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Önsöz 

·ı 959' da, yazarlaniiClaı1b1rÇögli-JaiiaSOi1ra'Grü ppö-· 
-,6,-,:3"'"''u.,_· -oTü§i:üracaKOTan--·yazın-· derglsilfVerri'ye-Dıano--­

. Mzmmö·ı;·a§Tifi1-ayEk-yaziL1r .. yaz-maya'ba§Iadım; alçak­
gönüllülük kadar sakımının da zorladığı bir başlıktı bu. 
'Bzra Po und ve Çin id'eogramları üzerıne neo::availgard · 
veetkileyıcı denemeler ıçeren dılbılımsel deneylede do-

. lu bir yayın organına, daha az Önemli konularda, çoğu 
rez-aergln.'ln-bendendalıa'ate'§Ti öteK'iyaiiii:T~mnı yan sı=. 
Tiına:-·aına:c:ı-iii§lyaii~··uçariCTüfünceTei:Te.<röfü ... sayfafarca:·· 
yazı·-gonaerlyoraüm. Bunun için de, daha en başta, bile-

. rek komik ve garip, dolayısıyla da derginin diğer bö­
lümlerinden daha az saygıdeğer olan bu yazılardan dola­
yı okurlardan özür dilemek istedim. 

Ilk metinleri, yazın türü açısından, hem ben hem ' 
de dostlarım, Roland Barthes'ın Söylenler'ıne benzeu-
yorduk. Barthes'ın kıtabı 1957'de çıkmıştı,. ama ben _.... 
Dıarıo Minıma'ları yazmaya başladığım sırada henüz : 
• görmemiştim. Yoksa, 1960'ta, stripuz üzerıne bır dene­
me yazmaya asla kal.Kışmazdım:\Tesamyorum Barthes'ı­
okuduktan sonradır ki, alçakgönüllülükle, Söylen/er bi­
"çemını- terk ettım ve yavaş yavaş benzek1 tarzına dön-
' düm. 

)Ifenzek: Pastij. (Çev.) 

\.. 

·ı 
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Benzeği benimsernemin daha derinde bir ba§ka ne­
deni vardı: Neo-avangard yapıt, günlük ya§amın ve ya­
zın'ın dilini tersyüz etme özelliğini içinde ta§ıyor idiy­
se, komik ve groteskin de bu programın bir parçası ol­
ması gerekirdi. Benzek geleneği -Fransa, bu alanda Pro­
ust, Queneau ve Oulipo grubu gibi ünlü uygulayıcılara 
sahip olmakla övünebilirdi- İtalyan yazınında genellik­
le daha az §anslı olmu§tU bugüne kadar. 

Jr\!err7'lliü sayfaiannda Dıarıo "'Miiıımo 1§t:eoOyTe­
l)a§T<i.Ch. Daha sonra, 1963"te oerg!öe-yayılliami§·-·arau-::· 
ğum tek tek ya:iilar Eir cıTtte toplandığınCfa;iÇer'ikTeri~ 

l)!Iln'en-anlami}rla''birgi.ince olm asa'bıle-aymacfvenldi­
litaha. Bu kit:ap 'birÇôk "I)asiill"yapı:ı·;·ş·i-rnaı-ae-rngiliice ·· 
çevirisine temeroiüyorTa§Tıgı,-sözcüğü -sözcüğün~ 
Çi'i.{:-Gancecilye-ÇeVirriı.eRanliffisiZ-öTacagi-·içın~ oiü"'-
Yanlış Okumalar adını vermeyı yeğledım. 

Yansılama,"""bütün komık yazı türleri gıbı, uzamla 
ve-zamallfa ilimilıdlr.- öidıpus ve Antıgone'llın trapk 
öyhl\Te·ı:ı·ı;ı-zı--çoT··e-ı:"Kırer-:-aın-a-ıaasl.K-A:uüanaKIUn·aa: ·· 
I1zla bilgTsah1bi ·cregl.ISek,Aristophanes'tekıanı§ti'rrri-aTa~· 
-rı-rıtÇôgü.l)i:li§a§ırracal<.'tıf."]öyle ünlü örnekler kullan­
. dığim için özür dilerim, ama ne demek istediğimi bun-· 
-lararacılıglylidaha kolay an:latabiliyôrum.· 

Elinizdeki kitabın içindekiler bir seçme de olsa, faz­
la 'İtalyan' olan birkaç parça çıkarılmı§ da olsa, yabancı 
okurlara birkaç sözcüklük bir açıklama yapmak zorun­
luluğunu hissediyorum. Bir esprinin açıklanması onun 
etkisini çaresiz öldürür; ama -si parva licet companere 
magnis- Panurge'ün sözlerinin çoğu, onun dilinin ~ 
bonne dili olduğunu açıklayan bir dipnot koymazsak, 
anla§ılmaz olarak kalır. 

'Granita', Nabokov'un Lolita'sının bır yansılama'S! 
~ ı l ·ali.li.'aaillaC!iiı ta§ıyorCili,Oirae··ka:Flramaı.11riaCllı1'iii-Çev1~-

, Aııııtmna: Allusion. (Çev.) 
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·~isi~iı:ı ~U~b~t~ olmasından y;;:;-aan~Ord~"'~ 
Tabii benim yazım, Na o ov'un yansı arnasından çok 
r<;>manının Italyanca çevmsının yansılaması; ama yaz­
dıllirım, İtalyancadan çevrılmiş bıkelsa, hala ok:UnalJl~~ 
lır,sanırım. YanSilama, benimtdoğduğum bölge olan Pı-. + \ 

(em onte'nin küçük kasabalarında geçıyor. · - · - -
·. 'Parçalar'da, açıkça,Tt'al'yai1popüler §arkiL1rillcfan 

sözcükler kullandım, Ingili'zce çevinde bunların yerıne-
~an kaqılıkları kondu. Ama son alınnda Shakes- \ ., 

_Eare ve !tilyan §arkıları bırbırıne karı§ıyor (özgün me- S' L .) 

tınde, Shakespeare yerıne D'Annunzıo'yu kullanmıştım· 
ben). 

7Ç"""e_v...,.ir_m_e_n.i'"m-, -g"""ir'""i,....ş _n_o_t_u_n_dr-a-, ""'M....,.ik"',....e__,B,..o-n-g~i-o-rn~o 'i1üi1,' 
!talyan olmayanlarca "bılinmemesıne karşın, ranıdıR bi·r 

evrenser kategoriye girdığ!ne işaret edıyor; bense onu 
hala bir dahi Olarak dü§ünüyorum: 

· 'Esquısse d' un nouveau chat'da, 1 açık bır bıçımde 
A.Tain R:obbe-Grillet'ye ve nouveau roman'a2 gonderme-" ..;.· \ 

. var. Ötekı örnekierde olduğu gıEı burada da yansılama 
bır övgü amacını ta§ıyor. 

'Cennetten En Son Haberler' günün polıtık'"}argo.:--
nu ile öteki dünyadan haberTer verıyor. Onlarca y· il ön-=- .:. ' 

~ _.) "-
ce yazıldı, ama sanıyorum Ross Perot ve Pat Bucfianan 
çağlrid'a da anla§ılabilirliğini yitirmedi. · 

. Angio-Sakson insanbilimi kias"ikleri (Ntarğaret ·Me-
ad! Rurh Benedict, Kroeber, vb.), 'Bır Po Vadısı I oplu-
ı:ıunda Sanayı ve CınserB"iSIU~n-esin kaynaklariöldli;- S .} · 

_y~~ı..~ı~-?~§.lı_ğın.ı Malınowskı'nın Dir yapıtından alôıın.· 
..Y_~o~ıı:ıE:.f.e_l_~~~ -~ölii'ffile~J~f!.~i-~1:~~-n,·lfıns~_:~~:ı:~~-~n, ·x~ 
Heıdegger ve başkalarından yapılan (uygun 'Dır oıçımôe . 

~degi§tirililli§. aTiiitılarla'zengınTe§tirilru:· Porta Ludovlci---') :ı Rn 
ara o su, talya,da, birçok ünıversıtenın mımarlık DO- · 

lümlerınde yerle§ık bır çalışma konusu halıne gelmiştır. 
1 Bir Yeni Kedi Eskizi. (Çev.) 
2 Yeni Roman. (Çev.) 
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Aynı şekilde, 'Son Yakın dır', Adamo'nun ve 
Frankfurt Olilllunun topiumsarefe§tlriSıii.Cfen esınlen"Cli:­
Bazı parçalar,"-ö yıllar kendılerını 'Adornolaşma'ya -aaa-
:miş olan İtafyan yazarıareran Clolaysız alıntılardır. On­
dan önceki parça gibi "bu metın delJüğün 1 alternatı:Tlri::-" 
s·allDıfım''(oiziffi"iözlimUzTeoa§KaTarı-nıı1-dfuiyas1CfegiT;-­
ı;aşkalarının gözli'ylebizım dünyamız) denılen şey üze::" 
niie"6ir alıştırmadır. MOntesquıeu bunu Les Lettres Per­

farieS'da1 daha önce yapmıştı. Bır süre ö""i1Ce,brrgrupln-
sanbilimci, Fransız yaşam tarzını gözlemleyebilsiiifer di­
ye Afrikali ara§tırma~Jar_i_ Fransa'ya çağırmıştı. Atri"Ka­
l;f;-;::-F~~arı~---köpekie"iimgezcirrmealışkanlığında 

· olduklarını öğrenince çok şaşmışiardı örneğın. 
Insanın ayda ilk yürüyüşünün televızyonda ızlen­

mesı, 'Amerıka'nın Keşfı'a:crri yazıyı getırdı. Özgün 
·-iilei:1nde1talyan sunuculannmadları kullanılıyordu; ön­
Ii:rın yerine tanıdıK Amerlkanad1ailWi1cfU. 

'Benim Abartı-yorumum ... ' başlığında, Fınnegans 
"Wake üzerine ünlü bir denemeler toplamının başlığı 
nerdeyse harfi harfıne aynen kullanılıyor. Onlarca Yif 
·Önce Amerikan üniversitelerinde moda olan bütün eleş­
tın b ıçemlerını C'f erii Eleşnrlclen sımgesel eleştırınınçe:­
şitli biçimlerine kadar, aynı zamanda Ehot'ın eleştirisi-

. ne de biilZaÇyerae!ii1alfe} akılda tutaraK," bu aşı­
rı-yorum tavırlarını on dokuzuncu yüzyılın en ünlü-

. Itaq_an romanına u ari adım. İngiliz-Oı1lokurlarının ço­
ğu (Ni~anlılar diye bir Ingilizce çevirisı o masına arşın 
TProm~SZ')re-a§illaoli.liaya"biiirler,· ama benırii] oy­
ce'varı oiumamın, on dokuzuncu yüzyıl baş!ai-1ndan 
TaTma, bıçemı ve aniatı yapıs!jöyce'tan çok (örnegin) 
WalterScott'lai<Tagetlfen"bir klasığe u yguEindiglılloiT--
. rnek yeterli olacaktır. Bugün 'yapı bozucu okuma'da 
Sö'llbırçok çalışmanın, sanKı"""lJemıü yansılam;:ı.mdan-

1 İran Mektupları. (Çev.) 
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esinlenmiş gibi olduğunu fark ediyorum. Y ansılamanın 
yapması gereken budur işte: Aşırıya kaçmaktan hiç 
korkmamalıdır. yerini bulursa, başkalarının daha son~ 
gülümsemeden -ve yu .. zlerı kızarmadan- ısrarla katı 

. ' ' 
bir ciddiyet iÇ"Inde yapacakları bir şeyi önceden caiilan~ 
Clırmış olacaktır yalnızca.'-· 

Umberto Eco 

ıs 



Granita 

Bu dyazması bana Piemonte' de küçük bi'r kasabanın 
yerel naplsane mi.idürü tarafından verildi. Bii adamın, bu 
"kağıtları hücresinde bırakmiş olan o gi>zeinli rriahpus hak­
-kinda bize sağLi.dıgi inanılmaz- hi1g'i1er, -yazaiii1"Kadeiini· ör-. 
'i:eiı karanlik; yölları aŞağıdaki sayfaEiriri yazai."ıriınkiyle ça­
'k1§an insanlardi>gö'dileri o iriariılmaz, o açıklanamaz ağız. 
Sıkıligı, o izi ''elimizaekiyle' yetirimelt zorunda 'birakıyor;. 

.. hapisane 'llrererinin oburlukEuiridiri.soörae1yazm-as1ridari. 
-geriyekalanlarla yetiiıirieliyi.z; Çürildr<5yle hiss.ed!yöruz ki: 
Okur, t:lü koŞullarda bile bu U mberto.Umberto deneri ada- .. 
rniri'tğ'izemli mahpus ola kı, mantıga uymasa da, Langn~ 
~ölgesinde bir sürgün olan Vladimir Nabokov değılse ve_ 
elyazması bu maymun i§tahlı aFilak clü§kününün ötekı yü­
zünü göstermıyorsa) Olağanlist'ü öyk:us1rlial<.kı1l&i. bir fikir 

- üll1§.i:l.lrabilir.kafasında.ve büylece-er1sô1lı.irida bü sayfalar-· 
-dan. gizli. hir. der;i çıbrabiTir: .H ovarda kı lı ğı altında crana 
·yüksek bir ahlak yatar~ 

Granita. Gençliğimin çiçeği, gecelerimin işkencesi. 
Bir daha görecek miyim seni? Granita. Granita. 
Gran-i-ta. İkincisi ve üçüncüsü, sanki birinciyle çelişir 
gibi, bir küçültme belirteci oluşturan üç hece. Gran. lta. 
Granita, dilerim, ··hayaiin bir golgeye, · oturduğun yerse 
bir mezara dôiiuşun.ce)"e kadar arümsarırri seni.' 
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Benim adım Umberto Umberto. O büyük olay ol­
duğunda, gençliğin başaniarına cesaretle bırakıyordum 
kendimi. Beni §imdi görenlere· degiide, o zamarilar tariı­
yanlara güre, Okiirüm, bu hücrede, yorgunluktan ve 
açliki:aiı'bitk!n,· ·yanal<Tal-imi.sertle§i:iren.~pe.ygamber sa~· 
Kalının i1k izleri'y1e.' .. beni o' zaman taniy~uilara göre, sa­
nırım, yüzünde bir Calabria'lı · atanın Akdeniz kromo­
zomlarından gelen bir melankoli taşıyan, yetenekli bir 
delikanlıydım.1Grşıla§tığım genç kıziii beri i yapafalniz · 
·gecelerininctliriyevi acilarına goi:urerek; yeni tomürcuk-' 
Eman··cıöryataklannın. bütün Şi'dcletiyle arzu ederlerdi. 
Re-rıaıın de birnbaŞk-a bir ·ı:ütküiılii1'Iüi-küi1Ç penÇesinde · 
öTdüğüm:--ıç:ırı;· pe'K -a·iiıms·aın am ö"llZTari;·gaiTerini, .. ba~ · 
r"ai1'gtiniln egik't§ığında, ipek gibi, belli belirsiz ayva' 
iliyieriyre· ı=>ır-·ı1 p'ir.ı1. ya.iiakTarini -ö1Şay1p 'geÇer ai yalnız~ 

-<:a.:· 
-S..-e_v.,...iy-o-rdum, sevgili O kurüm,-aziz ·crostumTVe-si: 

.?il.Iia'i1'taTfi1rCfli§iTnceSizTi1<Ie··[y:a§TiTa<rınrar~·crıye·~.ıaran·~· 
dıracagır1iz 'kimsderi ö' cö'§külü yillarimi ii' 'Çiigınliğıyh' 
·.se·vıyördüill. · ·s·e:ir;·--aın·arısız. · :yırEiiiü. · daiiigasinı ... yemi§; 
sekSen. yaşlai·ıiıiii öfdilriidi ri.trı1i.yie iki bükTum olmuş~ 
yaşlilig·in.· goTgesiiiiii oir.'deri 'b'i'r·k:eın·ıl{-biraktigı c; yara­
rıRra-rı;--s·aK·a1sii vai:Ii-~>;'iniiı1 eı1 de'rin. labirentiriden arzu 
eCfi'yoraum~- Birçoklarının, yirmi beşincieki güçlü Fri­
ulan sütçü kızlarının o bilinen kullanıcılarının şehvet 
düşkünü kayıtsızlıklarıyla önem vermediği, unuttuğu 
bu yaratıkları anlatabilmek için, sevgili Okur, -yine, gi­
rişebileceğim herhangi bir eyleme engel olan, onu dur­
duran bir bilginin izinsiz geriye dönüşünün baskısı al­
tında- dikkatle seçmiş olmaktan korkmadığım bir te­
rim kullanacağım: Kader melekleri. 

Ey beni yargılayan sizler (toi, bypocrite lecteur, mon 
semblable, morf frere.0, 1 üstü örtülü dünyamızın bu ba-
. ·····~~~ 

,: ~}Ey sen, ikiyüzlü okur, benzer.ıiıi', karde§ın; . ((,:ev.) · .. O<~ •• .,:; 

.~ 
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taklığında melekçiklere meraklı kurnaziara sunulan bu 
erken avı nasıl tanımlayabilirim? 'öğle- somi ba:l-içelerin­
-de, ·henÜz tomurcuklal1inaya ba§layan kızların peşinde 
-rezilCe-koşl.lşturaiı- siiiei:e iıasıl-aiıhiabili"riin hıiıü?. Ka-
der melekçiği aşıklarının eski pirkL1rı1ı 'siraTiri!idi, bazi: 
"Iibla.fın hoş kübilu·g-6lgeliK:Ierinde, taşra mezarlıkları·­
·nın çakilll yollarinda; .. pazar duasında, dispanserin köşe­
sinde, yoksullar evinin kapılarında, kilise alayının şarkı­
cılar korosunda, yardımseverler kermeslerinde peşine 
dü§eceği, bir gölgeden farksız, pısmış, sırıtkan bu av 
hakkında ne bilebilirsiniz: Volkanik kırışıklıklardan 
yol yol olmuş yüzleri, kataraktlı sulanmış gözleri, dişsiz 
bir ağzın keskin çöküntüsüne batmış o kuru dudakların 
seyirmesini, kendinden geçip sulanan ağzından damla­
yan parıltılı salyayla zaman zaman canlanan o dudakla­
rı, gururla yıpranmış o yaruru yumru elleri, tespih çeke~ 
rek ağır ağır dua ederken sinirden, şehvetteri titreyen, 
k.ı§kırtıcı elleri bir an olsun daha yakından görmek için 
kurulan yoğun ve -ne yazık- amansızca iffetli bir aşk 
tuzağıdır bu. 

-cr eıe--geÇITı_e_z_ ~~ı-iö~iilice düşiilen derin ·kede!:ı; bi-r 
anllk 'dükıiilii'şlarla birdenbire gelip geÇeii.--ö-l:itie'inderi" 
nasır··ca:iiıaiidirabillriffi;-- Okur~dosiuin:···-Kalahalik ·bir· 
i:ramvayda -bir· dirsek dürtuşu :.ı-Atieaeı:siniz, bayan; 
üiurmakisı:e.r· ffiiydii-iiz?'. An;·ibrıs-crosr; hemen üracikta · 
-çilgin bir :Baklis draması oynamayi .. yeglerken:rl'asil ka- -
bufeCielJ-i11rs1ri1z o minne-t dölü-islak-haki§lan··v:e· 'Te§ek­
kiir ederim, genç adam: ÇöK'iiaziksinizf' sozleriiıi?:...:: bii:-. 
'iiı.ahalle sinemasin'ın Öğle 'söiıü tenhaligindi iki sıra ar'a- . 
"sindangeçerkeri'b'a:ldırl.nızın saygıdeğer bir dize sürtün-. 
-ın esi ya da· bir kaErarriari i:ici dikbiiyle ·trafik ı§iğında· 
-ka-rşıdaıi 'kar§ ı ya geçı11esine yar'dı m "errigiiiiz"bir ·kocaka- · 
'rıniıı iskelet elinin kolunuiu yumüşaK: fakat dikkatli tu-" 
tuşu -aşırı dokunriı.anin'seyrek anları! -

18 

Ba§ıboş gençliğimin inişleri çıkışları başka rastlaş­
malar da sağlıyordu bana. Dediğim gibi, esmer yanakla­
rım, nazik bir erkeğin sıkı§tırdığı narin bir genç kızın­
kine benzer çehremle oldukça çekici bir dış görünüşüm 
vardı. Gençlik aşkını bilmiyor değildim, ama çağırnın 
ıse~?~,!~rini yerine getirerek, geçiş ücreti öder . gibi ona 
:esiım ediyoraüffi"kel1dimi: Bir mayıs.ak§'amırii aiııriı.sı: 
Y:?rumJiffiJi, g~nhatımından hemen önceydi,.söylu bir 
:i}en.i~. ~ill~-~~nın bahÇesinde -Var-es e Bölgesirıde, gölden 
.P.~~ fazTa ~ı~~~ta ?~ınayaıı;·hatai-ı gun i§ığırida kıpkii-mı~ 
~~-bi~ ~1I~aydı bu- on. alti. yaşınCfadçayhk bir kiZ:Ia ·çali: 
lı~Iarın gölgesinde yatıy6i-düri1~-baı1a kai:§ı duyôügira§ı- · 
kane duygiilann yarattıgı kork.U:daiı finınaya yakalan­
-mış gibi tir tir titreyen, yÜzu Çiili bi.r kız.dı bıi. !ani ü · 
'ai:ıda;·erg1iinöküs~pü'kii's·ui-i1ü·rı-ü .. Çôk arzu edilen· asasını · 
-~ayirsız-lJlı.-~e<Iayla ötiaı>ağ1§Tı yordUrü"'ki-;-··;;evgili Ukü-:" 

r~·~~~~-t~E~u§~P..~~~~fes~~~~-P~:ı:u"kTü-ç-üraoını oacafıll~ 
~an a§ağı öylece sıyırırken nerecteyse-1Il"bri'KTüm .. oimü§ · 
y_aşlı, z~_yıf_b_ir daclı~ıl1 ~~kiinig6r~lim: Gi:ysi_sin~n kaba _ 
_k'umaşını yukarı sıyıran yaşlı e!Ierın becerıksız liareket­
Ierle okşadıgı o şi ş hacağın nefes kesen 'gorun{fn1ü, bana 
~$enimTosnuTgozTerime!rb'ii erden-kiz okşiyışıniri ra-· 
1i'atlai:tıgi'yaba.nsi; kiskanihsi bii-'failus gibi goründu; ve .. 
~t:aiii"ô--aii<ra,{uzaklığın da etkisiyle daha da §iddetlenmiş 
bir kendinden geçişle:)süTuk:süluğa, "Eiyôfo)iko!rüria- · 
·zı.:ı ,~~~ı-y_~~,~~~a.~~~m;geriÇ"'fiz '(çilgin-kur6aği.c1R, na.sil. 
n_ef.~et_eCfiyorCium sendeü!fbüiiu keıiCll çaylaf1luyüsune 
bir övgü saiııp ho§laiiJi'ginigöst-erdi'"iliTeyerek: 

Ey benim doğru adrese yönlendirilmiş tutkurnun 
kafasız aracı, o zaman, başka birinin öğününü tattığının 
ya da senin o çaylak yıllarının boş gururunun beni sana 
ate§li, unutulmaz bir suç ortağı olarak gösterdiğinin far­
kına vardın mı acaba? ":Ei-tes'i"~ğüii""aileiıle birlikte Öraôan .. 
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ay~ı~ld1~ti?'. ?ii-'1ia~:~ . S()~r_a _'E:ski1
: ~ost~inu:i?. di,Ye··· ?ir" 

'kartpostal gönderdın bana._ () _ s_ı~~tı d~kkatle" ku_Ilanı~ken . 
hakikati sezmiştin de, ne denlı K.eskın zekalı oldugunu 
mu gôsteriyoi-dlin bana, yoksa dogr~ ,111~~-~lig.?ij~~~ni_. 
~hiçe sayan ateŞli bir lisdi kızın külham dılı mıydı senın-

"kisi?~h 1)tı'ühydai1.5öiira; ·seksenrırım·ıiisanın: ·y-liıntı~· 
·§ak.sild-et:ii1i-·bai1yöaa··nir ··a:n ·gö~~rli~~-~~~o~~t:a_·o~~ı- . 

·penc·ereye-na~ıı.-:i!Ti.Y.~r~~~-~~:~~-ı. !<.~ç. -~!~-~~:- -~~r. .. ~~~-
cin-ar kasiri i gizlenerek, gözlerım, dışsız agzıy1a yel11egı~o 
-rıı i:atıi .. iatli yemeye· Ç·alı§iiı bir ri'i"rienii1 ·per&ye- a~~~~ o 

··ı;olgesine Çevrili, yapayalliii ·ra:nra:ınraa-ıın· osefanacalemı-
·ınirve figür, ombres chinoisdla~.:~

2 

__ sa~:_:~Ş~~~~-~- sıyı_-ı-_ 
lı p, §i§kiii- gogusreri. ve 'Encfü1usl~ o ır 'Kısragın gur~~~ ya­
-ı:ligi'kaTÇahriyTa··çiplako bir balerın olarak kapı qışınde 
kendini gösterdiğinde, ne korkunç, ne beklenmedık ve 
yıkıcı (tiens, done, le salaud!)

3 
bir hayal kırıklığıydı o! 

Böylece, aylarca ve yıllarca, tapılas~ kader melek­
çiklerİnİn peşinde yanlış yollarda, ellerı boş koştur~p 
duruyordum; eminim, daha doğduğum anda, ~aşlı, dış­
siz bir ebe -gecenin o saatinde umuts~zc_a bır arayı§ 
içindeki babam bula bula l)ii: ayaği çukuraa bu koca~a­
rıyı bulmuştu!- beni anaının dölyatağını~ -~ıvı~ ha~ıs~­
nesinden kurtarıp da ya§amın ı§ığında o olumsuz yuz~­
nü: Bir jeune parque: gösterdiğinde başlamış olan bır 
kovalamacaydı bu.. . .. __ .. _. . ---"-·-··-- _ ....... o, o 

Ey, ·ş·u··anda berii-·oKuya·nmur ~~ la?!!!!.:r.~ oc_~n:.r::~ a __ 
Ta ·guerre};5 --seiideii oıı:··aôgrüTama ·oeklemıyorum; ya1-

Üi1erinde 'your old frieııd' sözleri geçiyor, 'old' hem eski. hem de ya§lı anlamına gelen 
bir sözcük. Eco'nun be: sözcük oyununu Türkçede vermek ne yazık kı olanaksız. 
(Çev.) 
'Gölge oyunu. (Çev.) 
-'Al sana i§te, pis her if' (Çev.) .. 
'Jeıme parque: insan ömrünün ipliklerini örüp koparan taı:rıçalard.m bın. (Çev.) . . 
:>Kötü ko§ullar,1 kadanma gereğini gösteren bır deyını: Her §eye katlanmal, geıek ... 
(Çev.) 
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·rıızca,'heni zaferiille get1rm1§'ühriolayfarl.n ab§ının na­
sıl kaÇiniTmaz oldıiguiiü'"iÇiTdıyorum sana .. 

Benim de çağrılı olduğum o akşam toplantısı, o geii."Ç 
manlierilerin ve si'ViiCeTi universite ôgi:enciTeriiiiiio katıl­
dığı o berbat partilerden biriydi. Uyanmış genç kızların 
o dolambaçlı uçarılıkları, ·aansiii'firtl.nasi"iÇiiide düğrriesi o 

"·----:·.·r·· ·· ·b·r~·:r--O · .... ,_~-,,·--·r-·~- ... ·k······----~·"·---·· · · ·ı · · çozu mu§ uzıarınuan gogus erını ayıtsızca sunuş an 
·i'grendiriyörCfübeiıi Ben tam henüz odökunulmariıış ka-· 
"5ikların-13ürez1I.trafigi11deoı1 kaÇıp kurti.ılmayi duŞUıiu­
·yordwi1K'l, ince, tiz bir ses ( ö ha§ dond1frUcU yuEekii~ 
"gl,-glicünü yııirdi"ÇüT"örillii§. ü ·sese> ie1Iei-iriiiı. bôğuk çü-·· 
~-.. ---ır------···-------;;----·--··r--· .. · ....................... ···ı··ı .. ·- '10 ·b·ı· o KU§unu, a ıure supreme ae ce crı centenaıre ı an ata ı e-
-cek. iı11yim 'acaba?), kadim bir di§inin ürkek feryadı top­
luluğu sessizliğe boğdu. Ve kapının çerçevesi içinde 
onu: Doğum §Okumun o yıllarca uzaktaki meleğinin 
yüzünü, kösnül beyaz lülelerinden çevreye saçılan o he­
yecanı; minicik, havı dökülmüş siyah giysisinin kuma§ı­
nın dar açılar içine hapsettiği gergin vücudunu; artık in­
ce ve iğrilmi§ çapraz bacaklarını; saygı telkin eden ete­
ğİn eskil iffeti altında beliren, kırılmaya, incinıneye ha­
zır kalça kemiğinin kırılgan çizgisini gördüm. 

Ev sahibemiz. ôfaii. o oyavan .. k.1z,-11o§gorudfbir ki~ . 
·bar1ık güsterisiii<Ie ·b"ıiiüridu .. _. Gü:ileririi güky1lztıne kai- · 
'dirirken: '13ii'berııın· üine.C:igim:.~rrcredi. · 

.
1
,_Yüz ya§ınd:ıki insanın bu çığlığının yüce güzelliği. (Çev.) 
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yaniria §üphel'i g8'riiilü§li.i bir geiifyaklaşir-ve yaşlıkadının 
-gerçekten büyukininesi olup ölina<liğini sorar'öria. Korku­

ya hpi1an Umoeno Omberto, Graöiia'yla bırlıkte ya~ 
Ttırumundan a~onte yoiTarınCfabaş döndürü­
·cü bır Koşu oaşıar.-Canelli'deki şarap şen1iği'ni, Alba'da 

, ,4;t:y;~}; yiid3:oi·r :y·apılaıi. mantar ~eiı.Iigirii Ziyaret. eder,. Cag1iariet­
':! f;,'J(~iv'fJ!!J · to'daki !ari hi tören e katılir; Niiza ·Morife.rratô' daki .. hay-

, vanpazanriı dobşır, Ivrea'daki Sutçü Kı~!~r-~~~l!'~~si~.:~i­
mini, Côn'dôve' da:ki' :Koru yü Cil' aziz onuruna yapıtan çuval 

· }'ariş.üii lzler:'Kuzey bölgesı boyunca yaptığı bu maceralı, 
"çılgın yolculuğun sonunda, bısıkletının bır siıredır moto-
sikletli bir kahraman izci tarafından Kurnazca 'izlendığını 

tai-'1.{ eder, onun bütün tuzaklarından kurtulur. Bir gün, In­
"'CiS"aS'Capaccıno'da, Granlta'yı bır ayak' baRımı uzmanına 
goturduğü sırada, sıgara almak ıçın bırkaç dakıka onu yT 
nız bırakır, döndüğündeyse yaşlı kadının yenı kaçırıcısıyla 
"bırlıkte gıderek kendısını terk ettığını anlar. Aylarca derın 

· bır ruh çöküntüsü geçırır, fakat sonunda ya§Ilkadını yenı­
den 5ulur, kendisinikandıran adamın götürdüğü bır güzef-
lik bakımevinde gençleşmiş, tazeleşmiştir. Yüzünde bır 
tek kırışık yoktur, saçlan bakırımsı bir renk almıştır, gü-_ 

1IT§ii göz kamaştırır. Ü mberto O m5crtöbu yıkılış karşısın­
da duyduğu derın acıma hıssı ve çaresızlık altında ezılmış­
tır. Bır tek söz etmeksızın bır tüfek satın alır ve a1çak herı­
fin peşine düşer. Ge.nÇ izC:iyi, bir kamp yeri_nde ate~_ra_k~ · 
mak için iki'6'dun parÇası"ı'ıi birbifi"rie'sürtei·ken bulur."'Bır, 
iki, uç kez ate§ eder, her defasında ıskaE:ır, son~n,:~a~d'er~ ~e- . 
. ket ve si'yah ber'e giymiş iki papaz onu zararsız hale getırır. 

Derhal tutuklanır ve yasadışı ateşli silah ta§ımaktan ve av 
mevsimi dışında avianmaktan altı ay hapse mahkum olur. 

1959 
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Parçalar 

IV. Gökadalararası Arkeolajik İncelemeler Kurultayı 
Tutanakları, Sirius, 4. Kesim, Matematiksel Yıl 121. Dün­
ya, Kuzey Kutbu, Prens Joseph Kara Üniversitesi, Arke­
oloji Bölümünden Prof. Anouk Ooma tarafından okunan 
bildiri. 

Saygıdeğer meslektaşlar, 

. ..... ~~~~~fi1 b_i}1!11. ·aaa~ılılariniıi bir ·süredir. · y"öglii1-· ı:;ı·r -· · 
~araştırma~tkin1igil1e~ gi'l·i§.tigin'i' ·ve· sonuç· ofarai<:, -eski· 
çağlarda ya da· daha ciogrl1su Paüainariın bifi:iiri ·· ya§ari.i · 

·izlerini yok ettiği, 6 ·zamaı1Eir. 'i 9so· olarak biiii1eri'fda-
1{"'e:~·fi!~~~§_-üü~~e~g~zegefiirriizin-iliiTıari ve" tropik bôlge:· 
1erınde serpılıp gelişmiş ofaıi eski uygarlığın birçok ka:·· 
J"ı!it!si~·ı- ğ'!n-ı§-i.fıiıa"Çi'Kar'digiii'ı eminim b iimiyorsüiiuz--. 
_a.~~ ... fi eE_k~~~-~-_Şj§gTgibi,-oiidan' so nraki1i"ın yiTtıöyun::. 
.E~1 b_u bölg~ler _ ~~Cir<.?aE~Ivitel:arafiii<faii-öylesine ·kir1en:· 
.. ı::_~~?~aı:~k __ _!:~l_d: ___ ~i~--~!~~~~~yi~.~!2-ceSine-"kadar keşi.fle- · 
~ı~~:: _1)~~-rn _ a(l~m,Ia:~.~~r_:_ u:z;_~ ~talarımızln ... gefç-eK"leş~· 
tırdigı uygarlığın derecesını bütün GO'Ka&iya ·açıklama.::· 

:yı~R_~-aar i~feiiıderine'"RaiŞiri; bU1öpraklara ancak· çoK.-· 
büyük teFılıkdede . kar§ıTa§arak~-yaiaa§abiidi. Bir §ey; 

-s-O'nsüza .. k'aôar·si'r·"öLiraiCk.aEıca"Krir bizim için: İnsanlar · 
-bü 'CfayamTamayaca:k··kadar"liZ"g1n"'ilanlarCfa nasirorüra- · 
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'bildi ve çokkısa aydınlik ve karai1Iık dorieriılerin birbi~ 
rini izlemesiniri ~zörurili.ı kıldiğı ö arilamsiz "ya§aın tarzı­
na-nasil uydıirabiTdifer kendilerini?. Ama~~ .Yine· de .. esK.ir 

-yer)iuzü sakiriTeriiiii:ı, bu koi- ediCi ayaınliRve kararifık. 
~v·e-rtigôsıi"'iÇinde,' 'ei:kin biyoritimler küraollöiğlrii, zeiı~ 
.gin ve--<Iiii.eil.h bir uygarlık geli§tirebildiğini ·oiliyorıiz. 
Ya'ida§ık yetmı§ yıl önce (tamı tamına söyleyelım, Pat-

-ıam.a sonrası 1745 yılınaa) dünyasal ya§amın söy1ei1Ce"Sef 
en gi.ıney ucu olan Reykıavık'tekı gelı§mı§ usten l'rofe­
sÖr-Amaa A." Kroak'ın onderlığındel(ı Eır ke§ıf gru6u 

'bir zamanlar Fransa OTarak bıTiıi.en-Ç8Te'kactarifelTe<Il. 
. Orada, bu· eŞsiz bilim adarriı, radyasyon un ·ve· zamahin 
-ortal etkiTeriniii bütün fôsil kalıntiiarırii yok ettiğini 
lii"çblr. kiı§ki.ıya yer veril1e)recek biçimde b.nıtladı.··n 
"zaman, uzak ataLinmiz 'hakkında. herhangi bir §ey bil-
-· ···a-·,.·~-·-·<0·-·k ""b" ·' ·'' .. , ..... d o d ' .. . . 
-f5:·1iı6-~J~nJ~ P~~fe-sı~rurak

0

rA~jac;a'~~n °1~;~ · 
Kentaur Vakfının sağladığı cömert destek ·sayesinde yu~ 
iüttüğu ke§if, Loch N ess'iri. radyoalüif'siiEirıni~iSK..andil_ . 
etmİ§ ~ve bugün genellikTe.esKil'erin- ilk. '~riptokitaplığı' 
--olduğu dü§üt1üleı;: §eyi ele geç~rll1i§ti. 'Uieriiıde_J?~R~ 

~~ ; ··~ ~f~~g~ifs~;ı~;lta:;ı~~~i~s~!r ~~a~ıJ.ig~J;-
lJ'etori blok iÇiıl.e gornufuydu .. Bu saridikt:a;nepiriizin de 

. "bll&gi -glbC:Britannica· A.nsiklopedisi.cilderi vardı; bu n~ . 
rar; yö"K-·c;rm:tı·ş-liygai1ik-·nakkiiiaa-·ougu:nku tarih-1J1Igi~ 

' rnizinnuyuk. hir 1:)'6fUn1.Ünu oiii§turaiı Çok zengin" bilgi~ 
Ter ·sagl'aai bize·: Çok geçmeden öteh 6ölgelerde-"""(:;ırr:­
·ınanya toprağında, üzerinde TENEBRA APPROP'll\f-" .. 
QUANTE yazılı mühürlü 6ir kasa ıçınde 6uluiian Kı- . 

· taplık da içinde) 6a§ka kriptokitapfıklai-"büiüllilü. ·Çok 
-g·eçınecren:-a:ı;·a:çık--ortaya·Çikiı kl;yakTi§aii trajediJi"eski ~~· 

<Iüiıyali.Iar · ·aı:·as1ilda · · yilniz ca- kü.ıtu'r"aôaınrar-ı ·sezmi§-ü. · · 
"Ellerindeki ·tek Jô1dai1-bun.a·bır--Çare-bulmaya çali§mı§- · 
Tirdi:Yani, uygarlll<Tarinin'hazineleriiii. gelecek klı§ak~ 
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lar"1Çin sakE!yarak Kir§1rl"15utunkanitlara karşın <>ele- ·· 
ceTd~u§akTar diye bir §eyi"ünceden g'örebihn.ek.'.. ne\ü-.. 

yük birinariçti bu! 
Kar§ısında heyecan duymamamız olanaksız olan bu 

sayfalar sayesinde, seçkin meslektaşlanm, fı1ç' olmazs'a ô' 
Öünyanıri nasırdu§undüguiiı1',-insai1firiiiin -i1asil.davran~· 
~!Ş[~i: sonul dramanın nasıl gözler önüne serildiğini' l)j:: 
leoılıyoruz .. Ha;-yaz!Ii sôiüri;y'azildıği duny~l'nalffiinda · 
yerersi~~-bir t~ni~!i~--~-~~~~9ığ:ı_ı:ı_~~ ::.~Iberte larkiriaayiın·; · 
ama~ bu cıegerJi yardımdan da yoksuıi 'üisaydıFFiaT!illiz. 
nice··oıurdu, 5iı:··auŞünüii! ~!talyan sorunu' Eıç6ırı ne:-­
:- imizin bı ldı-. u soruvab!rKailltbuliman~ış-aı=KeÖrog~­
)arı ve tarihçileri büyülemi§ o an ilmecenin tıpı ır­
_örneğinı sunuyor bize: Nıçın, bıldığımız ve ÔteKı t~ 
_rak~ar~a bulunan kitapların da fazlasıyla gösterdığı gıbı, 
~skı bır uygarlığın be§ığı olan bu ülke'de nıçın, dıye so­
ruyoruz, herhangi 6ir kriptokitaplıktan herhangı 6ır ız 
6ulunamadı? Bü soruya-yillitoTar'a"k.1Tei1-surUTei1'varsa~· 
·x~~l-~!.~.~=~~rısız-a<rugu .. faaar··y:et"ersız:~ae~ordügünu15iri:· 
yorsunuz; fakat halihazırda bildiğiniz §eyi tekrarlama 
tehlikesini göze alarak, bunları sizin için kısaca sıralaya­
cağım: 

. 1) Akdeniz Havzasındaki Patlama adlı kitapta (Baf-
fın, P.S. 1750) zengin bilgilerle sunulan Aakon-Sturg 
Var_sayımı. Birtakım termonükleer olaylar İtalyan krip­
tokıtaplığını yok etti. Bu varsayim-sağlam kanıtlarra­
?esteklenmektedir, çünkü Adrıyatık Salıılınden tümel 
çatışmayı başlatan ılk güdümlü atom mermılerı a~ 
"dığinde, İtalyan yarımadasının en ağır dar6eyı yı yen yer 
OTaugunu bılıyoruz. -

_ 2) Çö'k oEiil.'an'li:;:ızya>'Di'ye·~ırYerVar mıydıTWi~-­
reı:__~F.S":".T7T2)··a:aıılillapia-aÇikTiiiaii~ UgıTm:Nöa~ · 

Noa V'arsayımi·:-13u varsayımda, yazar, tümel çatışma-
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dan önce toplanmı§ yüksek düzeylı polıtıK Konferansla­
rın raporlarını dıl{'"'katie ınceleyerek, 'İtalya' nırllilç"'[)'i"f 
zaman var olmadığı sonucuna varıyor. Bu varsayım 
kriptokıtaplıklar sorununu {<faha doğrusu onların yolS­
Tuğu sorununu) açık bir biçimde çözüyorsa da, 'İtalyan' 
·halkının kültürüyle ilgilı İngılız ve Alman dıllerınde 
Saglanan bır SiTabilglyfe çelı§ır gib!gorünüyof.--öte 
yandan,-Fi-ansız dılındekı belgeler, OgiımNoa Noa'mn 

'"'bize a~öre, bu konuyu tamamen alliyor-ve­
-bgylece 'onun cesurTıkriileoestefv-eny'""ô"r."' 

3) Profesör Ixptt Adonis Varsayımı (bkz. İtalya, Al­
tair, 22. Bölüm, Matematiksel Yıl 120). B·u;~hiÇ ku§kii~ 
su'z"liepsinden daha parlak; ama ayni zamanda 'en. az' ka­
üitriri'mifölaii'varsayıiridır.' "Patlama sirasında !talyan 

lJlüsai Kit.apligiiı!n, helil-leiıemeyen nedenTerden dolayı . 
son derece karı§ik bir durumda oldtiğunü;tı:alyaiı bilim 
~adamlaiinıri: gelecek 1Çili'kiiapTik:lai--K:ü'rma-ıŞiyTe-ilg1~· 
·ıenmeKt:en.Çök"mevcut·EtapTıkTirı-Iia"kkinda Ciddi endi­
~§e .. ta§!diklariiıı; gerÇekten de ciltlerce 'kitabi harındıran' 
~1)"1iıaiıifi.Çökıllesilil"ihıleıi:ıek için. çok hily{ikÇaoaiii-güs~ 
-termek durumunda olduklarını ileri surüyor: ~u varsa­
yım, dünyalıları her gün ballı börek atı§tırarak, -geyik 
ooynlizu~ını tıngırdatarak tembefE1i'1liUtlti=-. 
Ilik içinde yapmı§ ınsanlar gıbı dü§ünmeye alı§kın, ge~ 
zegenimizle ilgili her §eyın çevresınde çabucak birsoy.:­

!ence aylası ören dünyalı olmayan modern bır gözTem.:­
cının ustalıgını sergılıyor. • f ersinT,Ta~s~· 

"'Ii dünyafıfarın uİa§tığı uygarlığın ılerı dereces!nutiir 
Ütanç verici bir savsaklamayı anla§ılmaz kılıyor; özellık­
ıe·cıe:-ekvator-herısı öte kı ülkeierin ke§fı, kitap saklama 
KOnusunda oldukça 'ileri tekniklerın variığı:U-üray_a_ 

Koyduğundan ben. 
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.. ·B.öyiece baŞlaclığım1z 'noktaya dönmüŞ bulunuyo-
ruz. ·Öteki ülkelerin liTiptokit:aplıkları erken yüzyillar 

-i~iri yererli bel~eler ··sagliyor Olsa hile, 'Patlarin ô'iıcesi ·· 
'1talyail" kiihürü hep--en''küyu' giz' perdesiyle' safılı kal~ , 
maKTaôii: Doğru: yapılan .. dikkatli 'k azılar 'sir asında §a-· 
·şı'6ici"'aauülsa .. son derece'sagliksii, .. iig1iiÇ~Sazl' belgeler· 

-bulunmakta. Buraaa.Kosaiiıba'iıiiı .. 6ri:aya·çıı:c·aidiğikü- · 
Çukbir kağ!CparÇasıriı anacağım. Bu kağhta'k'i metin; Ki:· 
~sa ve 'özm· §ıırlei' konusuridaitalyaii'oegeii'isini·-açık·ça· 
-gösterijöf. Metni bütünüyle alıyorum buraya: 'Bu bi­
zim ya§am yolumuzun ortasında.' KosamEa oir aeAC-"" 
he ya Eke dı ye Dırının (Sturg'in ı§aret ettıği gıbı, kalıntı- ~ 
nın üst kısmı ne yazık kı yırtılmı§, bu yuzden ad'ın -ta=' .41ıl 
mamı belırsız) yazdığı Gülün Adı ba§İıkh, besbellı bah~·4\l 

. çecılık üzerine bır bılimsel tez kı tabının kapağını ouldu. li 
Ö dönem İtalyan bılımının genetıkte büyük ılerleme ~ 
"gösterdığını de anımsamalıyız; bu bılgıler, uzerınde 

ı rı sava ı a ır ön erme ar erıy e Dır-
lik te BEY AZDAN DAHA BEY AZ söz erın en a§ a 

birşeyin yazılı olmadığı, ırkın geh§tırılmesı ıçın bır ılaç · 
ıçerıyor olması gereken bır kutu kapağından çıbrabıl­
dığımıze gö~ .. ların ısl.ahı bılım dalında kullanıiiyor 
olsa bıle. ~O!'QI~}~'Y"r 

Bu değerli belgelere kaqın hiç kimse o halkın tinsel 
düzeyinin kesin bir tablosunu olu§turabilmi§ değil he­
nüz: Eğer söylememe izin verirseniz, siz seçkin meslek­
ta§larım, yalnızca §iirsel sözcükle, bir dünyanın ve bir 
tarihsel durumun imgelemci bilinci olarak §iirle tam 
olarak dile getirilen bir düzeydir bu. 

'kefı'd1ri1e·,·bu denilüZ'liü;·;ıına·ümariffi'yarirsl'z .. ôi~· 
~··mayaiı'''bir ·g-ıii§. yapm:a··ızıiını ·verdıyseill, ·şıınan5uy1fk' 
'bir CO§kuyia size'bir habcr-vermek"lsteme"maendir"bü:' 
'Ben ve Çıplak Ada Edebiyatı Kraliyet Enstitüsünden 
değerli meslekta§ım Baaka B.B. Baaka A.S.P.Z., İtalyan 
yai1:Inadasının ürkütücü bır bölgesınde, üç bın metre 
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Cferinlihe olağanüstü bir buhı§ yaptık. Defineniız, Pat­
Tii.iianın yeryüzü kabuğunu korkunç bır bıçımde yuka­
rı kaldırmasıyla bir lav ak ı ntısı tarafından örtüTml:f§:" 
Şans eseri dünyanın derıriii]{Terii1ebatmı§tı. Yırtılmış "ve 
parçalanmış, bırçok bölümlerı kayıp, hemen- he_~~!::.­
-öK:unamaz durumda, ama yıne de so1üK Kesıcı bulguTar­
la dolu bu küçük kıtap görünüş ve boyutları bakımın­
dallTaZfa gösterışii bır şey degıl, kapağındalJUnan··v;; 

"1[Ügünün En Çarpıcı Şarkıları illyeı3lrl)a"§fık var. Bız 
·bulunduğu yerı dıkkate alaraK Quaternulus Pompeıanus 
adını verdık ona." Azız meslektaşlarım, hepımız bılıyo­
ruz ki, 'şarkı' sözcüğü, Brıtannıca Ansıklopedısının de 
ctogruladığı gıbı, esK"ıl on dördüncü yüzyılda b~llı şıırsel 
"kompozısyonları ıpret eden o!i terım olaiiltalJariCa" 
camone ya da canzona'yı kar§ılamaktadır; 'çarpıcı' söz­
cüğünün tıpkı (başka bır yerde bulunan) 'vuruş' sözcü.::_ 

gü -g~ılliiZlgln··ınateınati1Z"Ve genetik . bılımlei-1eg~X~­
·ıaştığı bir özellik olan rıtımle ılı§Kiilolması gereKtığını 
-cru§Ulluyöruz-:ı:ti't~birçoK nalklar arasında, felsctıl3lr 
'anlam da kazan,mıştı ve artıstık yapıların özel Dır nıtd1=-

·-gını ışaret . etmede kullanılıyordu ~l:il<z. Paris Ulusal 
Kriptok1tap1ikta bulurimü·ş o Lin kitap, M. Gliyk"a,· Esai 
5ü;:z;; rliyihrrie, N.R:F:, 1938}. Bizim Quaternulus'umuz, 
böylece, o dönemin en değerli şiirsel kompozisyonları­
nın nefis bir antolojisi, akıl gözüne eşsiz bir güzellik ve 
tinsellik panoraması açan lirik şiir ve prkıların bir özeti 
olmuş duyar. 

Eskil Çağda yirm.inci .. y:üzyıfın şiiri, lJa.§IZa. yerlerde _ 
-oldugu ·gibi-'tiaTYa"da ·aa:; -duiıyanın yakTa§makta olan 

· -ô1Uffiüi:i.Ui:i. hiliricinde birbunaiirii şiiri}rOı: .Ayni.iaman­
--cEı.hir.inanÇ.şiiriydi. Tiünyevı tas-ararıKinayariôrruzun 
· şıİrden olması gereken bır dıze var elımızde -ne yazık 
ıu;okunabilen tek dize-: 'Maddi bır dünya bu.' Bundan 

· hemen sonra, doğaya bir yalvarı§ ya da bereket ılahısin-
Cien olduğu besbellı bır başka parçanın dızelerı çarpıyor 
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bizi: 'Y ağınurda §arkı söylüyorum, işte şarkı söylüyo­
rum yağmurda, şafiane bır duygu bu ... ' Bıi §arkinıiı bir' 
g"e'nç .·kizlar· korosu tarafıiiaan· soylendigiiii "kolayca ha~. 
-y-a:ı e'de1J11irsiniz: :Bu tatli_s.öz1eı:; oı-r·pervZği7iıt·nı'"aa'eki~ · 
·-zam'ani beyaz 1:.u11er iÇin-de· ôans edei:1 genÇ"kızlar imgesi 
uyaridiriyor iniianda::- Ama bir başka yerde yalnızlığın 
ve şaşkın kişiliğin acımasız betimlemesinde olduğu gibi, 
bir umutsuzluk duygusu, tehlikeli anın açıkça farkında 
olma _duygusu buluyoruz;. Bri1:.-an-nic·a·Ai1sikTöpe<fıSin1i1 

-lıi!gi .... Pirandello. h1kKinda· söy led!k.lerine - iiiaüilırsa,·· 
ınet.niö""i:iüil'ya:zcııgına: ·ınaiimayagôturuJor biZi: 'Kim? 
Çaldı benim kalbimi? Kim? Bütün gün düş gördüren 
b 1 K. '-B·········k ...... b ............... , .. - ....... ('B·····- ....... ,:~------······-··--···--· ana. un... aş a ır canzona enımıu mayısta, 

·anünki h_azirarida:·Ne Çabuk i.ınu!t:.\J'ben-?) ayiı:l .. <fôiıem-· 
aen· bazi.Tngiliic·e·aiz-ererii:i.·,-baırsıi·Eıı- teii-zaiini-·ay~crin:· 
-so i .. eOeii§ai'tTliomas .. "S"tearns' ün yazdlği'James··pelif~-~ 
"1-ock'ın şarkıSına bir Far§iliküfcfuğunu-akla getffiy'ör. 

Bu dağlayıcı acı, bazı şiir yorumcularını tarıma ait 
şiiriere ya da öğretici şiire sığınınaya mı itti? Örneğin, 
şu dizedeki bozulmamış güzelliğe bakın: 'Mahmur bir 
göl, tropikal bir ay .. .' Burada su imgesinin tanıdık ve 
simgesel bir kullanımını buluyoruz, daha sonra da doğa­
nın gizemli sonsuzluğu karşısında insanın zayıflığını 
ima eden aynı görkemli ve yüce varlığı:ŞüdiieTere.duy:-

Ciuğüni.·nayrantiğı-em'inim~·sız· de paylaşırsiı'ifz:· 'Haziran 
bastırıyor her yeri, çayırları, ovaları; mısırlar bir fil gö­
zü kadar yüksek .. .' Görülüyor kı metın, bereket tören­
lerınden kaynaklanıyor, bahar ruhundan, ınsan Kurban-

lardan, belkı de toprak anaya sunulan bır genç kızın 
kalbınden. Bu türlü törenler, onların zamanında, İngıl­
terelföTg~Iarı aC1ını Altın Kdse dıye oRusacıa­

'" genellikle Altın Dal denilen, neye gönderme yaptığı be­
lırsız bır kitapta ·çözuriilenmı§tı (Dkz-:-Kxozi Eowrrsciır· 

11e.ii.ü2.d111iı1.iz_e ... Ç.ev.rilm eill1§-Çafi§masıni-ii · çe§i tıi·yerterı;· · 
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'Altın Dal mı, Altın Kase mi? Xpt Agrschh Clwoomai,' 
Arcturus, 2. Bölüm, Matematiksel yıl 120). 

Aynı bereket törenlerini ya da Fri~yalıların __ At­
tis'in ölümü törenlerini, §öyle ba§layan bır ba§ka guzel 
§arkıyla bağlamak istiyor insan: 'St. J am~s Hastanesine 
gittim, bebeğimi görmeye, soğuk ~ey~z bı~ 1ll:~:yayatı- . 
rılmı§ .. .' S aint James; e yapılan gorıde.~.ı.ne Isfan.z?l.San­
tiago'suiıu akla getiriyor ve mutlu bır sezgı ~ı.:ı ~-unu 
üıilü bir hac kentinin adı olarak tanımaya goturdu:.,? . 
zaınan:·oir.1beryi.§i1riı1iii.t:aill'amL1nriiaiil1§oir.Çevirisiy-

1e.kar§i l{ii§1ya.öTd1igliiiitizıifiik eft:_ik _Ne y~zık ki he-
pimizin de bildiği gibi, Is~anyolc~ hıçbır_ ı:ıe.tın ~ulun_a­
maını§tır, çünkü Britannıca Ansıklop~dıs~nın ~ıze bıl­
dirdiğine göre, Patlamadan y~kla~ı~ yırmı y~l once bu 
ulusun dini yetkilileri özel bır nıhıl abstat ı olmayan 
bütün kitapların yakılmasını emretıni§ti. Fakat, artık 
yabancı kit~Eda ~~-~ısa alıntılar sayesın~e bır 
süreaenı;eri F eCferıco Lorca oTarak da tanınan, soy le:::_ 
ceye~ettig1 yirmı be§ kadın t_~rafın~n 
barbarca öldürülen on dokuz ya da yırmıncı yuzpl s~y:_. 

TenceseT ıGtaraılüz-aii·ı-FeJer1Cö--GarC'1a'11ii1Kl§lilği 1la_~_ 
ma-öldüKÇaaçıK" 1i1rTıKır olU§r\iraDırını§ bulunuyo­
ruz. 1966' da bir Alman yazarı (C. K. Dyroff, Lorca: E ın 

Beitrag zum Duendegeschichte als !ft:m~ncowissenschaft) 
Lorca'nın §İirinden 'ölümde-a§k-gıbı-kok salını§ olma­
nın' §iiri olarak söz ediyor; bu §iirde çağın ruh~nu~, 
Endulüs gökleri altında cenaze töreni~e _rakı§ı: bır bı­
çimde yapılını§ kadanslar yoluylakendını .~e.?~ıl1~ a~ık­
ladığı belirtiliyor. 'Yu:Kari~- aı~ılan :.i!i~_tn.e. s~n derec~ 
-uyanousozTerQüaternulus'iibasılı, ate§1ı Tbery~. ~-ı~~~­
Tıgl"ta§iyar1Ötek.1.11arika dizeleri aynı:-yazara·bağ1amamı~ 
·z.a ofanaksaglıyor: ·(cuando calıente el :o! su esta_Playa ... 
Aziz dostlar, uzayvizyon araçlarının bızı süreklı kasvet-
1 Nihit obstat: Roman Katelik Kilisesinin bir kitabın ineelendiğini ve içinde inanca ve 
ahlaka karıı hiçbir ıey bulunmadığını gösteren resmi sansür belgesi. (Çev.) 
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li ve korkunç öykünmeci bir müzik bombardımanına 
. tuttuğu bugün, saçi:rii'"s-apan s'öileri §arki" diye 'haykırari. 
so"funisuzlarin, ÇocilkTarilı:a aii1amsız .. §ey1ert.§arKı ôije · 
ogreft:iği~hügüiı, ·adı sanı belirsiz bir b an do §efinin, en­
düstriyel saçmalığın en son ürünü, sarho§ gemicilerin 
ağzından duyulabilecek açık saçık dizeleri ('Kanı, gör­
mek istemem kanı, Ignacio'nun kurnlara dökülınü§ ka­
nını') ~nas·ırmüzıkleŞ!ird!gi'rii anhi:aii.;'Rli"zey1i~··trı:sanın .. 

~·Çokü§u~ adTiÇö'k"'oıle.mii.deriemeyi· amirlsatma cesareti~--­
""riiügosterecegıı:IL ·tz:ın.·verin.··halia·,·Torca''iiiii·ç·a:giii koyu··· 
-'kaiaillığınaan-bize.üTa§ari üöHiirisll'i aıı:eıeriniii,··ikibliı ·· 
"yı1 önceki bir dlinyaliriin ahlaki ve eritelektüel erdemi.: 
l:letaii.iKTıK:·· eü1ginı··sayleyeylın. -Kaqımiida, kultur le· 
Şı§·ını§ oii. kataiiın:·aüTailloaçiı·,"çapra§ik ·araŞtirmalarina 
dayanmayan, ama'iÇten geleri 'b'isit;"üptaze ri timleri". 

"kiı1Iaiiari bir .. Şiir var; ·biZ:i;l>oyTe.oir.ranslktai:i; ·yaratıcı·· 
Cfogumsati.CiSının aeg!lb~ın SOrüffiTüüTauğunu·· 
Cfü§linmeye~gotüreii-·oır§ın~ lrayaDrarve Daylar, 15uyuic ' 
-§iir1ier-·_yeı=a·e-K'ei1dıii1oeii1eder;~üiilılll.)iÇeınıt·a:§k:a:··ş·ey:: 
le' kiri§tırilainaz; evrenin' bii-birine' ters' üç1irıridin bile' 
-·yaiikılaiisa;-ya:kirilikiari11i; .. Iie'Ii:Zeifi1deririi.oriaya·-koyan· 
K.adanslar vardir: Böylece, seçkin meslekta§larım, iki yıl 
önce bir Kuzey İtalya kentinin yıkıntıları arasında bu­
lunmu§ bir kağıt parçası üzerindeki bir tek dizeyi, tam 
metnini Quaternulus'ta iki sayfa olarak bir araya getir­
diğimi sandığım daha büyük bir §arkının bağlaını içine 
yerle§tirerek, sonunda bilime yara§ır bir kaqıla§tırma 
yapabildiğiınİ sevinç ve derin bir co§kuyla bildiririm si­
ze. Anlarnca zengin e§siz bir kompozisyon, Aleksand­
rin aylası içinde bir mücevher, biçemi, dili kusursuz: 

Ciao ciao bambina 
Get thee to a nunnery 
Nunnery, hey nonny! 
Come back to Sorrento 
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As dreams are made on ... 

Korkarım bu bildiri için bana verilen zaman bitti. 
Konuyu daha fazla tartışmak isterdim, ama çok hassas 
birkaç dilbilim sorununu çözer çözmez, bu paha biçil­
mez buluşumun meyvelerini tercüme edip yayınlayaca­
ğıma inanıyorum. '"SönüÇ'öLi:rak, sizleri; kendi deger1eri~· 
illı1'yöi .. ü1üifüi1u~agTamadan.·sız1anınaaan d'ile .. ğet:ırn1i§,··· 

-her zaman iarif've"ğlizeTbir ·aünyayi betiinleyeri .. elrnas . 
sözler1'ı1e§eli hlr'iilc'e1ikle 'sôyl'emi§ bu kayip uygarilgin . 
im-ges'iyle.ha§·Kış·a-biiakıyonim: Fakat sonun bir sezgi­
siyle birlikte, peygamberimsi bir duyarlık da vardı. 
Geçmişin dipsiz, gizemli derinliklerinden, Quarternulus 
Pompeianus'un fıpranmı§:--siliiimifsayTal.artiı:daii: r·aa~· 
yasJöilüil'ka"far!iig1Dır-saYfiaa-teK'oa§-ii.1a-aurup··aura:ı1· 
1Jir"'i:e1{''d1zeCfe;· ileride ne olacağını bildiren bir önsezi 
buluruz belki de. Patlamanın tam da arıfesınde şair, 
aünya nüfUSunun yazgısını gördü, kutuplardakı gei)iŞ 
b"uz tabakaları üzerinde yenı ve daha ergın bır uygarlık 

-·'kurulacak ve yepyenı ve mutlu 5ir gezegenın üstüllırKl,~­
·temelini Eskima soyundan alacaktı. Şair, geleceğin yo­
lunun Patlamanın dehşetinden erdeme ve ilerlemeye 
doğru gittiğini gördü. Bunu görünce de artık korku ya 
da pİ§manlık duymadı, böylece şu, bir mezmur gibi do­
laysız dizeyi boşalttı şarkısının içine: 'Bir eğlentideysen 

eğer r._:li~l!~-~~!!.~~a··~~~~:~i ba~:~.f 1:."····----:r:::-· ... ·-·ı·. I .... 
Ya nızca o ır ıze; raKat uıze, re au ıçınue ve ı er e-

yen-K\iilip'Çôcü'kl1r"li1a;··a:z~ğU:Ze1Tik, Olum v-e-·yenid.en. 
~<Iügli§darbôgaz1iidaii-hir-inai1ç--v·e··aay;ınışma-hiTdirısı_~_i~~­
tı~·gefiJüı:; "a!afarim1z1n guz el 've''sevgıii yuzlerliii bir an 

· için bu hildii-ide göi-üyor'uz. -
1959 
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Sokrates Usulü Soyunma 

Lily(~iaga,E~1, siyah ağdan bir örtüye sarılı olarak 
Crazy Hoise'iın ufak sahnesinde göründüğünde zaten 
çıplaktır. Çiplakt:anoaô't:e·oır-Şey:trierinôe"k·öpça.s·ı·çc;~·· 
~zlı1mUŞ. s'iyah ·-qır··:suryeı1- ve···mr-jartiyer·K'emeri·-vardir· 
yaliiizca. Nümarasınınoırıncı bölüm uiiae·ren.w·eriem.-:­
b'd gıyımr ya da çarapiarını bacağına geçırır ve bacakla­
·nnın uzerincten saiK'ma'Kta olan 5ağiara tlitti'i"ri.ir.''Devi~ 
. fli~:re,r.ın_Iii ·ıklilci~homın urırçillcdllriıına·cron1r§e··:ı:yı·rır: 
"'Böylece bu kadin giylriai-ını·,-·söyüiidü·ın·u--o!leineyeii · 
~~tı~~ı;·. ~?g~üyü- _söylenı:e1cgeı'e'Kii"se·, .. onmY·ntço1f'-§ıw 
yapmadıgının farRinda değildir; Çui1:Kü )rli:iuridelü' ifade~· 

"nin 'd'e' 1ncel'ikle vurguladigı ağir, 'rahatsii. devi'nimler . 
oriuiı-IaiarupröiesyöiieTligini .. gôsterir ve 'bugün eğii:im­
eiKitapTmndablfebı.rkÜrafa··oagla1iiTiiş· buyTIKbır gele­
negiJ~_I~~L~~~rTeceriiÇDır§ey.b'eK.leninediK aeğıraır, nıç:: 
"'birşey ayanıcıcregiTdir. Ge-reğinaeii.Tazla, öncedei1--tali~ 
n:;!f~_~aıre·iil'~r~~""KüffiazliKTa, yedek te tütüEın ·o ir 

kösnüfii.\K1e, son saldırı ıçın vaF1§1ce eğılıp 6ükuimeTer1e· 
.Dıtif3J~T~~T·~~Er_iş!e·_c.:~u110uKrari·n1·asumıyeilei·ini--·aagrü· 
"5Iarak. ölçmeyi bıien ötekı Etiyılh: strıptız -iistasi'K'adi'rita-: 
rm"{oietle~ .. bi'r ·aıyalekfiğil:l;""Batı turu soyunmiüiin.usfi= 
1aii)~ielü1'ikle-rlyle.kar§iTaştırı1aı ğın da, Tiiy"Niagaramrr 
"TeK"niğiÇüKE1n .. ti7ken·n:tifve'Etıillr. :AKTi.:Ya"Kii1blr'C!ü­
§üı1H§Te;ıvrôiavia"iıii1Ta .n.C:iüi..,.sınclafi~"CeciTia'"yiaKTage·~· 
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·urir:·refireiüaeigioi''KafTan!Iai1l5ir Elin'er Çe§nis!'katıl: 
-riii§·;·Kafıisiz1iK'faı1 oleış·a:n--c:aır sık'ıc-ı JJTr ·cınse11ik: ·· 

Lily Niagara o zaman en üst düzeyde bir striptiz 
gösterebilmeyi ister. Hiç kimseyi 'hedef allnayan, kala-

-baliğa:sozverilerae1iüiu"n:ln-ra1-at son ancEt'bünu geri. 
--~ı:_·• .. 1: ...... ' .... ' K ............ " ..... --:-: ··~·:·" .. , ..... , .................. ·-·· -:T''T.:"'' '"""'!:'" 
aıan oır oa§tan çı arına gorunumu sunmaz; uaııa ÇOK, 

Sö'iı" e§igi aŞar ve "ha§ tan ÇiK:irma. söivei:'isiüi bile 'iıika'ı: 
eder. Bunun-iÇin-de;"geleneksel strıptız, onu sevenlerde 
gızemlı bır yoksunluk duygusu kı§kırtan bır gen çekıl­
ine oldugu hemen anla§ılan bır çıftİe§me ıınası ıse,-TiiY-· 
-Niaii;aia'niri. ··sı:r!ptizTyenı· ç·om:ezle"rin.ın··ıcrrsı:anli"Ktu-·ın:r 
·c:ezatrrıaırıı=;·soz-v:eri1eıı.·ğeiÇeK.Tigii1---saae·ceoa"kij) .. du§un~ 
-ınek·ıçın: üfdi!günü:·sessız.Eir-nare'KeEizTiK'iÇinoefapıi- · 
-riia:sı- ger-e"Kt:'1gilçlnou·crrf§linmeaen-cıın-örarak'fararraı1-· 
1nan1noiieyasakEmd1ğını aÇıklar 'üril:iri Bununla bir: 
-Tıki:e'Tiiy Nia.gara'n"ii1'Bi'Zai1ssan aü:"-geleiiek-s·eı ·· sı:ri.-ıs·tı: 
"zin a1i§ı1mı§ 'yapısını ve onun silnges·eraôgisii11'[orür. 

Ancak ba§tan a§ağı 'Köill §Öhretli 6azı botte'larat" 
gösterının sonunda gösterıcıyı K:endını-·s-at'n1a")!a-·ık:ni' 
eaeoiiirsiriiZ. CiazY Höise't"a; fötograf satın almak iste­
ınerıınuygüi1b'ir-§ey"OTmadiğ1-s1ie · buyliK"o1rii1cerıKfc~ 
'"so)Tienir·. Göt-lifecek- ôL-t·ii· §ey.yaiüızc~ l)i'f=ıiUcEik1'kaligı-
ı1a··s-al.1i1eiüi15il11iTi-alan'ında belirir.' Onae--gelen tiyai:ro·­

-ıai'ôa safi§ta'ôfan'}afin1aiinbazi1arü1i-zerigi'nle§tir'eii so- . 
)rüiiı11:tüieriile yazihroklirsanız:··çıplak dansüzun·ın es­
Tegirii-ge11el11kle tain oir"hzen'iÇiricle yerine-getirdigilli,. 
-ozeTya§·a:ınırıcra·ıeı1Cfiill-ev·ıçi···t:ut:kuiara,IŞlne··geiip.gi-
. "derl(eli-k'elid15l.ile e§llk""e.aeil Iiii'ni§anilya ya:·a~ti§.iTai=rıa.z 
~-·au:Yaiiar .. geri"siii.-cre sorgusuz· suaTSiz oagrı·c;ratı-gü· kisb1nÇ. 
"oi·ı:·K.ocaya-vcreiıo!ri-oi'dügunü ari!arsıriii~ 'Bunun ucuz 
bir hile olduğu da dü§ünülmemelidir. Bununla birlikte, 
cesui"ve~Cfa11a-n1asumlre1Te"Epoq'lie~ta, .. yönertcıte-ı\··irırış­

.~!eriferinl;--p-r=ıınaa0iı-naiarii1ın· ... geneTcre· .. ·-öfdügu · kadar 
1 Boite: (Fr.) Gece kulübü. (Çev.) 
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öi~ercre· Cie--aÇgöZ:Hl Zanavarrar;·acra·ın-ve .. serve·t-yifiCiier :· 
yafa1to0a'Siii"Cfa"'en agza a1Tr1ı:iiaz1nceıiKte'b1rdır1~onu2"' 
§a·ii-~railioere·r-~öfatık1arın·aınanCiirmaK"Tç1ii-n:ereı--neieı:~ 

· yaparTarcri·.· 
-----·~~~ ~-~rreE.pöqüe·ü-·r·ailrarıarı:·railaE··grrn:alıı<.irrıg:ı ·· 
=ı:ı:.~ı.n __ Y.~neuciSiiiıfi:t:iyaiiüiilin've··rıyamr·soürasının ... 
önünde eğılmek zorunda'öidugl.t'k!ms't%re,~nesnetedh' 
I~l1i~rın ülkıyetıncre-n:·crevreau·eı:n-ez· parasar ayı:rcankt:ı~ 
rınd.an yararlanan 51rsın1fa serğiferdı: 

Oldukça uygüil""ucretierTeve--ğüi:ıuiı.~·nersaarirtae:-· 
··natta cek:etsız:·-=gıysn(uraTi-ôTıTiaoan=l1aira-güs'ter1-ae:· 
vamlı olaügü'ıçın üst üsteik'ikez.1iieyeEilecegiilii"s·ii'ip:·· 

tiz,öuiill""strı ptlz'"ürtafama·vatanoa§a- seSTen Ir. V e ona 
dinsel yoğunla§ma anları sunulurken, teolojisi üstü ör­
tülü olarak verilir, gizli inanciırma biçiminde sunulur ve 
e,_ngizisyon '~a g?sterilir. "Bli'teölOjiillnteiüeTi~-in"anÇiı ·ra.:·· .. 
~nı~ının_ ?ı§i zenginliğin haz verici madCTeier1ı:i-el1ayran· 
OJat)ılecegı ama onlardan yararlanamayacagıdır, çiınku · 
~~--~~~-§!!~~il: -~E!~neTill<fe'"Ciegrraır.""'Eger-ıs-ı:e·m, 
topl~muı: ona 1iagı§1a<fı~i· \r'e-yaig1nin'ö'üa .. ay1rdiğl'Ta:: 

. ~~-~~~ı _kı:! .. f.~11-~~ili'r.' Jrib! ·cı:azJ.Hüi-_s.t?iaki. k:ürnazca· 
bır uyarı, eve aönctugüiı_d_e_K..aris1nl ... ye·ı:-ers1z-oulursa;· · \ ··· 
~öri~:.. yöneumı~~~ren~l!.erve· ev ..... EiCiıiliari-ıÇlıl"ôrği.rtre= 
di_~~ da\r~anı§ .2,e pan Clorn.·ıınıru·r:srar:ırı-a:· yazaira'biTecegı· 
Konusuncra uyar1T' B'oyTCK'ursTar1n·g-erÇekte"'fup olma-
aığı,-n1li§terının 'Kenai'yarisina;--yanı e§ıne 6öyie bır" 
ünerı-ğüt:urüp gotrrre'iTieyecegl'le-sln değıldır; önemli. 
öfaıi.-;kü§k"lı-töFiumunun: stiıpr1i1- yapan dı§ı Xa.dlı1'ise,' 
k.ari.Sl.n1noa§Kaoır §ey olau~gu-;aiı1a eğer 'Kir1s1Xadlnsa·· 
ü~~§~~--~€fiJ?~z~_y~aildı§iil~ri-·cranaıazra,-·awerıırıDi§l 
1TKe, seks, vecıt, güna1-l"yacta göz kamaŞü"iıCiliK'.ğiEib1r" 
Şef"OTmasi-gerek'tiği'Kuşfu.süüun kafasırıa:·ekırını'§"oTriıa~ 
}IOı~-:t!e~~<i_~~unr~~;-ö'"TaCiın, k en Cflsine:··y:üii ·seyırcı ye 
ve:2lmeyen, yasaKlanan §eydir; gÖzüriden···EiÇan temeT 
6ğeCGr,y;:pa:ın:ıcrıgıveCciiill1eaefid1r:··ıçırıae Fiapsedilen 
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zafer Clüygusı1dur, du ygüEiiın butüı1hiği.1 ve soyfen tileı:~ 
oei:i"Tarııcrigı· anôyaya-eğemenliktir.· T1pik .. s!-iipi:iz ·ııi-§k:'i'=· 

-- :··ı:·-.,-·,r .... ., . ·-:ı·----··· ... ·-ı·-··"·r:·ı· ................. k ....... k.v .......... , ...... ,, . ·····-· 
sı, Kenuısının uoyum o anaK arının e ·sı sız gorunumu-
nu'""s"üni11'u§olai1kaoi.nin··1~·esii1TikTe'Yü'k.""etim-"1Çin··orın·a~~· 

masını gere"Kii'ri·r.'Ccinceri.M"ayorcıi·criğıtıln1i§··oıan bir· 
"'kitap-fılf;ner ... §eye.K"ar·§ın· ·a·çıraayıc:ı-oıY ·sez·g;ı-·ue-.. soi1ta: .. 
naü~oi"Ktiracak·kacE1r .. ahlaK:si.ica bii"gin§ bölu111U'"iÇeri~ ... 
yor . .Kabaca diyor ki, siiötiŞik:Tarı·aıt:ırıcra-: kei1ôini .. sinir~·· 
ıı·-ve· arzuiü ... se-yirciierın.-aımaili .. öai<i.§Tat-ırıa-· ·süıı:a:rk'eri-; 
·çip1ak ... Eia!nın··-zare·rı:·aı1Eiri·rı··a·· a·ı1cE1 .. Fen-aısii1ı··k-enai·· 
1iifdik""ügtinTe"i-1yle·ıar§ii1Şi:i'r'dlkTarini ··us't'aca·Oıriyof ·oı­
-iı1asın.-craı:ı·geıi'yürdui-; yani;··z:aierinde"Oiekiierii-i·-a:şagıEı.ri-·· 
rri'as·ı ·v:a.ı:aır: ,··a-y:~:a s'e)ir"edeı1Iei-ii1··ardtgi·z·e-vk; · i:eıTI"dde ·ı:ô-
1·enii1. Ozü · 6Iai-ak liis.sedileil, ·ac1si.aüyuraıı:· :.:;e kabul· edi~· 
!en kendi a§ağılanmalar1naan ibareüir. • 

Ruhbilimsel yönden konu§ursak, striptiz ili§kisi sa­
domazo§isttir, toplumsal olarak bu sadomazo§izın, ger­
çekle§tirilen eğitsel tören için esastır. 'Siripiiz, ·sinirliTigi -
arayaı1 ve k.aölı1_e.den seyiiciie~ ·i.rr:etım-:ı:r-açrarını-eTıiide~ .. 
tutniaaiaını 6ıiinÇdı§ı olarak öğretır:' 

A.rı1;--töp-rı:ıınsa1yöi1"den·ıi-ikii:·edi1iı1ez-biı:k.asi hiye- · 
-r!lı:·şısını·-c_ya·-di ·aiıe-rseiiız·,- .. s-ıriif- diyetiln)"ortayaK.oyu::.-
yörsa;ın-et:afizikid.öEiraksir"ipt:iz···seyirCiyı;m.n-ımü:i~ 

~a·a.-örllifi"az-ıar·ı-ı:aın-·a·a ··aa ğararı ger·eğT-kenaisiiii n:· ·sanıp· 
-üıa.ınayacigi···nazrarra.··-Kar§ifa§i:lrtıı-;ıya:-·-got:1rrur: · Kei1di·­
gerÇ.ekligifii ıcre;are~Ieücri· kadıniar-ını-Kadii1Tık1a·;-"K:ei10ı .. 

--ciii'ser·y:a-§·arıtisii1i. CıiiseiiikTe:-sa1i1p -oıaugü· çıpiakTaii 
·Tıı·çı;ı;·-za-ın-ail-bireıne:Yecegin·iperXfiüoi ı:-çip-Iak'rıgıy-ra::· 
~Sönnmağaraya·-geri ··aünillekVe-aiivar-aakı·gol.geTede,· 
KendiSine oag1Şlananra·rı:1··yetinrriel<- zörunCiidir: "l3"oyTe::·­

-·ce;'oiiin-ÇCI1§'i .. o1r·çozumiemeyTe~-stript1z,-Pt1fönct:nrurU-
-ınü-t"üi)rüıns·art·aski-ge ... r.ÇeH1gine.ve-ôiekı=yone~gerıaoı1..:·· 
-r"·~:-~ uurur. 

-voli.iik-ya§ami'n-ı<uınai1da-aifgıüererii1i11 .. K.e-i:ioi din~· 
···ae-· ölniayi§i·;· ·ya§an-tiTaii'iiln: ··ka1ib'ını-ctegi§fii'e:ii1'eyeceg1 .. 
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Kitabınızı Üzülerek İade Ediyoruz ... 

Okuma Raporları 

Anonim, İncil 

·Bu metnin ilk birkaç yüz sayfasını geiÇektenaeso-:: 
-lukSölüga olmduğuımı söylemelıyım. Olaylar yerlı ye­
rmce, günümüz okurunun ıyı bır öyküden bekleyeceğı 
'her şey var. Seks (zina, lıvata, ensest ılışkıler de ıçınde 

'1iol miktarda), aynı zamanda cınayet, savaş, )i:ıyımlar ve 

5en'Zerı şeyler. 
()tü;'~la_r_ın_s_u_çu_n_u_m__,el'e,..k,..l e-r~ın...._.,ü,_z-er_ı_n-=-e,..a:-:t7an:::--:t:::r7:a v7e=stı--

1eriyle Sodom ve, Gomore bölümü Rabelaıs'ye yaraşır 
güzellikte; Nuh öyküleri katkısız Jules V erne; Mı~ 
sır' dan kaçış beni büyük bir fılm yapın dı ye bağırıyor. .. 
-Diğer bir deyişle, çok iyi kurgulanmış, bol bol düğüm­
leri olan, özgünlüklerle dolu, dınsel saygıya yeterınce 
·yer veren, asla traıedıye kaçmayan gerçek bır olay ya-
--pır:-

Ama okuruayı sürdürdükçe, bunun gerçekte çeşıdi 
yazarları içinde toplayan, bırçok -haddınden fazla- şur­

. sel uzantıları, açıkça tıksınoırıCı ve sıkıcı pasaıları, an-
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lamsız feryat ve figanı olan bir amoloji olduğunu fark 
~ 

'S.,..o_n_ı_ı ç-o,..la-r-ak',-,..h..,ıiiT'k-a~t _g_a_rı.,., b-e-sı.....,...b~ır-s-eç_m_elr-e-r -ııru-ta..,.....6ı. 

'Re.rkes··ı.ç:tiı birŞeyferlçerir i~1b1 gôiufi{fya·ı:; ama süriurı-· 
dab-titiin 'J.fgiyi ·yit!rifür'.' Bütün bu çeşıtlı yazar1.~@3!2. 
telif haklarının alınması da epey baş ağrıtacaktır; tabii 
·edıtör bu işı yüklenırse sorun yok. Yen gelmışken, ya­
zarın adı metnın hıçbır yennde, hatta ıçındekıler bolu­
münde bıle geçmıyor. Kımlığını gızlı tutmak ıçın cizer 

'1.Jlr neden mı var? 
-Yalnızca!If'l)e§-·t;-öTı'iilllin-·yay-ın ·n-aKTarini-almayi" 

·ça.Iışmanızıoneririm·. Oralarda pek sorun yok, XfriCa: 
daha ıyı bır başlık bulunmalı kıtaba. Örneğın, Kızıl De­

. nız Haydutları olabılır mı? 

Homeros, Odysseia 

Şahsen, sevdim bu kitabı.· Heyecanlı, serüvenlerle 

. yamyam); genç kız Nausıkaa'nın öyküsünde Lolıta'ya 
benzer bir yan bile var, buralarda yazar bazı şeylerı açık 
açık söylemiyor, ama yine de kışkırtıcı. Büyük drama­
:i_k anlar, tek gözlü bir dev, yamyamlar, hatta bazı 
uyuşturucular, ama bildiğim kadarıyla lotus, narkotık: 
buronun lıstesınde bulunmadığı ıçın yasadışı hıçbır şey 
19.~:.~~~~ş-~~.h~~~~? ~.~_:ern geleneğının en ıyısı: Sallanan" 
güçlü yumruklar ve o yay 'ger\11-e-olayıÇö'K"o~aşariT!Dır 
ğerUıinsagEyöi::··· 

Ne söyleyebilirim? Merakla okunuyor, tamam, ya-
zarın ılk kitabına benzemıyor, çok durağandı o, mekan 
bırlığıyle bozmuşttı aklını ve can sıkacaK derecede fazla 
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öT~y vardı. OkUrüçüncü çarpişmaya ve onuncu d~ 
geldığınde iie söylenmek ıstendığını anrarrli§ oluyordu. 
Akhilleus-Patroklos öyküsü, o kadar da gızlenmemış eş­
cınsellık damarıyla ba§ımızı nasıl derde soKmu§tu Bos:­
. ton yetkilileriyi e, anımsıyor mı1sunuz? Ama bu ıkıncı-
kıtap tamamen farklı bır şey: Su gıbı okunuyor. Daha 

"sakın bır tonda yazılmış, epey düşünülüp taşınılınış ya­
~n; ama fazla zıhın yorucu değıl. Sonra Kurgusu, 
genye dönüşlenn kullanılışı, öykü ıçınde öyküler ... Tek · 
sözcükle, bu Hoıneros tam aradığımız adam. Akıllı. 

Belki de çok akıllı ... Acaba diyorum, tamamı ger­
çekten onun eseri mi? Tabii, bir yazar deneyimle gelişti­
rebilir kendini, biliyorum (üçüncü kitabı belki de bir 
olay olacak), ama benı rahatsız eden şey -sonunda oeri'f 
üiüıTisüz-·ü)r-··v'erme.Y:e-·iöi:lireil .. §ei-=-reı iHiaiüari · s·öı:lıii ü ~ 
'rili ri dôglırabileceği kdrmapdır. Konuyu William Mor-

ris'i:ekrbir ai-'KaaaŞa açtım ve kôtü sesler aldıın. 
Oii'Ce: yazarı bulmak ofası değil. Onu tanıyan"Kiii.}.: 

seTer metınde yapılacak değışiKlıklerı onunla tartışma­
nın daima çok zor bir şey olduğunu söylüyor, çünkü ta­
mamen Körmüş, metni izleyemezmiş; hatta metni bütü-

fiiiyle tanıdığı bile söylenemezmiş. Akıldan yazdınyor­
muş, ne yazmış olduğundan hıçbır zaman Kesıniilde 
emin değılmi'§, yazan kışının bazı şeyler ekledığını de 
söyledı. Şimdi gerçekten kıtabı o mu yazdı, yoksa yal­
i1ızca ımzasını mı attı? 

-Büyük bir sorun değil bu, elbet. Yayımcılık bır sa-
natlia1ine dönüştü artık, bi'rçok kitap edıtörün odasın­
da- korarılıyor ya dalJirçok' Kı§it'araiindan yazılıyor~da 
"(M'öinmy Dearest gibi), yıne en çok satan kıtap oluPÇikl­
yor. Ama bu ikinci kitap ... ÇOk'Tazia belırsızlıklerı vaf. 
1VfıCFi'ae1 telıCnaklarının Hoıneros a aıt olmadığını soy: 
lüyor, Aiolia'İı bazı azanlara da ö'deme yapmak zorun­
da kalınacak, çünkü bazı parçalar onlardan alınma. b 
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SakizAdasinda çalı§·arı~· G1r'1~i tapçı. tem~ifC"isı·;· hakh-
rin;· Era"6ii1. gerÇek yazarları·ara·n ye·ı:eı · raps.ü&aı-·a .. aiı: ·aT 

.. duğun\.ı soylüyor; aı11aoi:iiılarıiı o adaıii11 yazadar'lon­
"casifii'ri''efkin üyeleiiOTüp""üiı11adıkTan ·K'es'iii değil T)--r;;-· 
yandan, 'Izmi~'Cie bır PR'cı, 1 hakların yalnızca Home_­
ros'a aıt olôuğunu söylüyor, ne var kı o da ölmüş, bu 
yuzden de bütün telıf haklarını almak bu kente düşü­
~ F akat1'iiliif)'E"O"yle· bir idCliada bl:ılüıı"an·teK: .. Rei1f.de=· 
-gil. 'Hoiıiei·os un öTup.oiinedigiı1i·;· üTJITys·e~ rie.za1nan·ar 
düğüi11r saptamak olanaifsiz ddüği.ıiia"gore; "yazirin"olü:.'' 
mündeneiTi'"yıl"Sonra yaylinlai1an""yapıt1ailı' ilgili"' 43 yi- . 
·sasina'ba§vurainayiz"<leinektii:: Bu noktada, Callınus ad­

. Il bır herıf ortaya çıkıyor ve bütün hakların hndısınde 
'öfc:fü§üi1uSöyfen1ekle""'"ka1inıyor, Odysseıa ıle bırlıkte 

_ e ai· i n, Epigoni ve Kı rıs ar ı arı utap arını a sa­
tın almamız gerektığınde dıretıyor. Bunların bır mete­
lık etmemesı bır yana, bırtakım uzmanlar bunların Ho­
meros tarafından yazılınadıgını da duşunuyor. 'tY zam arı···· 

· 'ı1~sıl pa_zarl~~ız bunE!ri "bi:ZT'Bü 1ı1saiılar.l1uyuk·p·aı-a:ıaı== · 
~~n s?z. ediy~:_jiii1di ve· b'izi. nei·eye Tadar· li:.eceklei:irii . 
göziüyorlar. Samothrake'İi Aristarkhos'tan bir önsöz 
yazmasını ıstedım; nüfuzlu bın, aynı zamanda ıyı bır 
yazar, bır de onun ı§ı düzeltebıleceğıni Ôüşündüm. Ama-

• o da neyın atantık olduğunu, neyın olmadığını kıtabın 
~a bölümünde belırtmek istiyor; eleştirel bır metınde 
.~e. sıfır satışta karar kıldık sonunda. En 'iylsi, işi, Kiti5ı·· 
aı:ı_c.~~~. ~Lrı1~\-r~T~~.··ç:ii!f~~~~~~~-:~:.~~~rıe·~ t~.Z: 30_--. 
"'§:}.ıEf~X~~-~?X.~c;.a~-~.~E .. ~:.~ersıte yayınma bırakmak, o 
zaman da birkaç kitaplık sat~n ·;ı~bilec~TW'ronÜ .. 

Rarar: 'Bu !şe atılırsak, sonu gelmez yasal zorluk!ara· 
sokarız kendımızı, kıtap topİatılır, hem de daha sonra 
~zgah altı satan o seks kıtaplan gıbı değıl. Bu toplarılır 
ve unutulur gıder. Eelkı bundan yırmı yıl sonra Dx-· 

C'Public Rel.ıtioııs: f-blkla ili~kiler. (Çev.) 
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tord, Dünya Klasıklen ıçın satın alacaktır onu, ama bu 
arada SIZ paranızı yatırmış olacaksınız buna ve kım6ılır 
'öe Radar beRleyeceRsınız genye almak ıçın. 

Gerçekten üzgünüm, çünkü kıtap fena değil. Ama 
bız yayıncıyız, dedeRtıf değıi. Bu yüzden vazgeçın de­
rım. 

Alighieri, Dante, İlahi Komedya 

Alıghıerı sızın tıpık Sunday yazarı. (Günlük yaşam­
da eczacılar lancasının etkin bir üyesi.) Buna karşın, 
esen yadsınamaz bır teknık sağlamlık ve önemlı bır öy­
küleme sezgısı gösterıyor. Floransa lehçesınde yazılnu§ 
olan kıtap, yaklaşık yüz manzum bölümden o!u~nyor, 
çoğu ılgınç ve okunabılır şeyler. Ben özellıRle astrono­
·mı tanımlamaları ve bazı özlü, kışkırtıcı teoİOJlK bılgıle-

··rı sevdım. Kıtabın üçüncü bölümü en guzel yerı ve en 
ğtriifiTğlyl çekecektır; herkesın ılgısını çekecek, sıradan 
okuru ılgılendıren konuları ıçerıyor: Kışının ruhunun­
günahlardan arınması, Tanrının içe doğması, Kutsal 

·Meryem'e dualar. Ama bınncı bölum, çapraşık ve dün­
. ya zevklerıne düşkün: Ocuz erotızm, şıddet ve apaçık­
~ edepsızlık pasaılarıyla dolu. 'Büyük bır sorun bu: J acopo 

da Varagıne'in Golden Legend'ı bır yana, okurun, ahlak 
-üzerıne yazılmış bır sürü kıtap ve rlsalede Ötekı dünya 
üzerine yazılınış olanlara gerçekten de hıçbır şey katma­

yan bu ~Ik 'ılahi'denÖtesine nasıl ğeçeceğıni bilemiyo­
- rurn~ 

-A-r--n-1 a-eı-1.,.b--:u:-. y-:u:-ı. k-so-ru-n-,-y-az_a_r_ın--rk-e_n...,d~"'"ı--y-:-e-re-:ıl-lr:eı:h-:::ç--es~ı-=n'ı 

• seçmış olması (hıç kuşkusuz, aklı bır karış havada bır 
avangard fıkır esınlendırmış bunu ona). Hepımız bıliyo- _ 
ruz kı, o-ünümüz Larıntesının bır kol aşısına gereksını­
mıYar ~bunda dırenen -yalnızca ufaK: edebıyat klıKien. 
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değıl. Ama her şeye k.arşın, dılın kuralları ıçın olmasa· 
hile halkın anlama yeteneğinin de bir sınırı var. Sıcılyalı 
şaırler denenierin başına gelenleri hepimizı bılıyoruz:­
Yayıncıları kıtaplan bısıkletle bır sürü dükBna dağıttı, 
ama yapıtlar yıne de kaldmma duştu. 

Ayrıca, Floransa lehçesınde uzun bır şıir basarsak, 
Mılano lehçesınde bır tane, Padua lehçesınde bır tane 
daha basmak zorunda kalırız, yoksa pazardakı yerımızı · 
yıtırırız. Küçük yayınevlerinin, masal kitabı vb ... şeyler 
basanların yapacağı şeydir bu. Şahsen şiire karşı değilim, 
ama şıır okurlarının hila en çok tuttuğu şeyler, hece'" 
veznı le yazılmış şiirlerdir ve normal bir okurun bu ar-

ı arkası gelmeyen üç dizeli kıta arı 1oş arşı ayacağın­
dan kuşku!uyum, hele bır de Bolognalıysa ya da Vene­
dlkliys<.:. Bunun için de, akla yatkın fiyatlan olan ger­
çekten popüler bir dizi kitap çıkarsak daha iyi olurdu: 
Cildas'ın ya da Aosta'lı Anselm'inkiler gibi örneğin. El­
yapımı kağıda basılı numaralanmış yayınları da küçük 
avangard dergilere bırakalım. 'For there neid faere, na­
enig uuirthit .. .' Postmodernlerın dı! salatası. 

T ass o, T orquato, Kurtarılmış Kudüs 

'Modern' bir §Övalye destanı olarak fena değil. İnce­
likle yazılmı§, olay kurgusu oldukça yeni: Şairler ne za­
mandır Breton ya da Karolenj biçemine öykünmüyor 
artık. Anil-itil-af ··e-del ı m kl, ···ayku-BaÇiitlifav·e-·xu­
düs'ün alıniŞi.yEi.ilgiTI:crıns-eT5'1r-ronu. BöyTebl.tl.11:a~. 
lmlgellÇ-'~cH"K"e11I er' .. K"li§ ağına--si\tacaglii'iliilial:iilirii·. Dii:r-· 
• sunday -vzSıtO?da, .. beik.!de7he-1 aG2et'te.müi:1aRa iyı­
clqtırıler a:Tırıit" Orada bile, birazcık fazla kösnül olan 
bazı erotik salınelerin kabul göreceği konusunda ku§ku­
larım var. SöiluÇ'ta; ·:ya:iariri Tma5ı yeiiic!'eıl.ğoiCfen- geÇir~ . 
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;ı:ı·e.sı·ve-· ı:ahiEereı:ın.·'Eiie""ük iiy,:ıc::ı:gt bır· Şek1 E'sokm. ası k o­
-§liii.iyla 6yl.ım···revef~ oTl.il': Bunu yazarın kendisine söyle­
dim, böyle bir yeniden yazma fikrine kaqı çıkmadı. 

Diderot Denis, Les bı;· ·aux indiscrets
1 

' 7 ve LaMoine-

· ttıraf ·eiilieT!iiffilUJ)l"i'ikı- d'yaz·ına:sırıı·n·ı;a-k:et:-ııı.ı he~­
"rilii"açınaaıın~·~a-m.-a-sanıföi-uri1·t.i; o1i"k.itap''öi:uy~ıcusu ' 
-neyin zam"a'il.' har'camayaoe'ğer; neyin se ·aegrii.'e'z olduğu­
nu' anında hissetmdi'dir~u Diclerat'yu tanıyorum ben; 
ai1si'KTopedıler yapar (bır zamanlar bızde de düzeTt'i11e'n 
- olarak çalışmıştı), bır de I ann bılır kaç cılt tutacak: b_::~:-_ 
kı de asla gün ışığına çıkamayacak zavallı bır gırı§ıı11ın. 
iÇ!i1'de. Keı1Cf1slne 1lir.saal:-·diiienegiiiiii·r-esiıllTeriiıi ya da 
'bir ğüb!en duvar halisının desei1lerini çizecek reki1ik 
-ressamlar' arayıp düruyar' etrafta, yayiı1cisirii''iiiasa' sÜ­
'I-ükleyeceğinden"Ii!Çl{'ü§kuni'yoK: Adam uyuşuğun biri, 
roman alanında hoşa gidecek bir şey yazabileceğini hiç 
sanmıyorum, özellikle bizim, içinde Restif de la Breton­
ne gibi tadı tuzu yerinde, ağız sulandırıcı şeyler olan se­
rilerimiz gibi. Atalarımızın dediği gibi, çizmeyi aşma­
malı insan. 

Sade, D.A. François,justine 

~EfyaZ:~~-asi-,·b·u·-·hafta··ı:;;ıFmak zorunda öTdug~~1 ~~~~-. 
ca l)!r''yig!iıli1''iÇ1ndeydi;~·aogrı:1su "bi§tan'a§agi. o~unıa­

-·-aıı:n. Fii:K11"yerlerinden rastgele· ·ürtü~r:-e·a.çtıni;sizln de 
blldiğ1ili·:Z~glb1~13ü-1§t:e.\izn1anoiri'iÇ1n-yeter1ilitC 

! Sır Tutl1U\'an rvtücı:\'herler. (Çev.) 
2 1\.adın 1\.eıiı. (C;cv.) 
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1Ik ·-açış1mda, doga .. Te15etest .. ü:lerii1~e-·sayfaTarc·a-s'ôi-·· 
~ağm~u·ru~·all:incfa''Ka1Cfin1: Hayatta kalma sava§ıını­
nın zalimliği üzerine, bitkilerin üremesi, hayvan türleri­
nin dönemleri-ilze.rlı-ie'K'öi-iü ... dişl'l5irra1ün1sözJei::·ik'ü1ci· 

"T:":::'"""'Ii"""'"'l~-"" - ....... ~·-··- '"" ........ -,.. ........ 4,'~---··--·-- "···-- ...... .. . KeZ, az Kavramı, uuyuıar ve ımgeıeın uzerıne en azın-
aari"oi1 beş sayfa~·ÜÇüncü f(ez;·auiıyan'i'ı1"ÇeŞii:Tiulkele: . 
rmcte"er k ekler Ie···kidınlar aras1'ncE1 "Eü-y1ii1""egme"-soi-uiıli . 
uze-rine yirınıs-ayra ... ·BU Tadarı-:yei:er ·:sa:ı:ıir-ıın-:-·BirTeTse-· ... 
teyapı tı araını yorui"Eıii:"Gil'ı-i iEliuz· aiic1si .. se'k·s;-seksve~ 
·aaha çok.-se'Ks ısTiyor.· Her §ekil ve biçimde. İzlememiz 
gereken çizgi Les Amours du Chevalier de Faublas'tır. 
Emelektüel şeyleri Indiana'ya bırakalım. 

Cervantes, Miguel, Don Quixote 

Kitap -en azından okunabilir kısmı- şövalye düşle­
ri peşinde dünyayı dolaşan bir İspanyol beyiyle onun 
uşağının öyküsünü anlatıyor. Don Quixote denilen bu 
adam biraz kaçık (karakter eksiksiz işlenmiş, Cervames 
ise bir masalın nasıl örüleceğini biliyor). O ş ak t§lenıne­
mış bır sağauyuya sahıp saitangın bın; efenaısının fan­
tezılerıne ığneler batırdıkça onunla ôzdeşleşıyor. Bazı 

"iyi dramatik clüğümiere ve birtakım eğlendirici ve özlü 
salınelere sahıp olan öykü ıçın bu kadar söz yeter. Be­
·İıim itirazım kıtaba olan kışısel yanıtıma dayanmıyor. 

Bizim başarılı ucuz serimiz 'Yaşamın Olguları'nda, 
Amadis of Gau.l, ·The Legend of the Graal, The Romance of 
Tristan, The Lay of the Little Bird, The Tale of Troy ve 
Erec and Enid gibi kitaplar yayımladık ve çok iyi sonuç­
lar aldık. Ö umut verıcı genç Barbenno'nun lhe Rıngs 
o/ France'ını da alabiliriz bunların içine ve bana sorarsa­
İuz yılın, hatta ayın kıtabı olacaktır o, çünkü onda sıra­
dan kımselerı çekecek çok şey var. $imdi, bu Cervan-
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tes'ı basarsak, aslında ne kadar değerlı olursa olsun, or­
taya çıkaracağımız kıtap bütün o romanların delı saç­
ması şeyler olduğunu göstereceğı ıçın bütÜn bır lıs~eyı 
altüst edeceKtır. Evet, anlatım özgürlüğü, polıtıK dogru­
luk hakkındaki bütün o şeylerı ve elımızdekı şeyı "de1:)i.:" 

"lıyorum, ama bıze ekmek veren efı ae ısıramayız. Ayrı­
ca, bu kitap bir atımlı k barut gibi geliyor bana. Yazar 
hapisten yeni çıkmış, kötü durumda, şimdi taı:n amınsa­
mıyorum kolunu mu, hacağını mı ne kesmışler, ama 
başka bir şey yazmaya da hevesli değil. 'KorKarım kı, ne 
pahasına olursa olsun yenı bır şey ortaya koyn::a~ta ace­
le edersek, şu ana kadar popüler, ahlakı ve (durust ola­
lım) kazançlı olduğunu kanıtlamış olan bır yayı_n prog­
ramını tehlıkeye a~abılırız. Ben hayır dıyorum. 

. ·1 
Manzoni, Alessandro, I Promessı sposı 

Baskı sayılarıyla ilgili rakamlara in~?ılacak olursa, 
bugünlerde büyük roman modası var. O~e y~~~an ro­
'man var, romancık var. Doyle'un Beyaz Şırket ını ya da 
Henty'nin Pike ve Dyke'ını satın almış olsaydık, ucuz 
baskı serimize ne koyacağımızı bilirdik. Bunlar halkın 
okuduğu ve bundan iki yüz yıl son~a da okuy~cağı ki­
taplar, çünkü doğrudan kalbe seslenıyorlar, :b~sı~ ve çe­
kici bir dille yazılmış şeyler, bölgesel köklerını __ gızlem_e­
ye çalışmıyorlar, feodal huzursuzluk ve A~~~~.~~~~~~rı~ 
özgürlüğü gibi konuları ele alıy~:lar. J\ila:ı~:-~-~!-~:=' ter_sı~ 
fier'öi11anıi1iKotu1iir-CIOnUın noKTa'S'I olan on yOOıncı 
yJzyiTia~tl)ro'r:--A yrıca, ne balık, ne tavuk ola_n b_ir 
tür Milano-Floransa dili icat ederek çok kuşkulu bır dıl­
bilimsel deneye girişiyor. Yaratıcı yazarlık kursunun 
1 Niıanlılar. (Çev.) 
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genç öğrencilerine bir örnek olarak sunamazdım onu 
kuşkusuz. ~Aına-dafiacraKO'rlisli"var: "GITÇeK·ş·u Izi, yaia-· 
ı:ıınız·sıçaaiı1o·ıç·o-y~ıJ-rliyüi:Kı:z:ıyererae-ı:ilieyTerı-·· 
nin1Şb1rli"giy1e -eVTenme lerı önl enen-~yôK'Sl"iTDir"iii§ai1li .. 
ÇiTrin"-~iü-asai~-Sonunda -e:YTeil1)7ô·ıTaı:·-ve-lieikes"'iYiütlu· 

ôfiiyor.- OE!run altı yuz-siiyTay1"Eazm-eEme1Czörliiıda. 
-ôfcfugt!iiu düşünürseR-'biraz-·z-ayıfk:aTiyoroü-son:· Buii=. 
''&111 ha§ ka, Manzon.·ı;Yai1l-1-ıTzcril-1egürüi1U§!e-ratTtcri11t 

-oır· vaaz verıyorsa-aa; .. gerÇel«e"Eir'"yigi"n""'Kotlimserlik . 
'Eöca-ediyor ITsi:tiffiti:ZeTraın-·a-aıyra-soyferseK, "ke·naisi bir · 
Jansenıst'tii} Yazarın ucuz ±eİsefı nutuklar çek"mesı ya· 
da daha kötüsü, yarı Latince bir diyalog arasına ıkı on 
yedıncı yüzyıl bıldırısı koyarak ve okurun çok" sevdığı 
"olumlu kahramanlara pek de uygun olmayan bır sözde 
halk ağzı konu§ma ekleyerek bır dıİbılımsel kolaı yapa­
bilmesi için boyuna kesilen bİr anİatı değıl, oldukça 
farklı bir şey, daha hamasi öyküler İsteyen bugünün 
okuruna ınsanı zayıfiık ve ulusal ba§arısızlık" üzerıne en 
iç karartıcı düşünceler ıİetıyor. Hewlett'in Orman A.şık­
ları gibi akıcı, tatlı küçük kitabını yeni bitirmi§tim ki, 
bu I Promessi sposi'yi büyük çaba harcayarak okudum. 
yazarın saaeae gelmesirii'n-kaç'-saytl"aiacagıni--gorm'e-K 
IçinDırinci sayfaya"döi1n1e'Fz'orunda--k'aliyorsünliz. 'Bir 
lill-"1üanzaras1be'tiillleffieS!yTeb"a§Tıyöi,-- örnegin 'Lecc6~ 
alanii1cE1--bır-~a5ah ... ' dı ye yaz·ın-ar-ö-hdar kölayK'ei1; 
oy! e ")T'öğun ve''Karmaşık bır "sozdiZimı kullanıyor "Kı;· ne' 
sôyleaiğiri1.Çik'aramlyörsunü:Z: Efl:·sonuç aa FeTII: 'Her~ 

--ızesteaiıTari.~yei:eilegi -yoFtür;··ı_yı ·tt aT yan ca -)tazmak ·ı se· .. 
··r:-ı:::·--- ...... k .... -- . . ... , .. , ,, ·e·------· -· 
uaua az ımseye ozgu uır §ey. 

rıne·cıe,KıtapTimamencfegersız değitl\"iiia"üYarı:-· 
--rı-rn-s1zl:·nk Ki:skiyı sai:ffia:K.Çôf("lızun-sure alacaktır: 
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Proust, Marcel, A la recherche 
du temps per du ı 

Kant, Im manuel, Pratik Aklın 
Ele~tirisi 

· hes'tan sonra bu Kant'ı çevırmenın hıçbır anlamı olma­
dığını söyledı bana. Buna karşın, ben ken~im ?ir gö~ ~t­
tım kitaba. Ahlak üzerine oldukça kısa bır kıtap bızım 
felsefe dizisine çok uygun düşebilir, hatta bazı üniversi­
telerce ders kitabı olarak da kabul cdilebilirdi. Ama A!­
·ınan yayıncı eger bu kıtabı alırsak, yazarın yalnızca 
oünaan .öncekı kıtaDını -en azıı1aai1 iki Cıltlık kocaman--. 
. 'birŞey_:_-creg"iT§ü-anCfauzermoe\;aTıŞınak ta oldu ğu lillaoi­
-aa -sanat ya da yargı ıT:Zeilne, hanğısı pek emın d_eğı­
"Iım-atmif'sayılacagımızı soyhıyôf. Bütün bu üç kıtap 
aşağı yukarı aynı başlığı taşıyor, bu yüzden bir kutu 
içinde satılmak zorunda (ve de hiçbir okurun kaldıra­
mayacağı bir fiyata); yoksa kitapçıda kitap seçenler bun-

1 Yitik Zamanın Pe~inde. (Çe..;.) 
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ları birbirine.· karıştınr ve 'Ben buna bakmıştım,' diye 
düşüneb11ir .. O Düillii1i"kei1;in. S1ininza''sım· aiıin1sıyor . 
iniisüniıi?"Çevirn1.e)retaŞhn1ı§, data ·sa·n.ı:a· dabihÇeml-> 
-z·ı .. a§t:ig1 için, yayi!illa:klıriıl.i'"SFleecrailCfWard'a akta'r-· 
111ak.zôriiiıda E·ılmışrlk: · · 

Bir başka sorun daha var. "A:Iman fırma Dana 5u­
·-K-a-ı-1t-denen adamın daha az önemli öteki eserierirnde 
yayıınlamak zorunda olduğumuzu söyledı, astronomı 
.üzerıne şeyler ıçeren koca bır yığın. evvelsı gun, yalnız-=' 
.ca bır tek kıtap yapabilir miyız diye öğrenmek içın doğ­
rudan azarı n kendısine, Koenigsberg' e telefon etmeye 
çalıştım, temizlikçi a ın e en isinin ışarı çı uığını, sa­
at beş ıle altı arasında aramaınamı, çünkü o saatte yuru­
yüşe çıktığını, yıne üç ıle dört arasında aramamaım, 
çünkü şekerleme saatı olduğunu söyledı. Böyle bır 
adamla ış yapmanın karşısında olduğumu soylemek ıste­
nm: Kitapları depomuzda dağlar gibi yığılır sonunda.· 

Kafka, F ranz, Dava 

·Küçük, güzel bır kitap. Hitchcock ızlerı taşıyan, 
_heyecanlı bır şey. Sondakı cınayet, örneğın. Alıcısı ola­
bilirdi. 

Fakr:a::t~bc-e::s:ı:b-::eTıll;:-i ,-y::-::a-:-:z::-a-r:-a-:ğ:-ı-r -s-aı-1 s-:i.ı:-. rTl i.ı::-. 'b"""i-r -dr."ü~z-e-n .. dr-e-a-z--

ma ta. o sa ütün o e li belirsiz göndermeler, insan­
lara ve yerlere ad verıneme hılesı nıye? Ye kahraman, 
mahkemede nıçın sorgulanıyor? Eğe~ bu noktaları ay­
dınlatır, olayın yerı ve zamanını daha somut hale getı­
rirsek (olaylar olmalı, olaylar, olaylar, olaylar), o zaman 
eylem daha kolay izlenebilir ve gerilim sağİanmış olur. 

Bu genç yazarlar 'Bay falan tiİan, filan şehirde' di-
yeceğı yerde 'bır adam' demekle 'şıırsel' olduklarını sa­
nlyorlar. Gerçek yazma sanatı, gazeteemın eskı beş so-
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rusunu akılda tutmak zorundadır: Kim? N e? N e zi='" 
man? Nerede? Nıçın? Kitabı özgürce yenıden ele alabı­
Iirsek, satın alın derım. YoKsa, hayır. 

Joyce, James, Finnegans Wııke 1 

Büro .J.Öneticisine, okunmak ~zer~ kı tap gönderır 
~aha dikkatli olmasını söyleyın lutfen. Bır İngılı_z 
'diliO"Kuruyum ben, tutup bi:rbaşb dılde, kahrolası bır 
OıTCle yazılm"i§l)ifkrtap gônClerıyorsunuz. Ayrı bır zarT-

ta gerıye gönderıyorum onu. 
1972 

'Finnegan'ın Uyanı§ı- (Çev.) 
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Esquisse d'un nouveau chae 

Odanın köşesinden masaya on adım yürüyün. Ma­
sadan arka duvara, beş adım. Masanın kaqısında açık 
bir kapı var. Kapıdan sizin köşeye, altı adım. Bakışları­
nız adayı kaqı köşeye doğru diyagonal olarak çapraz­
larken, ileriye doğru bakarsanız, başınız odaya dönük, 
kıvrık kuyruğunuz her iki duvarın köşe olu§turduğu 
yere sürtünür durumda çömeldiğinizde, o zaman altı 
adım önünüzde, gözünüz hizasında, yarığın içinde be­
yazlaşan bir sıra ince çizgiyle kazınmış parlak, koyu 
kahverengi, silindirimsi bir şekil göreceksiniz. Yerden 
yaklaşık beş santim yukarıda soyulınuş bir yüzey, aza­
mi çapı altı santim belirsiz bir çokgene yönderek dü­
zensiz bir çember §eklinde yayılıyor. Yine beyazımsı, 
ama ince çizgilerdekinden daha donuk beyaz bir de ta­
banı var) sailK!töz; uzunzam'andanoer!,-gunren;ayran, 
yüzyiTiari' -ya-craoın-yırrar-ı,_aian'"E-ır--sT1reyle yerleşmiT 
oraya·. Soyulmuş yüzeyin üzerinde, izierin daha da be­
lirginleştirdiği parlak kahverengi silindir yükseliyor, 
yerden yüz yirmi santim yüksekliğinde bir kenarortaya 
kadar, dikdörtgen görünüşlü bir başka şekil biniyar üs­
tüne, ama sizin köşeden kaqı köşeye kadar uzanan kö­
Ş,egen boyunca bu nesneyi gören gözünüz, onu bir para­
lelkenar olarak görüyor. Şimdiyse, görüş alanınızı uza-

'Ili ı Yeni Kedi Eskizi_ (Çev-) 
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tınca, birbiriyle bakışımlı olarak y~~ al~1.ış, ~1e.p~i birin­
ciye göre bakışımlı üç tane başka sılmdırımsı cı.~ım far~ 
ediyorsunuz, öyle ki, bir başka paralelkenarın uç tepesı 
gibi görünüyorlar, bu yüz~~n. d~ e~er bunlar y~rden 
yüz yirmi santim yukarıdakı ın dıkdongen nesn~yı des­
tekliyorsa, siz öyle olduğunu sanıyors~ı~1UZ, belkı de ka­
renin dört köşesinde yer almış da olabılırler. 

Gözünüz dikdörtgen şeklin üzerinde ne durduğunu 
kesin olarak görmüyor. Ondan, size doğrll: kırmızımsı 
bir kitle hrlıyor, enlemesine beyazımsı bır maddeyle 
çevrili. Kırmızımsı kitle, çeşitli noktalarda k.ırmızı be­
nekleri olan kırışık, sarı bir kağıt parçası üzerınde duru­
yor, sanki kitle yaşam salgısının. bir kıs!llıı:ı _o kaba sarı 
yüzey üzerinde bırakmış canlı bır şeymış .gıbı. . .. .. 

Gözbebeğinizin önünde, badem şeklındek~ g~:n .ku­
resini korumak için aşağı doğru inen kaşınızın.ıplıksı ve 
birbirine karışık kıllarını ve daha ileride, sankı perspek­
tiften görülür aörülmez titreyen uzun sakalları devamlı 
olarak gören si~, şimdi aniden ve eği~ ol.ara~. burn~.nu.­
zun altında kırmızı, kırışık, hareketlı bır yuzey goru­
yorsunuz, dikdörtgenin üzerinde duran kitlenin kırmı­
zısından daha parlak kırmızı. 

Şimdi, iri kırmızı kitlenin çekiciliğine kapıl~ış, sa­
kallarınızı yalıyorsunuz; bakışınızla hareketlenmış kır­
mızımsı kitle yaşamsal sıvı damlalarını buruşmuş sarı 
kağıt parçası üzerine damlatıyor şimdi; siz ve kır~n~zı.~­
sı kitle karşılıklı bir çekim içine katılıyorsuı:ll:z. Ikıyuz­
lü olmanızın bir yararı yok: Bir kez daha dıkıyorsunuz 
aözünüzü masanın üzerindeki ete. 
b Eti ele geçirmenizi sağlayacak bir sıçrama yapmak 
üzeresiniz şimdi. Sıçrama merkezinizden m~sanın yüze­
yine olan ara altı adım; ama bakışlarınızı yı1_1e m~s~nın 
ayağına çevirirseniz, onun yanında boru ş~klınde ıkı at 
rı yüzey göreceksiniz, onlar da kahverengı ama katı g?­
rünümde, daha değişken. Masa da, et de olmayan bu­
tünleyici bir şeyin varlığını fark ediyorsunuz artık. Bu 
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şeyin altında, yer düzeyinde bir çift belli belirsiz oval, 
kahverengi şekil çarpıyor gözünüze, üst yüzeyi, dudak­
ları yine kahverengi bir iplerle birbirine bağlanmış ge­
niş bir yarıkla çentilmiş. Artık tanıyorsunuz o adamı. 
Masanın yanında, etin yanında. Sıçramıyorsunuz. 

Daha önce bir kez daha bu durumda olup olmadığı­
nızı, masanın karşısındaki duvarı süsleyen büyük resim­
de buna benzer bir sahneye tanık olup olmadığınızı so­
ruyorsunuz kendi kendinize. Resiii1 ko§eaebir Çö'cüguii. 
Cfuid1iğu'EiEibalik bir meyhaneyi gôsteriyor;"oitaôi bir 
·ınas·a-var:-uzei-ii!oe buyük -bir. parça- eı:;· ı1iasai1ırı·ya:nında · 
-ayaKta: 1ier· yanı sarkanbol hir-pantüfon.ve"k'alivei:engi' 
· ayakkabılar .. giymiş bir asker figurü göruni.l.y6i-. Uzak 
KO§ede sıçramaya hazırlanan . &Ir· kedi" gü'rulebiliyö·r: · 
Resn1e daha yakindan bakarsaı1ız, kediniri gozhebekle~ 

rinde heri1ei1 hemeı1 böş biı: ôda in1gesi E1rk. edebilirsi-
niz:·· oôaiii-ri--6r1aSı11<Ii·-sillndlr- '5ac·aK.farı·or xı:ı·-ı=ıi r -ıli a:~;a: · · 
auruyor, ustunde sarı renkte kaba, yer yer etınKanıy1a" 

1eFe1'eilmi§ oir:·ı<a-sap-ıa:gı·aıllıii-tizerınae o üYükbır par"-=' 
···ça et var. Masanın yanında kimse yok: 

'Birden,. resini dek! k edinin· gozoebeginae·açlltyansi'­
masi"gôi-uiien-Keai'ete-aögrithir-stÇra!1l-a·nareK:ettyap1:· 
--·- · ·f ·k-----· ........... ··"'·-··.:ı--- " ....... ··a-·k·~·-·--~---~-·----- .. -·.:t --·:;j--~-yor; a at aynı zamanua resım e ·ı masanın yanınua uu-

ran ·a:aaınK:eC!iye· dogrii ·atak yapıyor've-·sız.·şiıTictik.aÇaii-· 
kedinin--·resimdeki'keôi11in ··güzbd:>ekleriri"de-"f'ans'iyii1 
Teôi-rrli~- yök:sa·resimôek1 k:edi ·ınıoldügüllübılm"iyorsu:~ 
-·--·· B-- Ik·-----·-· .... ····--· -.......... ----· .......... k····----- k · .......... . nuz. e ı sızsınız, sıçramayı yaptı tan sonra aptıgınız 

er·agzii1izda.'kaçın·a1üa-siı1ız:·sizı-K:ova1ayansanfeytüne::-· 
rım, resimdektkediriiri ram kar§ısincraRn(o§esii'ide au~· 
ran çocukmr. 

Sizin gözlerinizden masaya kadar beş adım var; ma­
sadan uzak duvara, altı adım; duvardan kapıya sekiz 
adım. Masanın üzerinde hala dokunulmamış duran iri 
kırmızımsı et kitlesi görülemiyor. Resimdeki masanın 
üzerinde et hala görülüyor, fakat masanın yanında §İm-
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di gevşek, sarkık pantolonlu iki adam goruyorsunuz. 
Resimdeki kedinin karşısındaki köşede çocuk görülemi­
yor artık. Resimdeki kedinin gözbebeğindeki yansıma­
da, masadan beş adım ötede köşedeki kediyi artık göre­
miyorsunuz. Gerçeklik değil bu. 

Bu anıyı silmek için umutsuzca bir silgi arardınız. 
Kuyruğunuz, sırtınızın gerisinde buluşan iki duvann 
oluşturduğu doksan derecelik açıya karşı şapşal şapşal 
sürükleniyor. Sizi, dünyayı bu nesnel tarzda görmeye 
iten şeyin kedice durumunuz mu, yoksa kendinizi için­
de bulduğunuz bu labirentin, bir de masanın yanındaki 
adamın labirentinin, her zamanki uzamınız mı olduğu­
nu soruyorsun uz kendinize. Yoksa her ikiniz, sırf ya­
zınsal bir alıştırma olsun diye her ikinizi de bu gerilime 
sokan, üzerinizdeki gözdeki imgeden başka bir şey değil 
misiniz? Durum böyleyse, doğru bir şey değil. Tanığı 
olduğunuz şeyleri, size tanık olmuş olan şeyleri ve sizin 
olduğunuz şeyleri birleştirmenizi sağlayacak bir ilişki 
olması gerekirdi. İÇinde ken-dinizi, Eare"keTsiz--goraugl:r 

~ii üz şeyieriii, Eeın--si2in-ğor1iTdUguıi.uz-§eyi"erle Fieın·ae · 
. gôrdügun\fi'"§eyJerıe-an!a§ıTma'Zôlr-nagı olması . gerekir. 
Eğer adam resme doğru bir atak yaptı da çocuğu dişle­
riyle yakaladıysa, o zaman siz onu resmin içine, meyha­
nenin kapısının ötesine ve beyaz kar taneciklerinin -ön­
ce yana doğru, sonra giderek düz ve gözlerinize daha 
yakın, ipliksi, fırlayan şeyler, sizin önünde titreşen ufak 
lekeler- uçuştuğu yola kadar kovaladınız. Bunlar sizin 
sakallannız. Eğer adam eti aldıysa, eğer sıçramayı siz 
yaptıysanız, eğer et masanın üzerinde idiyse ve çocuk 
kar tanecikleri arasına kaçtıysa, sizin gövdeye indirece­
ğiniz ve sizin onu görmediğiniz masanın üzerinde du­
ran eti kim aldı? 

Fakat siz bir kedisiniz belki de ve bu durumda bir 
nesne olarak kalıyorsunuz. Bunu değiştiremiyorsunuz. 
Durumun değişmesini istiyorsunuz, fakat kendinizde 
bir değİşıneyi kastediyorsunuz. Sizin evreninizdir bu. 
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~ü~ü_nmekte olduğunuz şey, hakkında hiçbir şey bilme­
dığınız, Onların da sizin hakkınızcia hiçbir şey bilmedi­
-~~-~ı::a.~i -~ir evrendir. Yine de.lJü"a{fŞüıl'ce··oa·şi:a·n Çıkarı- ~ 
yor sızı. 

Buyurganı siz olan olası bir yeni roman düşlüyor­
sunuz, fakat bunu daha ileri götürmeye cesaret edemi­
yorsunuz, çünkü labirentinizin rahat umulmazlığına 
apaçıklığın korkunç düzensizliğini sokmak zorunda ka­
lacaksınız. 

Bir kedinin öyküsünü düşünüyorsunuz, başına bu 
k~dar çok, böyle korkunç şeyler geleceğini hiç kimse­
nın ummadığı -aslında böyle şeyler gören- doğuştan 
.:~zltı, saygıdeğer b irk edi. KuK"eai Çe§i!Ii-deg1§iri1Tere ve · 
şaşırtı_cı_ ş~y_ıe·~-e ı.i~r:ıyor, Eilleiıriiedik !§!ere ·-gliiyor · 
(g~l2dı ~ı;~_~ıy!~-~f0~fy~1 da ın 1ttrillıZi'b1reT-fiarÇasıııı 
~~E~ak. ~çı~ k e~ di ~-~~~siı1ı-·or<Iurmu§iurJ ve· bu gibi iş.:-
_ı:,~ çogafıffi~n, oyuna tai:liKTiKeoen.seylrcTK-eaııerKc>r:­

K:u ve dehşet hi'SSCOıyörlar; ölayların mantıl<sar··geTış1nii~ 
_:~_ı_ ~ı~. _r_e.~a~~ti_:: ~e.r türlü gerılıının b mı ğı bır dôrüga 
tırı:ıanıncaya "kacfar, bundan sonra kediler kendini gös­
terıyar ve onların coşkularını yönlendirmiş dan siz bir 
arınma, bir katarsis duyuyorsunuz. 

Artık biliyorsunuz, böyle bir çözüm sizi odanın 
etin ve belki de adamın ve çocuğun sahibi kılabilirdi. İn: 
kar et_meyin: ~e~~cekteki bir kedi yerine bu çizgiyle 
marazı olarak çızılıyorsunuz. Ama daha sonra bir avan-

_Ear?_~Y.e.:i y~~~-~_sı_.I.~1'.:~~ınlacak size. Bu-· öyküyü liiÇbir 
zaman_ )'azaı:ıayacağınızı biiiyorsuriuZ: Onu hayal bile 
etmedınız, bır et parçasını seyrederken düşünmüş olabi­
lece~ini_zi hiç kimseye anlatmadınız. Bu odanın köşesin­
de hıçbır zaman yere çömelmediniz. 

Şimdi kedi, duvarların doksan derecelik bir açı 
olu§turacak biçimde birleştiği odanın köşesinde. Onun 
bıyıklarının ucundan masaya beş adım var. 

1961 
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Cennetten Son Haberler 

"Aıag;J,J<i liöfüffih, CifliiZDCdi'niAe TEgtifiHTii' 
yırıarıii-oaoülunmu§ -oıan:·-g·azere-cı·Jöl1nSn1iili ın iiüCaer.:­
ferinaeJ:ı aT:U1ôı·. Smi&ınçatı§tıgı gazete onunozeti5trgü-' 
·revre·-K.üçük A;f~'fagonoerırdiğliiTOogrüTUyor;-ainaoü­
gorevın nltefıgın; açıki~iinayTreôaedıyör:· Ararat~··Ermeiils: 

Tarı··sı:n:ırn:ıa:ı···aıaugii''iÇirı··ou··ın·eaya:--yasagınru'tı:ıstararast 

-ı;;ı:·öraya.iıedei1"6Iri1ainar< iÇin Dı§I§Je'l:'l m.1ünlığ·ı K:oymli§'' 
·· ö1a13iliı:-. -s-ınıt:Fi 'in vlrcııaı:ın:da -ııazı··cıdcti· far'i'ıkrar:·-ai§ır-taa·­
·niÇbir· yara· gorun:ın:liyür~ ·ön i:fouı mTifO'liüY'ÇooariTiı -s-özre:­
'riyle 'sanki bir yıldırim çarpmı§· gibiydi.' Fakat· Erzurum· 

-ı:Iei:eürol'öji İstas-yoriüiiun.·bıı:·e 'bifdirdiğine-gor·esön-a1tı·· 
·ayCiiroülgede hemangi TJi'r'firi:ina; natEi'§ütaettı yağn1ür:·n~ ·· 
ian.· goitilnl'e·ını§.""Bu mer'iii; n of defter!nin''b'i§R~n:ııçbir ·ye-· 
-ı-inde- adı· geÇmeyen· 15eTirsi'i'"1:5ir ·kaynakraır·-sınıfh'e -bırıa::~· 

·· kım §eiler-s.üyleridig!üi aÇıK'Ça'güsi:eriyör:.· · · A· 

-y·cr-·- ·"-"l"B .... ·1-'"' ""'1}'"•·'"k"',·.~-~ .... -.......... ,. '!"'"'.,' ..... -~---agmur. u anet u umetın ışı. voruyor musu-
. n:u·z? Yukaiıd.akt§ii bulutU. Hoyüiia 'damliyo·r:'Ama bir-· 
yaT<inniayakaTIUri:-BU Çevrede üniar·dan ·yüzden faztası-· 
ô1illaıı~·o~ğcrrü1eS1lriii"Ki:.eki ·.sırrTisieri· ·aı-aıarayei-Te-§t!r-=­
mek için Iıir ·servet.'Iiarcıyorlar: Halkla ilişkiler, diyor­
lar. Buralarda her şey ne güzel olacakken, dökülüyor. 
Bak, sana bunları söylüyorum, ama adımı verme: Bela 
istemiyorum. Ayrıca, merdivenin en aşağıdaki basama-
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ğıyım ben. İki bin yıldır buradayım, ama o bir yığın 
Hıristiyan Şehitle geldim ve bize köpek muamelesi ya­
pıyorlar. Sizin hakkınız değil, diyorlar, aslanlara teşek­
kür edin siz. Ne demek istediğimi anlıyorsun? Kutsal 
Masumlar dışında gerçekten de yığmın temeliyiz biz. 
Ama şimdi sana söylediklerimi on bin kere on bin kişi­
den duyabilirsin, belki de daha fazla, çünkü hoşnutsuz­
luk her yere yayılmış durumda. Bunun için, yaz, bir ye­
re not et. 

Dökülüyor, diyorum. Bu koskoca bürokrasi, ama 
hiçbir şey katı, sağlam değil. Hikaye de bu. 

·ve-u-ı;iıını-yör: · Bir ... tek" ... ş.ey bii-e:· Her §ey Daha · 
• "'YTikseitKaaeın ert:ice.yüriT cüHryôi;üriiar!i1süzleriyisa, 

hıçbır §'ey1-payTi§illailliza.iziı1.verıiııyörlar:-Nlakın{nfô:·· 
nupdliruyor yaln1iCa.· 

•. "Bir-Şeyl:iiTı11eT.ister .. n11slı1?- Bugün bıle, on Müslü­
man öldürmüş olan bın hemen gırcbılır oraya: İlk Haç­
lı seferıne kadar gıden bır kural bu, kımse de karşı çık­
mak ıçın kılını kıpırdatmıyor. Bunun için de her gün 
yirmi-otuz paraşüt birliği askeri yürüyüşle geliyor da, 
kimse parmağını oynatmıyor. Sana söylüyorum. Hala 
Albigense'lerin ortadan kaldırılması için bir büro var. 
Orada neler olduğuna dair hiçbir bilgi yok, ama bütün 
o ba§lıklı kağıtlarıyla ve özel çıkarlarıyla, o var. 

Bu konuda birşeyler yapmaya kalk. Dominyonlar 
-korkunç bir hizip bunlar hiç kimsenin kapıdan içeri 
bir adım atmasına izin vermez. 'B'tl'yuk··~; 
herkes ay?iiCfavrani§lis-riyor~İfills'eeskısaygıniığınlka~·· 
zandirma -giri§1fı1lüzefine"Çikaii'§aiüafay1au§un-:·-rete­
i·i'ileeKotay, ·öyı-e- ctu§unlnuyor·ınusui1?-ıqagiyat5ır·ha::: 

• herleşmeK.-aiiali-aÇiyorsüii""vt'kosK'oca l<ötüiiik ... sôrui1u' 
çözülüyöf: Aslında, genç kralların peşinde ko§tuğu da 
bu, ama görüyorsun nasıl susturulmuşlar. Ya Koruyu­
cıılar? 1rü"Köiiuclao'ir"feyier" ökuaün-mu?'Çok aşağıda, 
insanlara çok yakın bir yerdeydiler;'"ünla'ri ariTiyorTara1 .. 
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.,;;e dogallikla onlarin. tarafinl.tui:u.yorTai-dı:· E h, Koruyu­
culardan bazıları arkada§lıkta fazla ileri gitmi§ olabilir; 
sınıf dayanı§ması, çok doğal bir §ey. Öyleyse? Görevle­
rinden alındılar ve yeniden Prim um Mobile'in 

1 
Kazan 

Dairesine atandılar. V e Ona bir §ey söylenip söylenıne­
diğini hiç kimse bilmiyor -tekrar ediyorum, hiç kimse!. 
Kararlar, tezkereler çıkararak istediklerini yapıyorlar ve 
hiçbir §ey kımıldamıyor yerinden. Bir milim bile. 

Batlamyus· retormürüi-·kahuTeüı1eleririin kaç yüz yil. 
aldigını·-arr§Un:-'B'at:Tiinyus o1diigunae~-rısagor·ı-ero:rml.ı- · 
-ii·u öiTe.Tıenuz oi1aylamiü1ii§lardı;-Yeryü'zunün te-psi gibi 
'd{fz olaugunüve .. uÇilluıiiuri·Ren·ar1ariiiiiihem-en'Cebeli­
tariK_B_ôgazınii1Te'iiarınaaK:i"Kay:ilikTar-da15a§Taillgin1·iie.: 

i-i. silreril:iai-b'arrii."odlTı-·savüı11iyört:1iai-:-ıra§Kibir.§ey ·aa-
1ia-iSıermiSınr Dante buraya geldiğinde, Batlamyus'la 
ili§kiyi pek kesmemi§lerdi daha, hala bir Küreler Bakan­
lığı Müziği2 vardı; her gezegen güne§ çevresinde döner­
ken skalacia farklı bir ses çıkarsaydı, o zaman hep birlik­
te klavyede bir kedi dola§ıyor gibi olurdu, bir §amata 
yani. Deyimimi bağı§layın. Cehennem gürültüsü de­
mek istemİ§tim. 

·'Birha§ka .. §ey: Şiı11ı.i-bir ·ainleyiil. Eeıe:-Galifeo Saggi-
aioi:e'yi yayıriladigiı-ıcra:,· büraaa·Iı;n;tPisa-goi--\ı-n ·KarŞi i:-· 
Clünyasını süÇiayan bii- kitapÇiK"ööTa§ı)Tc:irdü elden·- ele. 
"Aina ·o;··Kai-fıt.cfuü)Ta öyldEli-riTfTıiÇ du yın adı, bunu ta- · 
m··a-m.en-gl1veiii1ir.birK.a)Tii~i'Kfifıbiliyorüm: Bütün Orta­
çağlar boyunca hep biJisiz tutuldu O; Seraphim Çetesi 
Paris'teki Teoloji Fakültesiyle i§birliği halindeydi, tüm 
sorunun sorumluluğunu üzerlerine almı§lardı. 
1 Primmn lv!obile: Batlamyus astrononıi sistemine Ortaçağlarda eklenmi§ dokuzuncu ya 
da daha sonraki sıralamada on uncu ve en dı§ tak i ortak merkezli gök k üresi; sabit yıldız­
lar ve gezegenler kürelerini yirmi dört saatlik dönü§lerinde t<l§ıdığı kabul ediliyor. 

{Çev.) 
'\1 fvı u~ i c of the spheres: Pisagorcu 'ların, yıldızların ve gezegenlerin üzeri nde hareket etti­
ği seınavı kürderin titre§inıleriııin çıkardığını varsaydıkları göklere ait bir uyum. (Çev.) 
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·E:-sE cel1net ·g-tililerilldefarkfı ı;ıi- ~;~rTık·tı·ccG"ö1·i.ı_-· 
··TeEiTecekbi'r Şeyini§, .. deCiikierine gôrı:TKi§iseT üiar'ak gö~· 
rui11.rr,- Adeın· ve Havv'a1yi zifare·ı:e·g-erırmi§~-sesını·r:;ır· 
i§it:inerıy-ınışsiri1 · öiıTan·cıa· oncesi~'D;"·raınaıneı-ı--kendi · 

-erreriyie kendifili1'yaprl'gi"'13'ir·şe·yınış:·relüö-yeOıı1c1'gUn · 
dii1Ieriıne-·konus.ü?"-Ran!Dösyara:ın;ri§ını yaptiğtiiman­

crır·o. 
Fakat o zaman bile, evet, o zaman bile ... Onun Ka­

osa el atması için nelerden geçmesi gerekmi§ti! Raphael 
ile öteki on ya da on iki kodaman vardı, kar§ı çıkıyor­
lardı; o zaman parsellenmi§ olan Kaosu kalıt edinmişler­
di. Başkaldıranları geriye püskürtmelerinin ödülüydü 
bu ... B'ünuri'1Çiiı.-creg:i.rç··ıüi1fiiiması·-gereK.mi§E-·o~nünr· 

'D11ü gormeliyainT Suların üzerinde hareket edi§i, falan: 
Eski bir kovboy filminde imdada yeti§en atlı gibi. "'Oiiu 

~ğorm'UfôTanhiÇl(iinse- un u tm adil5l1ıl'iL"A'E;-o-eSK:q~u~­
'ZeTgünTer-:-· 

'Ba§kaTid:r.ı:::r=-an=-ır:a:::r-m=-ı'? 'E,.,h",-rb-u-ı'""' §1İe_r_n-as-ılr-o.,.lu_r__,.b_ı,...lı-rs_ı_n-. · 

""'Ş'iilid'i"Resmı 'I arın var, bunun ıçın oeoi'rte'K anları var;· 
Xô'fö'nıtnKi;··aın-a-asrıiitsorarsan. .. 16Tis'!-eın·n~düğmuf 
DırTa§ist"e:Dirt:ripTü~'K6mun~ısı:e-aônauraurer~-orsa orsa 
nı·ı=-sosyardeiliüi<'r.a1:1i"ü:·"R-eförıT1'hal('K1riôa'fikir1efiotıi1·· 
tı'ir erite1ek'"t"il'd; fiepsi-f>u;Tl.ani"o'iT:itıl'aTierde b ep" ötdürü~ . 
1eitttir.de11. Gerçekte İblis ne istiyordu? Daha geniş bir 
temsil ve Kaosun daha adil bir bölü§ümü. Peki zama­
nında Kaosu bölmü§ olan kimse O değil miydi? Görü- · 

)Torsı.ii-i iiaSıT'g!dıyor ı§ler~"sonunda kendine geliyor, ama 
doğrudan Ona hiçbir şey söylenmemeli. Aydınlanmı§, . 
ha evet, öyledir O, mutlaka; ama her şeyden önce pater­
nalist. 

Öte yandan temsil daha çok uzaklarda henüz ve 
orada kalacak. Değişiklik isterdi sanırım O. Ama Daha 
Yüksek Sınıflar, onlar fısıldıyor onun kulağına. Şu Gö­
receliğe ne olduğuna bir bak. Bir karar çıkarmak bun­
dan daha mı belalı olurdu? Kristalin' de yapılmış olan 
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uzay-zaman gözlemlerinin, Merkür Göğünde yapılan­
lardan farklı olduğunu biliyor O. Ne demek istediğimi 
anlıyor musun? u·e1Fette"bfl1yör:-.. Evreni·u-yapi:i, .. !a'::· 
·rnarü-mi? "Aii1a'büiiü ·:sayieın·eye ·çafi§. Seı1t'"Cfö'gr.lidai1 
Pfıiı1lim-MüEile·ızazaı·t·Daire~rrn:e··goi1<ler1rler·Başka çı­
kış yolu yok: Evreni ve kavisli uzayı genişletmeyi kabul 

.edince Cennetin bölümlerini lağvetmek ve Primum 
Mobile'in yerine devamlı ve ayrıntılı bir güç kaynağı 
koymak zorunda kalacaktır. O zaman da bütün görev­
ler ve memuriyeder gereksiz olacaktır: Venüs Göğü 
Egemenlikleri, Semavi Koruma Merkezi Göksel Hiye­
raqisi, Cennetin Merkezi Yönetim Görevlileri, Pri­
mum Mobile'in Melekler Kurumu, Mistik Gül Muha­
fızları! Ne demek istediğimi anlıyorsun? ESKiof"ğüt:lei1~ 

·ıne·K.a:rcıırırıy-o-r--v-e-ınerK:ezeôaglT-ölinayaıcy-erıı-·tır=·p·er=··· 

·sonen~izelğesı·'Ktıru1i11"atczöfün<la:·Ma"karrü"'otınayarı·aü:· 
"bliyUitBaŞriielek: Olacak olan bu. Başka bir deyişle, hiç-
bir şey olmayacak. 

Primtim --M öbile'in koiıt.ror odasüia bir ugra --&ı;-· 
. E--;;-ın·e:--:c-ıaen:·saz·-·etmeye-ka1K~- Saoütaıôan· m allkemeye· 
-verırlei-seriı:ızazan -ua:ıı-e-slyonen Ci1e-rii1li1·ııara,Jrüi-l­
·craı::ııın yönetımınde ve .. 5a"Ksonyal'i"Aloerfin yazaığı Zor·· 

"7Giiamzveu'ygül:ımaSı-a-dTıTıır-·ae-rsk.ıtaEıy1ave·Vıs7«o~ · 
·veriaıye .. Ku'lfariljlı"Xitiviii~la egıtım görôü"kleiinin far~­

kında mısın? · 
Karışıklıkların ortaya çıktığı yer burası işte. Daha 

dün Gezegenler inisiyatifi Bürosu, Kuğu Bulutsusunun 
yakınında bir sistem kurdu. Duymalıydın onları. Epi­
siklusun dengelenmesi diye bir şeyden söz ediyorlardı. 
Bin yıl anımsayacakları bir nova patlaması. Bütün bölge 
radyoaktif hale gelecek. "CTzamari l5ünunsorl:iiniusü" 

- kıın·-aıye·t-üii11a:Va··çaTiş-se'ii-:-:BIT"kaz·ayOı:cte:r1er:··~Kına· · 
-birbza.Şans··cre·inektii·, biliyô-rsüiı, ş·an·s-'ise·Kaöin-i·tnsa~ 
-·ıi'ın iktidari uieritie· diiŞmüfgolge derrrektir.· 'Bunlar pek 

öyle önemsiz şeyler değil ve O biliyor bunu. Böyle şey-
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Ic re karşı tetikte. Birleşik Yedi Cennete, Şans istatistiği 
yıkıcı kuramı üzerine kişisel olarak bir not yazdı. 

Ne yapılabilir diye mi soruyorsun? Kökten bir ye­
niden örgütlenmeyle ve genişleyen yeni bir yapıyla her 
şey düzelebilir. Genişliyor, genişliyorsun ve güzel bir 
günde yeniden Cehennemle birleşiyorsun. Dediklerine · 
göreou!{fil'1St:eaillir1Cfeouymu§.' Uyum, göksel uyum, 
her şeyi kucaklayan aşk. Diiymalis!il ·;ı.-e-CledikTerlni~­
Ama hepsi laf, yalnızca konuşuyorlar. Jupiter konu§n1a­
sında Cebrail, Önce Cennet politikamızdan söz etti. 
Daha yakından bakarsan, büzülen evren anlamına gelir 
bu. Cebrail! Ne garip biri! Elinden gelse, sınırsız bir 
Dünya ilan ederdi, Cehennem gibi. Dünyaya hiçbir za­
man katlanamadı. Annüriciatioi1'.töreninl'yôı1eHi; -~üiü. 
röreıi .. b.üy-ünca .. Cfi§Teı:ı··s-ıkılıyCII hep: R:eddedeıl1ecrı: Uana· 
süi.1ra·ö-l(iz-Kak.k.1·rıcri-ei:-i:afta-i1C:rer-söyred!g1ni' hlrEilse5;=· 
ct1n-:-:: Ona göre, Oğul çok fazla soldaymış. Anlıyor mu­
sun ne dediğimi? V e Pentecost2 yüzünden Ruhiiiku­
düs'ü hiçbir zaman affetmedi. u-oniK1-IieriT'"Ç-o'K-aÇ1k~ 
göz11ıTf§:·-üyle-diyüi-;···ı:ei·-eısii<Terı·-ainser!üpraınıra:raa~· 

-..anı-;·iifii;~~ı.·ı;i·ı: crın e ı öill.iş·ın a"yi!eı{~g1ymişfJ 
Zor bir adam ve bir demagog. Musa'yla işbirliği 

içinde. Cebrail'e göre yaratışın amacı seçkin kişileri Mı­
sır'ın köleliğinden kurtarınaktı. Bunu yaptık anık, di­
yor, tamam öyleyse. Şirketi kapatalım, başka bir işe ya­
ramaz. Eğer Oğul olmasaydı, Cebrail yapardı bunu şim­
diye kadar. 

Şöyle diyebilirsin: Eh, biz de Oğulu destekleyelim, 
zamanı gelince harekete geçecektir. Ama tehlikeli bu. 
Yaşlı Adam sanıldığından daha zekidir ve asla unutmaz 
o. -MeTekleı=iı1·si·rkei.<IaFıa·c{iıi1etten ·au1n1asi· likr1"'öu=-· 
1 Amwncivıtion: Cehrail'iıı Meryem 'e İsa'nın anası olacağı haberinin \'erildiği gün kı.ıtla­
mol.u ı (Çe\'.; 
:Yahudilerin Bayramı. Pentecüst Bayramı sırasında toplanan havztrilere kutsal ruh (Ru­

hülkudüs) iner. (Resulleriıı İşleri 2: 1-14) 
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~rada .. herkesiokork1i't1:ır·.~Bir de Hayalet var, nereye eğilse 
orada eser, dendiğine göre, bunun için de onun ne yan­
da olduğunu asla bilemezsin. Belki zamanı gelince çeki­
lecek, ama o zaman biz nerede olacağız? 

Oğul da ... bak sana diyeyim. Sol kanattan o, 'Cioğru·~ 
yaaôfrü: Konuşmalarına bakarsan herkes solda. Ama 
-diyelim- belirsizlik ilkesini kabul eder miydi? 'İster­
sen, bir elektronun pozisyonunu, enerjisini, hatta do­
ğum yılını tayin edebilirsin! Beni izle yalnız!' Başkalan 
için bunun o kadar kolay olduğunu bilmiyor mu? Ama 
ona göre, entelektüellerin palavrası bu: 'Cennetin bu­
günkü durumu,' dedi bu yıl Noel bildirisinde, 'Krallı­
ğın gelenek saygısını korumakla birlikte geleceğe doğru 
çekincesiz ilerlemesini sağlayacak en iyi örgütlenme pla­
nını temsil etmekte!' Anlıyor musun? 

Bütün bunlar saçma gelebilir sana. Dünya kendi 
bildiği gibi gidiyor, yine de; bu tipler kendi aralannda 
tartışıyorlar, ama bir ba§kası i§in içine girer korkusuyla 
Dünyaya parmağının ucuyla dokunamıyor. Oysa bizim 
için hayat memat meselesi. Koloni gezegenler üzerinde 
ya§ayanlar gerçekten de Krallıktan atıldılar. Atılmasa-

-ıar, ı§kencelerden geçmek, cennetlerden bırıne yurttaş­
'l!Kiçın ba§VUrmak zortii1dat1f:- sonra, bo§Ver. Bilirsin: 

Bütün gün bir halkada dans ediyorsun, aldığın tek ha­
ber Kutsal Görüşten. Evet, bütün evrende genişleyen 
şey. Koro'nun görülmek istediği, Başmelek Birliğinin 

Kutsal Görüş diye geçinmek istediği, gördükleri yalnız­
ca bu! Gerisi sis. Sana ne diyorum, çocuk davranışı gös­
teriyorlar bize. 

V e O hiçbir şey bilmiyor bu konuda. Kendisinin 
dü§ündüğünü sanıyor, bu yüzden de her §eyin güzel ol­
duğuna inanıyor. Bu y~i'zderı··ArisroteTes ... möde11neo crü: 

K'u-nmay-acaKTa'r;·ilk Neden, mutlak a§kıncılık öyküsüy­
le yaltaklanıyorlar ona ve her §eyi gizliyorlar Ondan. 
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Bak dinle, bir tür panteist herifin biri değilim ben. 
Gerçekten de değilim. Yıkıcının biri olduğumu sanmanı 
ya da kıskanç olduğumu dü§ünmeni istemem. Bir düze­
nin gerekli olduğunda hepimiz hemfikiriz, Onunsa bu 
düzeni yönetmeye her türlü hakkı var. Yine de, 15azl .. "' 

· şeylerı kao-üTetrrie'Kzürui1aa.~zai:i1'aı1ctegiŞ1yör;"öYTe ae: · 
ğıl mı?·· 

Taiia-Cilyeylri1,"1)lı-lJöYfe.g1tine·z~· Huzursuzluk çok 
fazla. Halk hareket halinde. Kaynama noktasına geldik 
anık. 

Bir on bin yıl daha geçsin. Göreceksin. 
1961 
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Şey 

"Evet, Profesör?" diye sordu General, sesinde bir 
sabırsızlık edasıyla. 

"Evet ne?" dedi Profesör Ka. Açıkça zaman kazan­
maya çalışıyordu. 

"Burada beş yıldır çalışıyorsunuz, hiç kimse rahat­
sız etmedi sizi. Size olan inancımızı gösterdik. Ama so­
nuna kadar yalnızca sözünüze güvenemeyiz. Kendi göz­
lerimizle görme zamanı geldi anık." 

Generalin sesinde tehdit edici bir sivrilik vardı. 
Ka, bıkkınca gülümsedi: "En zayıf anımda yakalı­

yorsunuz beni General," dedi. "Ben biraz daha bekle­
mek istiyordum, ama siz beni hesap vermeye çağırıyor­
sunuz. Bir şey yaptım ... "-5es1nereoe'yse'bi'rTısllriyii" dô-· 
"iiTi§Yu:«"Büyük bir şey. Ve Güneş aşkına, insanlar tanı­
malı onu!" 

Gei1e1:aTl·ın·;ıgaraya-·gotUri'11e'K.!siei:-ri1i§gioiolr11are­
re-i.yaprrerıyre. Arka tarafa, Cfu\ .. irdaki daFoii CfeTi'Ki:en 
~ giren'Ince bir'i§igiı1 aydinlattıği'hir yere'" doğru götürdü 

onu. Burada raf gibi düz bir çıkıntı üzerindeki Şeyi gös­
terdi ona Ka. 

Badem ~eklinde, düz denebilecek bir nesneydi bu, 
. ·yüze.f'i .. K'oca bir"'ehn-as gibıÇöK ·yölıTüydil,. yalnız ovaidi 

ve üzerinde metal panltıları vardı. 
"Güzel," dedi General, şaşkın şaşkın. "Bir taş bu." 
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Profesörün çalı gibi sert kaşlarının altındaki mavi 
gözlerinde şeytani bir parlama vardı. "Evet," dedi, "bir 
taş. Ama diğer taşlar arasında öylece yatmaya bırakıla­
cak bir taş değil bu. Yakalanmayı bekliyor." 

"Neyi?" 
"Y akalanmayı, General. Bu taş insanoğlunun ne za­

mandır düşlediği gücü, bir milyon insan gücü Enerjinin 
gizini içeriyor. Bakın ... " 

Elinin ayasını yuvarlaklaştırarak parmaklarını bük­
tü ve taşın üzerine yerleştirerek kavradı onu, sonra elini 
kaldırdı, eliyle birlikte taşı da. Taş ele yapışık n, en kalın 
kısmı ayaya ve parmaklara yapışmıştı, ucu ise, Profesö­
rün bileğini hareket ettirişine bağlı olarak bir toprağı, 
bir Generali gösteriyordu. Profesör kolunu şiddetle sa­
vurdu ve taşın ucu uzayda bir eğri çizdi. Profesör kolu­
nu yukarı aşağı hareket ettirdi ve taşın ucu raf şeklinde­
ki gevrek kayayla buluştu. O zaman tansık oluştu: Uç 
kayaya çarptı, içine girdi, yüzeyini bozdu, yonttu onu. 
Profesör bu hareketi tekrar tekrar yapınca, taşın ucu ka­
yayı deldi ve önce bir oluk yaptı içinde, sonra bir delik, 
en soncia da bir çukur; onu zedelemiş, parçalamış ve 
unufak etmişti. 

.. Generalnefesii1t!ütmü§,' gözleri dört açılmış seyre­
diyordu olanları. "Olay bu!" diye mırıldandı yutkuna­
rak. 

Profesör, yüzünde bir zafer ifadesiyle, "Daha bu bir 
şey değil," dedi. "Tabii, kayaya yalnızca elinizle dokun­
saydınız bir şey olmazdı. Şimdi bakın!" Bir köşeden iri, 
kaba, sert, delinmez bir hindistancevizi aldı ve Generale 
uzattı. 

"Haydi," dedi Profesör. "İki elinizi kullanın. Kırın 
onu. " 

"Şar;ıın·ı-eC:Gy:ô-rsU"i-ı-;Ka~'· dedi Gen~rarrl!reyer;~l){;· 
sesle:-' "Bunun olanaksız olduğunu pekala biliyorsun. 
Hiçbirimiz yapamaz... Ancak bir dinazor yapabilir, 
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ayaginın bır vuruşuyıa. rtınaıstancevızının ennı yamız­

c~ dinazorlar yer, sütünü onlar içer. .. " _ . 
''Eh, şimdi siz de yapabilirsiniz." Protesörün sesı 

hevecanlıydı. "Bakın!" . 
- Hindistancevizini aldı ve kaya çıkımısının üzerıne, 

yeni açılmış oyuğun içine koydu, sonra da ters ucundan 
taşı yakaladı, şimdi sivri ucunda~1 .tutuyordu. Kolunu 
gözle görülür bir çaba göster~.eksızın hızla salladı ve ta­
şın kalın tabanı hindistancevızıne çarptı, paramparça et­
ti onu. Sıvı çıkımının üzerine aktı, kop~u§ parç~lar 
oluğun üzerinde kaldı, içindeki beyaz, serın, lezzetlı et 

görünüyordu. General bu pa~~~~d':.~. b.~:~L ~.ag:ı __ :'.: 
açgözlülükle ağzı~-~?~~-~...-_~l.~t~~a:_~!..~a ya, bır bıraz 

-oiicen1ii-di'stancevızı Olan şeye 13akıyorôu, konuşma ye-
teneğini yitirmiş gibiydi. . . 

"Güneş aşkına, Ka! Olağanüstü bır ş.ey ~u. Senın b~ 
Şeyle, gücünü yüz misli arttırır insan. Bır ~ınozorla eşıt 
koşullarla kaqılaşabilir artı~. I.':~z~_rı_ın _\T_e ~-~~-ç_l~:ırı__ efe_~~­
disi olur fazlidan I:li'r köl Kazanır. .. liayır, yüz k.ol;bır 
küTLı"tüicrıislifNei-eCfeii-büldun bu-nü?'' · · 

Ka kendini beğenmiş bir edayla gülümsedi. "Bulma-
dım. Yaptım." 

"Yaptın mı? Ne demek istiyorsun?" . . " 
"Daha önce böyle bir şey yoktu demek ıst~yorum. 
"Çıldırmışsın sen, Ka," dedi Gener.a~, tıt.rey~rek. 

"Gökten düşmüş olmalı. Güneşin bir elçısı getır~ış ol~ 
malı onu buraya, göklerden bir ruh ... Olmayan bır şeyı 
nasıl yapabilir insan?" . . " . 

"Olabilir," diye yanıtladı Ka sakın sakın. Bır taşı 
alırsın, istediğin şekli verinceye kadar bir baş.ka taşa ~~r­
parsın. Ona elinle kayrayabileceğin bir şekıl verebılır­
sin. Ve elin.de böyle bir taş olduktan sonra daha ba.şkal~­
rını da yapabilirsin, daha büyüklerini, daha keskınlerı­
ni. Bunu ben yaptım, General." 
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Gerieiartere batmi§i:l: "Herkese söylemeliyiz bunu, 
Ka! Bütün aşiret bilmeli bunu. Adamlarımız yenilmez 
olacak. Anlıyor musun? Bir ayıya meydan okuyabiliriz 
artık. Ayının pençeleri var, bizimse bu Şeyimiz."D hizi 
--.-~- -~-·- ........... ----~t-.. -....... ~.·~--~---U .......... ~ -~· ~-·-a· ---~ıc····- .. - ....... . parça parça etmeuen uız onu parça parça e enz . .Jersem-
Tetebiliriz--oı1ü;-" öldUI-eo!Tirız:·"Bıı··vırani ·maıiie'billrız.;-Eır· 
Taplu.ınba-gayı ezebılii=iz:har·ı:~~-h~·tt'a::. Dfu"'GuneŞ.:~oir-·. 
illsa:nıorre.:-:-orJilTebiTirızr·· 

General durdu birden, bu fikir yıldırım çarpmıp 
döndürdü onu. Sonra, gözlerinde zalim bir parıltı, ko­
nuşmasını sürdürdü: "Bu yolla, Ka, Koammm Aşiretine 
saldırabiliriz. Onlar bizden kalabalık ve daha güçlü, 
ama şimdi onları egemenliğimiz altına alırız. Son adamı­
na kadar yok ederiz onları! Ka, Ka!" General omuzla­
rından yakalamıştı Profesörü. "Zafer bizim dir!" 

Ama Ka ciddiydi, temkinliydi. Konuşmak İstemi­
yor gibiydi. "İşte bunun için size göstermek istemiyor­
dum bunu. Korkunç bir keşif yaptığımın farkındayım. 
Dünyayı değiştirecek bir şey. Biliyorum. Korkutucu bir 
güç kaynağı keşfettim. Böylesi görülmemiştir yeryü­
zünde. Başkalarının bunu bilmesini İstemeyişim bun­
dan. Böyle bir silahla savaş bir imihar olacaktır, Gene­
ral. Koammm Aşireti bunun nasıl yapılacağını çabucak 
öğrenecektir ve gelecek savaşta kazanan diye kimse ol­
mayacaktır. Bu şeyi bir barış ve ilerleme aleti olarak dü­
şünmüştüm ben, ama şimdi ne kadar tehlikeli olduğunu 
anlıyorum. Yok edeceğim onu." 

General kendinden geçmişti. "Aklını yitirmişsin 
sen, Ka! Buna hakkın yok. Siz bilim adamları, siz buda­
la korkaklar! Beş yıldır buraya kapatılmış durumdasın 
da ondan dünyanın neye döndüğünü bilmiyorsun. Uy­
garlığın bir dönüm noktasında olduğunu bilmiyorsun. 
Koammm Aşireti kazanırsa, barışın, özgürlüğün ve ne­
şenin sonu olacaktır bu insan ırkı için. Bu Şeye sahip ol­
mak gibi kutsal bir görevimiz var bizim! -onu mutlaka' 
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"kliTfaıl;ici&ız ·demek degifdir''bu;· Ka:Herk'es"ü'i1a sahi"p 
~ oTciü&i:ür!JzU~bildio-i·~s{i're·ce. YaTriiica, .. difş"ii1aı1Tar!i1üiin· 

öı1üıfcie.bir."ğösi:erf')rapar·ız.· S'öYi'riı·a·a-·1üı1Taı1iE§115irkil- · 
rala oağlanıı::-Kimse bize saldırmaya cesaret edemez. Bu 
arada onu çukurlar kazmakta, yeni mağaralar yapmak­
ta, meyveleri kırmakta, toprağı düzeltmede kullanırız. 
Ama bir silah olarak, kullanmamız değil, yalnızca ona 
sahip olmamız veter. O bir caydırıcıdır, Ka. O Ko­
ammm barbarla;ını yıllarca kıstırılmış durumda tutar." 

"Hayır, hayır," diye yanıtladı Ka. "Yok edilmeli o." 
"Yufka yürekli liberalin birisin sen, Ka, ay~ı ~a­

manda bir budala!" General sinirden mosmor kesılmış­
ti. "Onlara çalışıyorsun sen. Bir Koammm sempatizanı­
sın, bütün emelektüeller gibi, geçen gün bir insanlar 
birliği öğütleyen ozan gibi. Gü.n~şe inan:n~yorsun sen!" 

Ka titriyordu. Başını eğmıştı, çalı gıbı kaşları ~ltı.n~ 
da kısık ve hüzünlüydü gözleri. "Buraya geleceğımızı 
biliyordum. Bir Koammm'cı değilim ben, siz de bilirsi­
niz bunu. Ama Güneşin Beşinci Kuralına uygun olarak 
kendi kendimi suçlamayı reddediyorum: Ruhların öfke­
sini başıma yağdırabilir bu. Siz istediğinizi düşünebilir­
siniz, ama bu Şey bu m ağaradan dışarı çıkamaz!" . 

"Evet, çıkar, hem de hemen, aşiretimizin şanı şerefı 
için, uygarlığın ve refahın ~ğruna :e de Barışın," ?iye 
bağırıyordu General. Sağ elıyle Ş_eyı yakala~~ ~e Ka dan 
gördüğü gibi, sertçe, öfkeyle, kınle Profesorun başına 

indi~~'i11ı1~L1hr.ası bü ··&ırbeyie ·yar-ildi, ·a1iı1Z-·gını· 1:ai1 
ğer cT!·a·gzı~ii-. ~ i~=i-~1~~~.-!,?.if.~3\k.~rat;radai1''y ere· yigiTdı, 

'Çevresi.nctek.i kayalar Kızıfa 'boyandı. 
General elinde tuttuğu alete bakıyordu şaşkın şaş­

kın. Sonra gülümsedi, bir zafer gülüşüydü bu, zalim ve 

acımasız. 

"Sıradaki?" dedi. 
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Büyiik ağacın çevresine çömelmiş hareketsiz insanlar 
çemberi sessiz sessiz düşiiniiyordu. 7Taa; oiaii; koıiu~riıdsi ~çz~ · · 
FasiriaCı çiplak !Jede11i"iıaeiz böYanar!7ii·Terts'ildZ: Sonra, Şe­
Jin, altında oturmuş, lezzeth olduğu besbelli kalın bır kö­
kü yediği ağaca döndii. 

rrt:- '·"·-·· ·'"[ı'~"'J"~"-,-''d···d· _,_ '·r·-ı:.·-,-,· ···[Tı''~''T:l-.. _.,r- -······· ·· · LY guç u .JZaaa, e ı aıça«.gonu !ltUR e, Janırım 

fiik"dyemhöŞ"itiiüZağzttı. '' ··· 
Szdaa -.~iliilni'iŞlıg,iJ;ı bl'r el hareketiyle 'ğôs"ierdi: "Siz 

gençleri anlamıyorum. Belki de ya~lanıyorum ben. Büyük 
bir hayal giiciin var serı in, oğul, lam ı cim i yok bunun. 
Ama bilimkurgudan hoşlanmıyomm... Tarihi romanları 
yeğlerim." Parşömen gibi derili bir ihtiyara yanına yaklaş­
masını işaret etti. "Yaşlı Kgni'mk," dedi Şef "Yeni şarkı­
lar ustası olmayabilirsin, ama yine de tadı tuzu olan öykü­
ler söylerneyi bilirsin sen. Sıra sende. " 

"Evet, giiçlii Szdaa," dedi Kgm. "Şimdi size bir aşk, 
ihtiras ve öliim öyküsü an/atacağım. Geçen yüzyıla kadar 
uzanan bir öykii, adı Primat'ın Gizi ya da Yitik Halka­
nın Esrarı. " 

1961 
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Bir Po Vadisi Toplumunda Sanayi ve 
Cinsel Baskı 

A§ağıdaki çalı§ma kendisine ara§tırma alanı olarak, 
İtalyan yarımadasının kuzey ucunda Akdeniz Grubu­
nun protektorası olan Milano kenti yerlqim yerini alı­
yor. Milano, Melanezya Takımadalarının yakla§ık 45° 
kuzey ve Kuzey Buz Denizindeki Nansen Takımadala­
rının 35° güneyinde yer alıyor. Bu nedenle uygariaşmış 
dünyanın a§ağı yukarı ortasında bulunuyor; ama Eski­
molarca oldukça kolay ula§ılır olsa bile, yerle§ik etnik 
ara§tırma alanının yine de dı§ında kalıyor. Milano üze­
rine çalışma yapmamı ilk olarak önerdikleri için Bahri­
ye Adaları Antropoloji Enstitüsünden Profesör Korac: 
Paliau'ya te§ekkür etmeliyim. Bü--a.raii-dak"i çaTiŞmainı 

·ıse; "g1deiler1m1 1("3.-r§iTayacak· ve-""ğei:ekli··ao-iianııiıı satin' 
aTniama~:Y'efecek-y1rıni·-aüi-Tbiil.k:üf>eFCii§'IiFoir-sey~­
I:iarlJafı§ırura:-oür-uiı.-muş olan Tasmai1ya--Ab-orıgıne Fö-

"" -----------.. ·-··ı-"'·~----······-·-·~-a--~--..,,......., ...... b.l·d· ..... M Ad nunun cömert ıgı sayesın e yurute ı ım. anus a-
sından Bay ve Bayan Pokanaou, bir zamanlar huzur 
içindeki takımadalarımızın bazı alanlarını ne yazık ki 
oturulmaz hale getirmiş olan denizhıyarı avcılarının ve 
copra1 tüccarlarının her zamanki gürültüsünden uzak, 
direkler üstünde bir evi kullanımıma vermeselerdi, göz-
1 Copra: Kurutulnıu§ hindistancevizi içi. (Çev.) 
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lemlerimi gerekli rahatlık içinde yazamazdım. '.Posta ge­
rrusııli"lar§1Tamik'\re"Samoa'BeTğe'Mer"kez1riden··auzeiili .. 

olarak'.1s1:eaigim- .::taŞ1ma-gucumü aŞarı::·rociilwcasaı:ı:·- ·. / 
diklar--d-oltisu"belg'evi'"ayakii" eye'-getirmelf'i'Çii1}1ta" çe.: /'\. 'r 

Tei1Kfei-1yap!na1§inth'erzaman.severeFara veren· Kari1n . 
ımöa .. nı:n·:sevg1-doTuyarCiımi-ölinasayaı,-ctiZfı-öuzetı:me~~-· 
-renını-yapa_m.az, Kayri~iKça''ı1ôtla1:ıınıaüzenTeyemezilım::-

'Bai1Tialkl'ai7nillgüriaeTiK~ya§amliiıveğelene:KseT .. 
alı§Ei1liT<larmrara§tii:;lnTar;-y1ITarca·,-gerçekn1ı=Ka vra yıf 
ô1asıliğınlliilei1 önTeınış-~ô1anonseT15irKuram--rara!ın-

<I':iil"yanT1§-yl:rı1Iefı-dii-iim'işrii-. Batılı halkları, sırf makme­
ye taptıkları ve doğayla doğrudan herhangi bir ilişkiden 
hala yoksun oldukları için üzerinde konuşmaya değer 
bulmama, atalarımızın renksiz halklar, özellikle de Av­
rupalılar üzerine yaptıkları yanlış varsayımların ilk ve 
başta gelen bir örneğidir. Bilim adamları bir Ang­
Io-Sakson toplumun davranışını incelerken, bütün uy­
garlıklarda benzer kültürel çevrimler oluştuğu gibi hata­
lı bir tarihselci inanca dayanarak, örneğin, erken bir a§a­
ınayla uğraştıklarını, topluluğun daha sonraki gelişimin­
de bir topluluk üyesinin, diyelim bir Glasgowlumın bır 
Melanezyalıya çok benzer bir davranış göstereceği ıı; clü­
~ün ü yor lar dı :'Bu -ı1-eCfenle: .. ''kiTit'l1r ·ınöaerıj·'kavraillilıl-~r~-­
~ y atmıŞ-ve parlaR Soi1üÇiar-eTaeetmi§'"ölanTröfe~:7 

oa Kl11pal{ 'ıilöi1YargicE1n--uz-aFÇafı§in'alar1na·Ço'K~Şey 
borçluyü-z:--Bir Parisli, örgensel bir bütünün parçası 
olan ve çok farklı olsa da bizimki kadar geçerli olan bel-
li bir kültür oluşturan bir örnekler ve alışkanlıklar yasa­
sına göre ya§ar.Bu-yenilZavrayi.Ş~i~en"ksız ınsanınnesii-er 
antropoloj'iF!ncelenmesı ve Kit!üygarfığınıii-anTa§ilina:' 
sı ıçın 6ir-y'ül'ilÇm1§tir. Çünkü -ve kinik bir görececi ol­
makla suçlanabilirim ben burada- bizim kendi uygarlık 
tarzımıza uymasa bile, ~slında kaqımızda bir uygarlık 
vardır sonuçta. tÇı.pTak-aya'Kii"1Ji'"rj)aTm1ye agaclfiatır-­

iı-ı ;ı ı1araK1i1riô:isfairce-vı:z:ı-!optamaK,)eniÇakranylaseyr:·- · 
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1iaı:--eaır· pTist!Rliir ·· ı:orT5a-craı1~KıZ'aFiı11fparares-yı yei1. ır:: 

-feLi"ılk'ine Usrün hi i "&ıvram§.DiÇ'i'tiıi·ae-ğildir-inutiak:a.) 
'1rununıa-o1rliR re; ·yei.:ıi···arı t6)'po"tô)inin·-yomeii1Ie·i:ı, 

ciddi yanli§·ya·r-uınrarı1alara da- yor rça:tmir; ·-cızetliK.Te~de · 
-·· afa§firıfiacı; 'üzeffnae· a:fa§fifffı';1yapügi .. 'mocterı-öfant:lk. 
·b ir k' tTı: ür ··arara'K t:an:ıaır;ı ı çü1,· .. çarı §riEtsü1ı·crögrı:l'aan .. a· 
• kuitl.fr-ui:i-saR! i1le'ririceUi:e-fiTiı1 i:§' taiifis-er13"el'gefere ciiyin·.:­
·airlp_._hun1ar .. dan c;·· t:opmrımn-ozeiriRleriiii"·ç·ık;ı:rına:ya· 
'kalküginda: · 

1. Dobulu (Dobu) Dr. Dobu'nun Varsayımı 

Bu 'tarih yazımı yamlsaması'mn tipik bir örneği, 
aslında, Dobulu (Dobu) Dr. Dobu'nun 1910'da yayım­
ladığı İtalyan Köyleri ve 'Risorgimento' Tapımı adlı ki-

·}f~t~d~i~~~:-··tf:ati1~~rtn·~~~~j~~1ti-~~aJ:~~~~~~~~~-
aen: yiri'i11aaarıırı · üiriii1iıi .. yei11aen'KürmayaÇ"aTı§maK:ra~ 
Ciir~~ 

"Tir. Dobu'nun görüşüne göre, geçen yüzyıl boyuri­
ca yarımada, çevredekı bütun koylerı bır tek yönetım 
·altında toplama amacına yönelık şıddetlı çarpışma! ara 
~S:Uı-ne olmuştu. Bazı topluluklar bu amaç uğruna savaşı­
yor, dığerlerıyse bırleşmeye aynı şı~detle kar_§ı çı~ıyor­
lardı. Dr. Dobu ilkinkileri devrİmcı ya da 'rısorgımen­
to' cu 1 (bu dönemde yaygın olan, kesinlikle Ş aman bir 
yeniden doğma tapıma gör:-de~me yap_aı_ı b~r yerel lehçe 
terimi olabilir bu), sonrakılerıyse gerıcı dıye adlandırı­
yor. 

Dr. Dobu, bilimsel kesinlikten çok süslü yazınsal 
niteliğiyle öne çıkan son derece bireysel biçemiyle, du­
rumu şöyle betimliyor: 

(ı R·~·sargimento: Yenilenme ve yeniden doğu§ zamanı. (Çev.) 
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Bütün yarımada üzerinde Risorgimentocu bir 
alev yanıyordu, ama gericiler, yurtseverleri ve bü­
tün yurttaşları Avusturyalıların topukları altında 
ezilir durumda tutmaya kararlı, pusuya yatmışlardı. 
Şurası kesin: İtalyan devletlerinin hepsi birlqmeye 
yakınlık duymuyordu; fakat, Napoli krallığı, özgür­
lük meşalesini ayakta tutanlardan biri, birincisiydi . 
Aslında,. beigeTere gÖre· Nu.nZiate!Ia askeri 'ak:aelenil-· 
sını·ırura:rı'11ü'"51ciT}ra-K.r:arrıg-ı·idl, ·NI ür elli~, Silvaı:ı;··Pi: 
7a:c-~;;e--ve~tse~rarıci·~5-ii b!-areiii ·yu ri:' s everTe'r bü aka: .. 
af'in!nln·s-aTonlarlnaa-egit.iTini§lerdi: Aydın monark 
böylece İtalyan yeniden doğuşunun arkasmdaki baş 
kişiydi; ama gizli bir fesatçı karanlıkta fesat ağlarını 
örüvordu: Zamanın tarihlerinde adı seyrek olarak 
geç~n, o da ancak örgüdediği ama nasıl olduğu bilin­
mez"h-ep'z'ai11an·lnda'ôi-taya ÇlKarilan' ve""zai11~ü1irid'a. 

-engerıe-ı1eii .. as-ils1zsl.li1Çaiit1ai-i .. aiilaüı'l.eii ·geçen Mazzi­
ni'ydi bu; :lVIaZZiii.l'fiin namussuzca kışkırttiğl-enlfı'" . 
ve en cesur yurtseverler "Avusturyalı zorbanın ellerı-

~-~,,...·--...,-~--···-Fi~~----·-:-r·.,....----ı--·:,-r,....,.,"f'""""'" ... .,. ..... ne uuşmuş ve ya apse atumı§ ya aa owuruımu§tU. 
Risorgimentonun bir diğer büyük düşmanı Silvio 
Pellico idi. "FeTiicü"i1'i.ii1 1Jir ... Avüs·ı:ııiyan·ap!sanesii1=· 
'dek!-Fiaps·ı·:sır·a:sıncra-yazdlgt·arııraı:-ını-.. ô1üin1uferi-·st· · 
r:ıcran·oklir'1Jife,--bı:t"kıt:::ısıı1--'tiafya,.nıit·1JirTe§ı1iesı· 

-ıçlii'Dıt-··ç·arpl§m·a-a-an--crana1,1ira-§eyelnaTôloügı.ı-giti-­
açıl<oifızte'i1inn~crın.'ir~l\':l'!rriazan1arıcı-bırJYroravia· 
napisarie-siii.lı1' "sevlrri1t-öir ·raliTci'su!iii ÇiZer: Burası-;· 
~··ırısafii"sôrüii.Tirlnse\;iı-nrtğirdı yanlar la ra rtı~-· 
§i1Cfigı·,·~napi5re·ı:;ı-ıp-ra:rc;rıır ·c;rarak · ·ar-ôTsa.gerı·ç· na-· 
- nımlaiTa"'flöit ·· eüiF,'"Fia§araüriev·cil hayvanlara· dô~ 
ntift"uTu···-riarriüsııı--w--·ai:nTeıııne ··yeridir. M:1T1p-us,· 
. 'Jli. vusturjall"cer!:afirarın üstuntek:niğinC!en. öyle··et~· 
-l(iTefıir ıı·;·k-üibaca:lt'Kesme:Yi"Fiô§·-rı:ar§i1ar;'kolu ba: 
Tagl'KeSi1eı1ki§1;--·çıçeKTersunaraK: ootliTendi-rir ·ou· 
ustalıgı. PeTI!cüb'ü"Ki.\ÇiiCiiK"'lü'tab ın CEtltaT)Tan-yurt:­

-scverın"'ii1C·e~ıli~iiaz ve en cesareTKır'tc1"15trrmgesii'fi-
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' 

'ı ı 

-veı:ii·: "Oilu.§iadet ve dôvu§e· ö "deiı1i"yab"anc'i';·sonı.in-· 
"CEi .. lierl1ai1ğttiri:liifüya·c;·cıei1lı·:E:tpaii;-ü··aenıi·k"ö·;~ · 
~k:ai ·:ve-5üTü"l:ili!üfar:lk.ğüsreı:ıı:·K:ı;· gay"rei:Tı geılçTer-::~ 
"derı··;rıi§ar1'1e)Yöilfai-·1JLi.sayraraı=ı-ü'Kıısayai;-urüSar 
yen!cfen--Jogu§'"'iÇ!·n·· sava§'t;in!ni:itE\ka' \iazğ"eÇerili. 
~l'ıpkı Kuzey Amerıka topraklarında 1 om Amcanın 

7\ulübesi adlı Küçük kı tab ın, sıyah köleTen budala, 
saf ve tek ba§larına bır ı§ yapamaz ınsanlar olarak 
gösterereK onlarııi:Saygınlık:ları uzerıne KU§KU oü§ü­
rÜ§Ü gıbı; bu"kitabın, Güney eyalerlerinde böylesine 
a§ağı bir ırka kaqı dü§m 

Görünü§te ulusal birleşme sorunlarıyla ilgisiz 
olan Sardinya Krallığı kendini yalnız bir durumda 
buldu. Piemonte Ordusunun, yerel bir ayaklanma 
sırasında Milana'ya müdahale ettiği biliniyor, ama 
durumu öyle bir karı§tırmı§ ki bu, ayaklanmanın 
ba§arısızlığa uğramasına neden olmu§, kenti ve ba§­
kaldıranları i§galci Avusturya güçlerine terk etmi§. 
Ba§bakan Cavour öteki ülkelerin çıkarlarına hizmet 
etmeye daha büyük bir ilgi duyuyordu; önce, amaç­
larına Piemonte'nin kesinlikle kayıtsız olduğu bir 
sava§ta Ruslara kaqı Fransızlara yardım etti, sonra 
yabancı monarklara Piemonte'li soylu kadınların 
cinsel lütuflarını sağlamak için büyük çabalar gös­
terdi. İtalya'yı birle§tirmek için İki Sicilya Krallığı­
nınkinden öte gerçek bir çaba gösterildiği kanıtlan­
mamı§tır. 1E\zi"'"ınetıii1ere--ğöre,--Pi"emönte'yi ônTara-

"kar~-i--UrugÜ.ayflbir"macerap-eresti ·s·eı:tı-esi· b ır-akrna::­
-·yalren'fey;··onTarın:-ye-nıaen-crôğu~-a-sarsiTinaz bağlı­

Iiklar!ydt 
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Bütün bu dolapların sonuçta bir tek amacı var­
dı: Askeri düzeyde olmasa bile inanciırma ve felsefe 
yoluyla birlik doğrultusunda İki Sicilya'dan bile faz­
la, durmadan çalı§makta olan İtalyan gücünü engel­
lemek. Sözü Papa Devletlerine getirmek istiyorum. 
Papa Devletleri, inançlı ve aydın insanların emeğini 

r 
sömürerek İtalya'yı bir tek hükümet altında topla­
mak için yonılınadan çalı§ıyordu. Zor ve ate§li bir 
sava§ımdı bu, bu arada Papalık hileye, tuzağa bile 
ba§vurmu§tu, örneğin kendine güçlü bir ordu sağla­
mak için Piemonteli birlikleri Roma'ya göndermek 
gibi. Eii'uzun-ve an1ansıi sava§1n1'an~tak yiı:tyi'lson:· 

'7aies1ri"15irsônuca Lira§al)lfcfl:T~rNisai1 "T94s'ae·-ı:tin:-ı· 
·-yaiimacra; !§'areti.Haç··-örai1Pap~aEkpartisi'ne ·ai :v·er~ · 
fi1eKiç·ın~srr·ı=ü Fialınae-sa.·iima§!na-Ko-§tu. 

Şimdi, araştırmacı bugünün Milano'suna yaklaştı­
ğında Dr. Dobu'nun gülünç tarih yazımının gözümüz­
de canlandıracağı barbarca, ama politik bakımdan kar­
maşık durumdan ne görebilir? Heyhat, araştırmacının 
gördüğü şey, iki varsayım arasında bir seçim yapmaktan 
başka bir olasılık bırakmıyor ona: Bir, son elli yılda, 
Dr. Dobu'nun tammladığı politik yapının bütün izleri­
nin silindiği, geriye doğru bazı olaylar oldu; ya da iki, 
herhangi bir kültürel etkileşmeye kapalı ve ilkel toplu­
luklar arasında çok yaygın olan coşkulu toplumsal akış­
kanlığa yargılı Milano toplumu, halkının garip biçimde 
Nümürgeci ve doğuştan edilgen yapısından dolayı İtal­
yan yarımadasım etkileyen büyük gelişmelerden payını 
.ıl m adı. 

2. La Pens~~ Sauvage 
(Alan Ara§tırması Uzerine Bir Rapor) 

' 
Milanolu yerlinin dpik günü basit güneş ritimleri-

IH' _u ygun dur. Erkenden uyanır ve bu halka özgü görev­
lrrı yapmaya koyulur: Plantasyonlarda çelik toplamak, 
nırıal parçalar yetiştirmek, plastik maddeleri tabakla­
ııı.ık, iç bölgelerin sakinleriyle kimyasal gübre takası 
yııpııı;ık, transistör ekmek, motorsikletleri otlatmaya çı-
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karmak, alfarameolar üretmek ... vb. Fakat i§ini sevmez 
bu yerli ve i§e ba§lama zamanını enelemek için elinden 
gelen her §eyi yapar. Ne" gariptir 'Kiln5y l5a§i~a"fıToii ko-

·ı:ıuöa ·c;:na~·y-a:i·C!ini~ eCler.giliicf1r:· Öfı1egin,·-ğeTeneksel uia~ 
§ım yöntemler~ı orta~an kaldırır, ılkel tramvay rayla-­
rını kazar, katır yolları boyunca genı§ sarı çızgıler çeke­
rek (a açık bır tabu guçie) trafığı altust ecıerve en uy=. 
gunsuz yer er e erın çu ·ur ar açar, ırço yer ı zay o­
Tür 5unların ıçınde, belkı de yerel tannlara kurban eaı~ 
Tır. Köy ba§kanlarının bu davranı§ını psikolojik olarak 
açıklamak güçtür, ama ula§ımın törensel yok edili§i hiç 

.. l~U.§_~:ı.s~z _~~~iden doğu§ ayinleriyle ili§kilidir (aÇiKÇa, 
bır sürü saK:in1naunyanın~·kafi1i11;CctogftCifÜereJCyapı-
~Ta:rı-bü!iisaii~Küro·a·nı;··cra:rıa··gnçm;-aana-airıç··r:ıır·eyler 

ürefmeK'.iÇin.ek"iTerı·rônuın·gın-rarrşrrnnlınekt:eôir): Fa­
kat nüfusun buna tepkisi açıkça sinirsel bir sendrom­
dur, ba§kanların davranı§ı kolektif çılgınlığın gerçek bir 
örneğini ortaya koyar: 'Tünel tapımı'. Düzenli aralarla 
topluluk içinde bir dedikodu yayılır ve yerliler bir o-ün 
yer altında insanları olağanüstü bir hızla köyün herhan­
g~ bir yerine ta§ıyacak çok büyük araçların çalı§acağı gi­
bı sözde-mistik bir inanca kapılır. Benim takımın ciddi 
ve bilgili bir üyesi olan Dr. Muapach,·aedıR.'ö<iunUn her-
llanği"'blrge.rÇek-ölayoan·""ortay~i' çilüp ·çıı~:ın·aarar:nısordıı 
bi"i gliıll:eri.Cii .. ke.iıctüie ··:ve--ü"'ö)iliKTit"r~l"indi:-ra:r<:it:liü'var 
sayii11i~uzaT<t:·a:rı··cra-··a1s·a:·~doğ.ruTi)hıcak···herEan·g-i bir §C}' 

-ı, ü L1iii"aôi:- · · · 
Bir sabah töreni, başkanların, nüfusu bir belirsizlik 

?urumunda tutmanın ne kadar önemli olduğuna na.~ıl 
mandıklannı gösteriyor. Her sabah kabile üveleri, lüı, 
reisierinin §afaktan hemen sonra insanlara dağıtmı§ ol 
duğu dinsel bildiriyi okur, ama kağıdın üzerinde 7! Co1 

''riere-aettcrsera gibi -ki yerel lehçe de ak§am kuryesi aıı l.ı 
mına gelir- garip bir ad vardır. Bildirinin dinsel niteli~·.ı, 
ula§tırılan şeyin baştan aşağı soyut olması ve gerçek li k Ir 
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hiçbir ilgisinin bulunmayışıyla daha da beliro-indir ama 
bazen, bizim de doğrulayabileceğimiz gibi, b apaçıl\: bir 
uygunlu~ bulunur, öyle ki, yerliye içinde ya§adığını 
s~~dığı_ bır tür kaqıt gerçeklik ya da ideal gerçeklik ve­
rı! ır, _bır canlı basım ormanında olduğu gibi: Kısacası, 
çok sımgesel ve arma gibi bir dünya. 

. H~R b~ ~aşkınlık durumunda tutulan yerli devamlı 
bır gerılım ıçınde yaşar, reisler ancak ortak şenlikler sı­
!asında bundan kurtulmasına izin verir: Büttin niıfus 
_çok büyüK, ova! yapılara sokulur, hıç kesılmeyen kor-

kunç gürültüler gelır _b:ı yaRılardan. '4~ _, 
Bu yap~lardan bırıne gırmeye çalıştık, ama bapra-~l 

n.ıadık; ye~lıl_e~, satılmakta olduğunu öğrendiğimiz bazı · 
sımg_esel bıldırıler üretmemizi isteyerek, ilkel fakat zeki-
Ct' bır ustalıkla bizi dışarıda tuttular. Buffiinra··lJiilikte--
l~ızClen ı~ie·~~F t:öp~aın~~ü~"kadai"yliEek sayictal'öpeK ·aı·-
·'ıydı kı, bunu &Iemı§ olsayaıK araşfırmamızlK:esmeK 
durumundi-kalaca'kt!K:.Böylelikle töreni dışarıdan izle­
mek z~runda kalınca, yüksek ve isteri~ çığlıklara daya­
ll~rak ılk varsayımımızı oluşturduk: Içeride orgiastik 
dınsel törenler yapılıyordu. Fakat zaman geçince kor­
kun~ gerçek apaçık ortaya çıktı. Bu kapalı törenlerde 
yerlıler başkanın _rızasıyla kendilerini yamyamlığa adı­
yorlar, ?a§ka ~a~ı~elerden elde edilmi§ insanları yiyor­
lı\l'dı. Mıdeyle ılgılı böyle bir alışveri§ haberi, aslında in­
l11ıılar~n günlük haber bülteni gibi okuyabildiği her za­
J!'IIIl kı ~abah_Ej~di.~i!~Ei:ı_de x:rlilere iletilmekteydi. Kü-
J'u ren lı Ya5~ı:~ıfa~~~.:"_':..I?:2.~. :~.Y!~! .~.<:.~iafidal)az!Küzey· 
irnlirifidan. ~l_a_~!a;;::_.!e 'büyüK . m!Ktarlai:aa:·-tsp-ari~ · 
'Vııl~~~erıkalıların en yüTs'ek-fiyaia 'satl.Tcliğloü 5'ülten~· 

. 'drıı, u_nayaçikmaK.iayaı~ Oğrendiklerimizi bir araya ge­
tlnlı~ın_Hzde anladık ki, kurbanlar, sokaklarda açıkça 
llıuı l·dılcn karmaşık formüllere göre çok büyük ortak 
tylrııılcrde gövdeye indiriliyordu; bu ilanlarda bazı sim­
yıı-.ıl sayılara benzemeyen reçeteler salık verilmekteydi: 
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Örneğin '3 e 2' ya da '4 e sıfır' ya da '2 ye 1' gibi. Bu­
nunla birlikte yamyamlık yalnızca dinsel bir uygulama 
değil, fakat, yeriiierin insan eti satın almada harcamak 
üzere ayırdığı büyük miktarda paraların da gösterdiği 
gibi, tırrtıırı ı1i.ifi.ısuiı ·a1ı-şKaiı1ıi<:_e.cfıi1digi- yafğin oirT&rü 
n uydu. 

Yine de, bu sabah ziyafetleri, daha varlıklı bazı 
gruplarda açıkça gerçek bir nefret doğurmaktadır, öyle 
ki nüfusun daha büyük bölümü ortak yemekhanelere 
yönelirken, bu uygulamaya karşı çıkanlar kargaşa için­
de itişip kakışarak, araçlarıyla birbirini ezerek, kanlı cia­
laşmalarda yaşamlarını yitirerek köyden çıkan yollar 
boyunca kaçışmakta umutsuzluk içinde. Sanki, bir tür 
Baküs perileri çılgınlığına yakalanmış gibi, denize giden 
yolu kendilerinin tek kurtuluşları olarak görüyorlardı, 
çünkü bu kanlı çıkış sırasında en fazla yinelenen sözcük 
kayık kaqılığı yerel bir terimdir. 

Yerlilerin emelektüel düzeylerinin düşüklüğünü, 
Milana'nun deniz kıyısında olmadığından açıkça haber­
siz olmaları da gösteriyor; bellek kapsamları o kadar 
dar ki, her pazar sabahı aynı telaş içindeki kaçışa katLı­
nıyorlar, ama aynı akşam yine iti§ kakış kente giriyor, 
ertesi günkü kör serüvenlerini unutınaya hazır, kulübe 
lerine sığınıyorlar. 

Bu yüzden, geiÇeki:e ·aöguŞtan bi§Eıyarak, gen ı.; yer 
li. ôyle egii:iTiiı.ekteCf!ı:· ki; ··şaşkıiüik ·ve belirsizlik oiıuıı 

tier eylemini e1e veriyor." Bu bakımdan 'geçi§ ayinleri, 
Jelirleyicidir. Bu törenler yerin altında, gençlerin, eıı 
gelleyici bir tabu özelliği taşıyan cinsel ya~anıa erginkıı 
:likleri odalarda yapılır. Onların kabilc daıısiarı bu \ı;q•, 
larnda özellikle öğreticidir. Genç erkek ve genç kız yiı: 
yüze durur, kalçalarını sallarlar, kolları dik açı şckliııık 
Jükülmüş, önce bir adım öne, sonra bir adım ark.ı , .. ı 
ıtarlar ve bedenlerinin hiçbir noktada birbirine dcf~ıııı· 
mesine dikkar ederler. Bu dansiara katılanlar hem biılıı 
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rine tam bir ilgisizlik sergilerler, hem de kaqılıklı bir 
kopukluk içinde hareket ederler. Aslında, dansçılardan 
biri bilinen cinsel eylem pozisyonunu almak için eğilip 
de ritmik görünümünü taklit edince, ötekisi açık bir 
korku içinde geriye çekilir, zaman zaman eşinden kur­
tulmak için yerlere kadar eğilir. Dansçılardan biri so­
nunda ötekine ulaşıp da birleşme tam olabilecekken, eş 
birden uzaklaşır, aradaki mesafeyi yeniden koyar. Ama 
danstaki bu açık cinsel içerik yokluğu (tümel perbiz ide­
allerine dayanan otantik bir erginlenme törenidir bu), 
t•debe aykırı bazı ayrıntılada karmaşıklaşır. Erkek dans-­
·ı, normal olarak, seyredenlerın çığlıkları arasında, çıp: 

• a organını sergı eyıp ır çem er ıçımın e sa ayacaği=' 
.na (Man us Adasında ya da başka bır yerde bızım genç-· 
lerden bırının yapacağı gıbı), tırızlıkle gızler onu (bu 
uygulamanın en ukala gözlemcı ıçın bıle ne kadar ıtıcı 

*'ııldugunu okuyucunun ımgelemıne bırakıyorum).-Aynı 
4t•kilde, dişi dansçı göğüslerinin görünmesine asla izin 
vcrınez, onları gizlemek yoluyla en derin doyum yok­
Mıınluğuna yol açabilecek arzuları kışkırtmaktan başka 
bir şey yapmaz. 

Fakat doyum yoksunluğu, yaşlıların toplulukların­
da işler gibi görünen eğitim ilişkisinin bir ideolojik par­
~tı.mhr; ·bu toplantılar, temel doğal ahlaki değerlere bir 
ltlr dönüşün kutlandığı bir başka kapalı alanda yapılır: 
Rir kadın dansçı ortaya çıkar, iştah açıcı giysiler giymiş­
tir üzerine, sonra bacaklarını göstere göstere ağır ağır çı­
k.ırır bunları, öyle ki seyirci katartik çözülme devam 
flliyor izlenimine sürüklenir. İdeal olarak, dansçı uygun 
hır <.;ıplaklığa geldiğinde sonuçlanması gerekir bunun. 
( irıvk te -anladığımıza göre, reisierin kesin emirleri al­
tıııd.ı kadın sonunda bazı temel giysileri çıkarmadan 
~ıılıı va da birden mağarayı basan karanlığın içinde kay­
hıılııı kcn onları da çıkarıyor gibi yapar. Böylece yerliler 
hıı \'nlcrJcn kösnüllükleri hala ayakta olarak çıkarlar. 

79 



Ama bu araştırmacının temel sorusu şudur: Şaşırma 
ve doyum yoksunluğu, gerçekte bilerek, önceden veril­
miş kararla mı programlanmaktadır, yoksa bu durum­
lar da, kısmen başkanların ve din adamlarının kararını 
etkileyen daha derindeki bir şey, Milana habitatının do­
ğasında yatan bir şey tarafından mı yaratılmaktadır? Ra­
hatsız edici bir soru bu, çünkü bu sonuncu durumda 
yerlileri egemenliği altında tutan büyü zihniyetinin de­
rin kaynağına rastlıyor, bu ilkel sürüde ruhun karanlık 
gecesinin kaynağındaki anlaşılması güç Analarla karşıla~ 
şıyoruz. 

3. Porta Ludovica Paradoksu 
(Bir Topografya Olayı Üzerine Bir Deneme) 

Öteki bilim adamları, bu yerlilerin aynı zamanda 
özelliği olan şaşırma, edilgenlik ve bir kültür kazanma 
edimine karşı direnci açıklamak için, başlangıçta budun­
bilimsel düzeyde Profesör Poa Kilipak'ın önerdiği var­
sayımı benimsediler. Ifayan-Kil"ip~aK.-6unü§ü".teri'mierie 

'"iörmuiTeştıriJ"orôit: Milanolu yerli ön, arka, sol ve sağ 
yönlerin geçerli olmadığı ve sonuçta her türlü yönelme­
nin olanaksız olduğu bir 'büyülü alan'da yaşadığı için 
bir şaşırma durumundadır. Dolayısıyla belirli bir amacı 
olan bir çaba olamaz, ye-rli deki çeşit1il:ieyinseT i§levlerin 
K:öreliiıesi ve §u· aria Radatatalar d ari gelme bir "eôiTgenlik 
cfıii·üiı"iünCia yaŞam-asi"buiaClar!' gelmekteoi·r:-y erlinin an­
layışına göre (ya da aslında büyü kategorilerini olumlu 
onaylama lehinde ol.m bilim adamlarına göre) Mila­
no'nun üzerinde durduğu yer kaypaktır, herhangi bir 
yön bulmayı önlemekte ve bireyi devamlı olarak deği­
şen koordinatların merkezine yerleştirmektedir. Dola­
yısıyla, bir ınikrobunki gibi yerleşme yeri olarak belirli 
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bir süre için bir çiklet topağını (mikrop için bir 'tarihsel 
süre', jeolojik bir çağ) seçen bir topografik alandır, çiklet 
bu süre içinde makroskopik boyutlarda bir varlık tara­
fı ndan çiğnenir. 

'Milano uzamı', Porta Ludovica Paradoksu (Belirsiz 
Nirengi Üzerine Bir Çalı~ma) adlı yapıtında Profesör 
Moa tarafından olağanüstü güzelliktc betimlenmiştir. 
Moa'nıı'ı ileri sürdüğüne göre, ister Marki Adalarının 
uygar sakinleri isterse Avrupalı yabanlar olsun, bütün 
bireyler uzam içinde nirengiler yoluyla yerine getirilen 
'oryamasyon programlan'na göre hareket eder. Bu ni­
rcngiler parametrik modeller olarak kareyi, üçgeni ve 
çemberi alan Öklitçi bir düzlem geometrisinin varsayı­
mına dayanmaktadır. Örneğin, Hotel Plaza'ya Was­
hington Square'den düz bir çizgi boyunca bir X nokta­
sına kadar, Beşinci Avenüyü izleyerek ulaşınaya alışkın 
olan New Yorklu bir yabanıl bilir ki, uygun nirengiyle 
'kare şeklinde bir sapak' yoluyla aynı noktaya ulaşabi­
lir. Başka bir deyişle, karenin kenarlan olan Batı Seki­
)'.İnci Cadde-Amerikalar Avenüsü-Cemral Park Güneyi 
(uoksan derecelik bir açı)-Grand Army Plaza-X noktası­
nı (Plaza Oteline ana giriş) izleyebilir. 

Aynı şekilde, Etoile-Place de la Bastİlle yolunu izle­
ıııiş olan bir Parisli yerli bir kirişi kat ederken çembere 
Iki noktada dokunduğunu bilir, ama Etoile'e Place de la 
Bnstille'den de ulaşabilirdi: Bvd. Richard Lenoir-Place 

k· dr la Rl]JülJTiq-ue:Bôufevards Saim Martin-Saint Denis 
1\cıııne Nouvelle-de la Poissoniere-Montmartre-Hauss­
nıann ve nihayet Avenue Friedland kavisinde çemberi 

ı,.ı ı·y~~~)~~a E{~~~Ji·c~aParactoksu· oa§l11Ja§iüa51rl3.a§Ra-sô~·· 
r\lııılur. işte IjrôfesorlVIôa''ii!nou konuCia süyiediKlerı:·-

~oyutlamara:;:ııçav'raya5ilecek 5ır.zek~' dlizeyi:­
ııt· il~1ı(13ir!VIiTanürü'yei11varsayacağız. ·Kendi 
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habitatı ile ilgili en basit hipotezi şöyle formülleşti­
riyor: Milana'nun yuvarlak, sarmal bir yapısı var. 
Tabii, hiçbir Milanolu böyle etkin bir zeka düzeyi­
ne ulaşamazdı, çünkü içinde yaşadığı topografik 
uzam onun herhangi bir kalıcı örnek tasadamasını 
önler. Daha çok, (yukarıda söylediğimiz) bizim var­
sayımsal Milanolumuz Milano'yu aşağı yukarı Jack­
son Pollock'ın bir tablosunun yüzeyi gibi hayal 
eder. O zaman, deneğİn geçmişte şöyle bir deneyim 
geçirmiş olduğunu varsayın (aynı zamanda böyle 
bir deneyimden geçtiği için onu anımsayabileceğini 
ve ondan bir örnek çıkarabileceğini de varsayalım): 
Via Mazzini-Corso Italia arasındaki düz hat boyun­
ca Piazza Duomo'dan Porta Ludovica'ya ulapbile­
ceğini öğrenmıştı. Daha sonra Via Tori­
no-Carrobbio-Via Correnti-Corso di Porta Genova 
arasındaki düz hat boyunca Piazza Duomo' dan Pi­
aza General Cantore'ye ulaşabileceğini öğrenmişti. 
İki düz hattın, tam ortasında Piazza Duomo'nun 
bulunduğu bir çemberin yarı çaplarını temsil ettiği 
sonucuna vararak, çemberi n Vi ale D' Annunzio­
Porta Ticinese-Via Giangalezzo yayı boyunca Piaz­
za Generale Cantore-Porta Ludovica bağlantısını 
kullanma cesaretini gösterir. Girişimi başarıyla taç­
tanır. Bövle olunca bu kez içinde hareket ettiği 
uzam sabit ve değişmezmiş gibi, akılsızca genel bir 
kural kovar ve daha ileri bir işe girişir: Piazza Du­
omo-Via' Torino-Via Correnti-Via San Vincen­
zo-Via Solari-Piazza Napoli hattını keşfermİ§ oldu­
ğu için, tılfiü --ayriı··aaırenırı-1:5ir·oa§ka·yarıÇapı·ora~ 

""raitvor-ümTar ve' Porta N apo li ile Porta Ludovica'yı 
hu-·Çeınt-eı:i-ı1'bir ·yayi .. ifet:ı!r1e§iirebiT~-~~nı _s~a:ı-ııı-~ 
trÇuncil' 'yarıçapın ilk. iKiaen" daha uzun ofduğunu 
oiTir;·oı.ı··yrrzaerı-cre-"Piazza.Napo1ir-nınl1wuncruğ·u 

Çeffi"beriil"Pöria·ı-üaöviCa'Jı ·ıçirıe-aıarı·--çel11berirı· 
-btesinCfe"'ôfduğun ü"b!Tir:· Dolayısıyla, merkeze doğ-
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ru dönerek bu yeni yay üzerinde belli bir noktada 
yolunu değiştirir. Çember yayı boyunca Via Troya, 
Viale Cassala, Viale Liguria, Via Tibaldi, Viale Tos­
cana, Via Isonzo (merkeze doğru hafif bir dönüş), 
Viale Umbria, Viale Piceno, Via dei Mille ve Via 
Abruzzi'ye yola çıkar. Piazzale Loreto'ya varınca 
tekrar merkeze döner (yoksa, sonunda Monza'ya 
varacağını bilir) ve Viale Brianza, Viale Lunigiana, 
V aile Marche ve Via Jenner'i izler, Via Caracciolo, 
Piazza Firenze, Viale Teodorico ve Piazzale Lotto 
boyunca yolunu düzelterek tekrar merkeze döner. 
Bu noktada, sarmalın içteki kangallarına hala ulaşa­
madığı korkusuyla Via Migliara, Via Murillo, Via 
Ranzoni, Via Bezzi ve Via Misurata boyunca tekrar 
merkeze döner. Bu noktada, Milano halkasını ta­
mamlamış olduğu için kendini yeniden Piazza Na­
poli' de bulur. I:'ieneyTer:···ğüsrerlyor .. ki~"-aen:erhurı·-· 

"'dail"sünra'yöii-EeT1rTeillefei:enegii1i'!aınaın·erı···yitır:~· 
mekterur:-- Çemberin görünen yayını k üçüiterek gi­
diş yolunu merkeze doğru ne kadar ayariarsa ayarla­
sın, kendini asla Porta Ludovica'da değil de Porta 
Ticinese'de, Piazza Medaglia d'Oro'da bulacaktır. 

Bu da Piazza Napali'den nirengi alan Milano 
uzarnındaki herhangi bir kimse için Porta Ludovica 
diye bir yerin var olmadığı varsayımına yol açar. 

Gei-Çeki:.eri ·ae:~Eerflalığ!"'b!ı:··y-&rı·aen.ya-P"ıEicaFElrgi­
ri§ln1"kaÇ!n.ırınazliirSiçıın<I-e·bô-§a çıkacaE1r:· Olabi­
lirse, Milano uzamı gibi bir öncel kavramdan ba­
ğımsız her türlü yön bulma çabası gösterilmelidir. 
c;erçekte, deneğin 'UÇactim~sô1a'"ataraanas'cii1ra üÇ. 
adımlTerTerse·ın;·sônra-uÇ"aôim-sagagidersem; sö-· 
-~·tig'i-r:ı1 nôRtaerarı·ba§IayanCiuznaT'uier!nde, 

ti<.; adım iler'd"e"ölur"um.,.. gibi doğal Öklitçi gönder­
Illl'lere geriye kaymaktan kendini alması olanaksız 
olıırdu. Bir kural olarak, denek bu tür bir hesapla­
IILıdan sonra kendini hemen her zaman her olası he-
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defin geometrik bağı olduğu gösterilebilecek olan 
Monfoı·te Bölgesinde bulur. Milano uzamı lastik bir 
şerit gibi gerilir ve kasılır, kasılmaları deneğin o 
uzam içinde yaptığı devinimlerin etkisindedir, · bÜ 
·nedenle ·a·e-·oiiuiı. · iTeilerken'bü'i!Eii-111 hes'aba k1iabir- · 
mesioLmaksızdır. • 

Bütün bilim adamlarının bildiği gibi, Moa daha 
sonra Porta Ludovica'yı başlangıç noktası alarak Mon­
forte Bölgesini tanımanın olanaksız olduğu varsayımını 
ortaya atarak İkinci Porta Ludovica Paradoksunu açım­
lama girişiminde bulundu (böylece bütün olası hedefle­
rin geometrik bağı olarak Monforte Bölgesi önermesine 
bir ayrıksılığı kanıtladı). Fakat onun araştırmasının ba­
şarılı olup olmadığı bilinmiyor, çünkü Moa ortadan 
kayboldu ve vücudu hiçbir zaman bulunamadı. Yerliler 
arasında, onun hiçbir yerde durmayan ruhunun yıllar 
yılı Piazza Napali çevresinde dolaştığına dair bir söy­
lence vardır; bir kez oraya ulaşınca bir daha terk ederne­
miş arasını. Eğer olanlar gerçekten buysa, Maa, Porta 
Ludovica Paradoksunun değiştirilemezliğini açımlamış 
olmak gibi bir üstünlüğe sahiptir. Bununla birlikte daha 
korku verici bir olasılık da, Jvlo.ii'-ı1ın-·rulii:ıı1ıüi;-11o11for-

r·e BoTgesırı-ae· ·ri-azzi-Tiltôiüre"de ··gaınmrr yarmak ta 
öhn-·vucüdunu--bô§ yere-Piaz;Ea Nap'o1i' de arı yar olma­
's.ıdır: 

Filozoflar 'Müa'nın tÖpografik varsayın-i irıı- C1ö.ğal-
1ıkla~Cloy~urü-ci:i.büfilladıTar~-o-zamandan 5ei:ı·a-c--Mila­
'no;iıli11 __ ü.zaıü-saTbeTirsizm;ını Tendin e özgl.lF~-~'"\:;ı.roluş­
=sal i:ahana-cLi:yaffiiyaÇali§ffi.a'K·!adıdar. · 

ril-i e ·ae;· Mü·a-'iiin ·ı:ôpügi:afik .. çalışriiaTai1Xi11iraliik 
h Adalarında 5ı·ı=-·tıziı1-aı1 ôTaı1-Kai-I Opoınii?in--Mailanda­
nal)'s?i--iÇii1oir-esiı1kiynagl'oldü: Opöm:i'f;~·kültür aşıla­

n1a sernine~rlei:i"i.Ç!n'h!r-grı.ip (koloniT?-:Afi11anın 'bu böl-
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Milana-durumunda-oluş -diye yazıyor Opo­
mat- tatmin edilebilirliğin sahte dünyasında Porta 
Ludovica-çevresinde-bir oluşa eş değerdir. Mi lana' da 
~l~şun kapsadığı şey, öncelikle, bir gönderme dizge­
sıdır; Porta Ludovica'ya yaklaşma olanağı vermede, 
hazırlayıcı durumunkine gönderme yapan şeydir. 
Göndermesi belli anlayışınkinde olan, Porta Ludo­
vica'ya tatmin edilebilirliğe uygun olma tarzında 
yaklaşım olanağı vermeninkiyle aynı şeydir; Mila­
no' ~~-olma-görüngüsüdür bu. ·Fakat- genel olarak · 

'1vfıTan-C:i"iiürı·· Miiinoluğünda (Mailanilischkeit · von · 
Araztaiıd-itE/iilia14pt}, Milano' da-oluş Endişe (Sorge) 
olarak açıklığa kavuşturulmalıdır, endişelenme ise, 
Porta Ludovica-çevresinde oluşun ancak Monforte 
ç~vresinde-bir oluş olabileceği tarzda da olsa geçicili­
ğın üç ekstazına göre Porta Ludovica hakkında en­
dişe duyma olarak. 

~- -rrpo'ınat'in trajik göruşü 'daha sonraki çalışmalarda' 
yumuşatilacaküf' (bkz. 'açığa vurmama' olarak Piazza 

. Napoli kavramı), 'ama bünTar bile--tam aLirak kıiçkucu:-
lukta_?:kurtulmu§.de~gii<fir:· ~ 

Ote yandan, bir başka düşünürün, yayımlanmamış 
rlyazılarında uzamsal Milanolu durumun 'akımı'sına 
N<_ıkulmuş birinde şaşırma durumunun göz kamaştırıcı 
hır çözümlemesini bulduğumuz, son zamanlarda vefat 
rı ın i§ olan_ .'1\1~~?ı-~T:I1öra?nif1 ·--z~ek·i-gorunğufiii1m1;· 

'M ( ıa Tn ın ayclıniattıgigeçıci-ouruma'aana··y-aKin''duÇıiieJ{: 
ic-ıTıı::- ~ 

Onun [Milano'nun] şimdiki varlık durumu hala 
ııwvdana geliş ve dağılış kaynağındadır (Urquellen ve 
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Verquellen), hem öyle bir tarzda ki, dağılı§ devamlı 
bir deği§ime e§ittir, gerçek §imdi (Urprasent), artık 
olu§mayan §imdi, bir henüz-oln:u§-olana d~nÜ§Ür, 
ama yeni bir -olu§an §imdi (Montorte Bölgesı) buna 
eklenir, hem kaynak hem de geni§lemedir bu, buna 
da §imdi olu§an kaynağın yeni bir §ekli eklenir ve 
böyle uzar gider. Milano' da kaqılıklı bir uzakla§ma 
olayı vardır (Auseinandersein), noktaların. zaman 
içinde birbirinden uzakla§ması anlamında bır ardı~­
lıktır (Nacheinander) aynı zamanda. Porta Ludovı­
ca'dan Piazza Napali'ye harekette, sürme (Behalten) 
ve ilerleme (des Zukommendes) ufku kadar, hem §im­
di hem de çe§itli henüz'ler (Gewesenheiten) bir arada 
bulunur. Burada her §eyden önce alıkoyucu deği§i­
me nazaran maksatlı içermeye rastlarız. Kay­
nak-noktadan (Porta Ludovica) daha geç bir he-

. nüz-olmu§-olan'ın farkındalığı, henüz-§imdi'nin ya 
da her henüz-§imdi'nin bir farkındalık a§amasının 
güçlendirdiği daha geç bir olmu§-?enüzlüğün _farkın­
dalığı yayılır, bu demek hep gerıye kaçıcı bır -nın, 
-nın dizisi vardır elimizde. Alıkoyucu zamansal akı§ 
kendi içinde devamlı bir halihazırda-geçmi§'le ta­
nımlanır, burada halihazırda-geçmİ§, kendi tekil a§a­
maları içinde, bir geçenin halihazırda-geçmi§İ olarak 
ya da bir onalama ya da orta bir geçen olarak tanım­
lanır. 

Bü.-ÇüiUriileffieTerii1' · kit-ın·a§ikli gıiıiri; eikiiey1ci- ·de 
·arsa1ar-oızı-ıvıöa'nin-·dal:ia 'öiı.ce"s·a-prainı§ otdüguyerden 

' ı ı· . 'h' dafl'a''üteyego'tui-'ınedlfı aÇi'Ktir: 'Milano u yer ının zı ın-
sel geriliği, sinir merkezleri üzerind~ki uzaı:ısal dur~­
mun belirsizliğinin yarattığı (geceleyın kent~n daha ıç 
sarmallarındaki yollarda ba§ıbo§ dola§an yerlı kadınlar­
da yalnızca Östaki borularından .değil aynı _ zamanda 
Fallop borularından da söz etmek ısteyen bazı gelenek-
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sel biyolojik olguculuk temsilcilerine göre) doğrudan iç­
kulağı etkileyen bir zihin karışıklığına bağlıdır. 

Yine de, biz hem felsefi açıklamayı hem de bilim­
sel-matematiksel açıklamayı çürütme ve bunun yerine, 
yürütmekte olduğumuz somut antropolojik ara§tırmayı 
hala içine alan bir tarihsel görü§e dönme cesaretini gös­
teriyoruz (b-k·; Ek, ~67T=-ü46) :· Qj~ 

Geçi·t·ayınlerillin~·ve.iapinına··eyieilller1iıiiii1ke1-ya:: 
-pısı, .. sôillürgesereaageiılik; ·· dlii-art:üpluiıı· geTi§ille-yere-~- .. 
üekS'izlığı, yafriizca biryet-ıii--ii.zar11saTyafiisi··ırzeı:ın:ae·-rı: 
Tıkir"Kya:ra:rı·ç·aTi§illaTarfa"iÇıkTanamaz;ourifarinO<ayiii'za=· 
marufa"CferindeKi ekôTi"ömik ve' töpfüii-l'saletmeiiler ı§ı-. 
ğın<1i"g8rUTffideri-ge.reki i::· 

Şimdi, yarımadanın §imdiki durumunu bin yıl ka­
dar gerilere uzanan yer~ilerin tarih yazılarında anlatılan­
larla kaqıla§tırırken, en uygunu bu olduğuna inanarak 
a§ağıdaki açıklamayı en azından tarihsel bir varsayım 
olarak ileri sürmeyi göze almanın uygun dü§eceğini dü­
§Ünüyoruz. 

4. Kilise ve Sanayi v.· 
(Ta_r.ihselsô.syöe'kô'i1üi111k 'Bi·r~Y öri:ırr1 önerisD~ " 

İtalyan yarımadası bugün, yeriiierin bir 'bölge sava­
§ımı' diye adlandıracağı §eye tanık oluyor. Toplumsal 
ve politik sahne, yarımadanın topraklarının ve insanla­
nnın denetimini tartı§an aynı derecede güçlü iki iktida­
rın: Sanayi ve Kilisenin egemenliğindedir.lGTise;·alarida 

·la da ---·-- ··· · · · ·· · s·e'kıJTer-ve ôuiiyevı·oır iK:Ii= · 
--~~--· -·-···---l1er·grrn: ·dana- Çok 

····-KonTrol·· 
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İtalyan yarımadasında bulunuşumuz süresince_ Kili­
senin bazı tipik belirtilerine tanık olduk (açıkça ekınoks 
ayinleriyle bağlantılı): 'alaylar' ya da 'gerilemeler', utan­
maz, sıkılmaz geçit törenlerini ve muhafız takımla~ını, 
polis saflarını, ordu generallerini ve hava kuvvetlerı al­
baylarını da içine alan askeri güçler bunlar. Bir başka se­
fer, düpedüz askeri gösterilere, resmi geçitiere tarll~ ol­
duk:'Tepedeiı· uriıağasiTaliTi.bi dik ler,· Kilisenin .. ?:o:-ıda:1 

'"i·sı:edigi si in (Tes ei bagli1ı:k:···yeminirii · etriieye gelmıştı. Sı­
lahlı, ünifo:malı gücün bu dünyevi gösterisi Sanayinin 
sunduğu (Törünümden bütünüyle farklıdır. 

Kilis~nin gerçek inananları, mekanik aletlerin doğal 
çevrenin her gün biraz daha katılaşmasına ve_ gay­
ri-insani hale gelmesine katkıda bulunduğu kasvetlı, ma­
nastıra benzer yerlerde yaşıyor. 'Bu für·· i: ari ka( evleri, 
düzeniii ve oak1§1riıii1" büyrükTarına güi:e inşa edilirken 
bile,· bir tilr ·z:anit: ciddiyeti taşır, Çlinku ·tarikat aileleri 
Çoğunlukla· şa§ılacak derecede ··g~ni§ TO.f:ı!akl_arı kaplay~~ 
ko111plekslerde küç~k irı::İ:'~--~~C.~~ler,ıı:?~. yaş~ı;Iar_: '(:;u-

. nahk~rlık ruhu bütün cemaatı, özellıkle de varTıklı ol­
n1alarina.kaqin--iieredeyse·-ramoir-yöksü11uK:-iÇin"<fe~ya-

""§ayan"ônaeiTer!s"armıştrr (bunların, nedamet amaçlan;:­
la halk önünde açıklanmış gelirlerinin büyüklüğünü kı­
şisel olarak saptayabildim) .. q~-~~ı:I~ı:~ y~·rıeti0. -~~~ul~ı 
ı:o-plai11:1Iad ·denen. ilz~~~-~~~~it ~()~betle_rınde,_sı~_s_~k bıı: 
~araya gelirler; ·bu toplantılarda, yüzlerı ç_öktı~'. .. g()zlerı 
oruçtaniÇeri"kaÇmış'killrengi .&iz:sil~r i_çi~~~ 1ns~!ar s~­
'atler'ce''ôrürür've"E1!s-aTyarat1şin devam edeı11ilr tür yı­
~neTenmeslölarak·ii-esneierin''urel:iimesiy·ii;itı1-cemiyetiıı 

-ğ1zemseramac1yfa il1§kili '(i"sri1aniliki:en s"l:yriTmi§ sorun 
ra:ı:ı--fari:l§iiTar. . . .. . 

-:su··ıılsanTai-ller "i:ilrlli zenginlik ·simgesiniküçümscı 
-g·_ ôr.uriur_l_er ·. 01_ ür·aa E_ir·_ m __ · üce_ vhe_ r_ ya .. da.· "K. ·urk ğeçerse cl ' ı . Teniıe;-K:enOı·papaz.hucreTeriii."e bit1§ik-deh1izlerde ra ı ı 

··oe-ôlar;iFÇah§an-genÇ-kizTara1lediye"'ederel he"men kur 
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"rUTti"ITar 'bunlardan. (Bu genç kızlar Tibet rahiplerinin 
dua silindirlerini döndürü§üne benzer kutsal bir eylemi 
ciddiyede yerine getirirler, çünkü ardı arası kesilmeksi­
zin tannlara gizli dualar ve 'üretici' zahitliğe vaizler üre­
ten bir aletin tu§larına basarlar durmadan.) Üretim mis­
tiğinin de sert bir teolojik temeli vardır. Bir 'erdemlerin 
dolaşımı' öğretisi kurabildik yeniden, bu yolla rahipler 
sınıfının bir üyesinin erdemli bir eylemi, bir başkası ta-

• raf ın dan_ tinsel olarak kullanılabilir. 'Bazı tap.ii"iaklaraa·· 
dinserveci·ı:· Iialiriin· çilginlik.Em· sırasıiıdi,' rahi p kalabalı­
ğı insanı etkileyen bir gerilim ve isterik vecit kreşendo­
su içinde, ba§kalarına hediye olarak vermek üzere asıl 
değerlerini küçülterek, kendi 'erdem'lerini terk etmek 
için acele ederken bu 'erdemler'in ya da 'bağlar'ın de­
vamlı olarak geçişine tanık olursunuz 

Ara§tırmacı için, Milano köyünde egemenliği ka-
i'.anmış olan gücün Sanayi olduğu açık bir §eydir. Bü:­

liüi1söiiücu· o1araR;·naTICyüEı-rıa-a:--oeTirüiğim1z ·§a§.irma~·· 
va--eK-üiaraf-crevainiı·oıı:-·ınist:IK··cö§k:u·- ıçıncre-ya§aTve· 
~nii -'Kara-rEti-1iia--Eoyıiri~eg1§" s·e.rğire·r.·uöTafisı -yra· · 
l'lüyülü''hir 'l.izam varsayimı in etafizikSer bir verı. degil" 
crc;--tersiıı:e, <Iiiisei · ğuÇleriri 'MiTanölu üı:an.a:ıı:-Iari öütlii1 

,, · ·annyev·taegerTerden-köpmu§ bir diirumch tutmak içiıı-· 
büldu"kEii-1 bir araÇ "oTaoiiir. ·'Bu yüzden de geçiş ayinleri 
yeni bir anlam kazanır, tıpkı hayal kırıklığı pedagojisi­
nin, pazar yamyamlığının ve şamanların denize kaçışla-

. rının olduğu gibi. (Kutsal drama ortak bir sahte tavır gi­
bi görünür: Her oyuncu aynı zamanda bilinçli ve umar­
Nı:r.dır, çözümün kaçışta değil de mistik üretim gücüne 
tUm üyle ve aşkla teslim olmada yattığına gönülden 
inanmıştır.) Fakat Sanayiyi, yerlileri ve toprakları hu­
wr içinde yöneten bir güç olarak düşünmek yanlı§ 
olurdu. 'BirÇ~ö'K-·ve çeşii:li-·oTayi.(Dôou.i-i"e-yazıK ki mifo~· 

•iili hır yoruilll.inu··veriyörôuürarın:y·sabne"'ölan.Taı:~· 
,, y-.,iı yarTmaaa~si;·oaroar halkTaiın:;· ğlii1eyden-·geıerı·gö·ç .. 
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kalabalığını ri . istilasına devamlı. açık. hi i' t?~"ragi temsil 
a.etmekiedir:'Bunlar köylere akar ve onun fızıksel ya~ısı­
nı deği§tirerek, varo§larında kamp yaparak, k~rı:u bına­
larını i§gal ederek ve bütün yönetim eylemlerını durdu­
rarak oturulmaz duruma getirir buraları. Yabancı sürü­
lerinin bu baskısı ve Kilisenin yeriiierin kafasını (simge­
sini pin-pan ayinsel oyununda ve seçim yarı§ın~a -yarı 
felçli ya§lı kadınların bile rol aldığı zayıflatıcı bır kanlı 
spordur bu- bulan) yanlı§ anlatılmı§_ ~odernite dü§le­
riyle saptırma çabalarının bozucu etkısı kaqı~ında Sana­
yi, eski ilkel uygarlığın korunmasında son sıper olarak 
kalmaktadır. Böyle bir korumanın olumlu bir §ey olup 
olmadığını yargılamak antropoloğa dü§en bir §ey değil­
dir; o yalnızca, içinde hücrelerine ve toplu yemek~a?e­
lerine (studia ya da ojficia studiorum) kapatılmı§, ıstıla­
dan, peri§anlıktan ve velveleden korunmu§ ve sı.ğındık­
ları yerin sakin, gayri-insani düzeni içinde düzınelerle 
ke§i§in gelecek toplumlar için kusursuz yasalar hazırla­
dığı beyaz manastırlar dikmeyi amaç olarak al.mı§ ol_an 
Sanayinin i§levini kayda almalıdır. Bunlar sessız, sakın, 
mahcup insanlardır, kamusal eyl~m __ :!ena~-~n-~~~~:=:.~_:ık 
neo:K'apitaTızm1ii"-ıl§al<Iar1"-(öiı.Tarın gızemser Konu§ma-
-rarına özgü anla§ıimaz bır 3"eyım<ii"f1)ıi) dünyasında ya-
§ayanları suçlayarak anla§ılması güç ve 'ya1VaÇÇa ci~_:~ar 
vazeTrrfelf için görünürler. Fakat15ü-nıitukları :'erir _::~r­
mez ·crırı·aar:a:n:e ·hıı:·li'a::v~- ·içırı<re··:yen:iae·iı'"kerıaı · ıçrerıne, 

-~J.t4~ umüilariiii ren'gi' kaÇm'i§ -p-ar§omeıiler. uzerin~kayd~.t­
"'ı''' · ri1eye ·çek:ili"ffer: 'Kendilerini ve kö_r.ü yöneten_ t.ınsel guç 

tarafından korunan bu insanlar, bılım adamı ıçın, bu ra­
hatsız edici ve yaban sırrı anlamanın tek anahtarıdırlar. 

1962 
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Son Yakındır 

"Heraklit, kitabı Artemis tapınağına emanet etti, 
bazıları da onun 'k1fiib"a ari.cak onu "okuyabilenTeriii ·yak 
Ta§ab1Ti11~si iÇ1i1'b"ilei-ei{ k:apali"'b1'i"Cfille ve kendisini kara 
kalabalığın nefretine uğratacak hiç de hafif olmayan bir 
tonda yazdığım söylüyor." 'Heraklit'ın kenClisı ıse: "Nı­

M e benı §Uraya buraya çekı§tırıp duruyorsunuz kara ca­
ı er? Sızın ıçın azma ım en, enı an aya ı en er ıçın 

yaz ı~. Bir insa~1 eniı:n _için yüz ın ınsan eğerın e­
Öır; guruhsa, hıç, demı§tır. 

Tına·Hera"Kli!-yo'K .. arr'ik~··kirabıysa·ınceieffieler ve · 
...,d,.....i p_n_o.....,.tEi'f.yaZ:arak."'üii·a ,yakTi§ill.'ak ··isieyeri· · bilgili. ·ın ay~ 
-m unların~~onuiicre-oapaÇi'k~-diı-rliyor-: Çömezleri ondan 
çok daha fazla §ey biliyor. Bu da, Herakleitos'un kara 
kalabalık tarafından yenilgiye uğratıldığı, daha da üzü-

' c:Osü, bugün kitle-insanının zaferine tanık olduğumuz 
anlamına gelir. Ruhunuz henüz tamamen kurumamı§Sa, 
y~tpacağınız tek §ey sıradan bir günde agoradan geçmek­

: tiı· ve daha önce aCıdan boğulirıazsanız"'(Eu'"Cfeger1i duy­
iüyuauyaoiTece'K'k!mTilifı'"k1-ouguii?fya da toplumsal 

hlimcsise yenilip kent meydanında gezinerek felsefe ya-
, pım en son ki§inin çevresini sarmı§ keyif ehillerine ka­
ulıııazsanız, bir zamanlar Yunanista~ halkı olan ki§ileri 

' 
1 l)ıııttı•ıır•, l.ını.İus,Filozojların Ya§amı, IX, 1-17. 
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görebilirsiniz: Kokular ve bağırtı çağırtı içinde hep bir 
arada sevinç çığlıkları atan, sürüsünü güden Attikalı 
köylüyle, Pontos Eukseınos'lu'-·wnbalığı tüccarlarıyla, 

-Pireli · 5afikçılarla, emperoi ile ve bağıra çağıra satış ya­
pan kapeloi kalabalığıyla,,-komedi yiızarlarımizınbazen 
sır<ilamaktan 'keyif düychik1arı gibi- sucuk, sosis, yün, 
meyve, domuz eti, kuş, peynir, tatlı, baharat, ishal ilacı, 
tütsü ve kokulu sakız, kuştüyü, incir, sarımsak, kümes 
hayvanları, kitap, kutsal şerit, iğne ve kömür satıcılarıy­
la karışan artık kusursuz, kendini beğenmiş otomatlar. 
V e onların ortasında, dolapn kamu denetçilerini, hepsi 
de küçük küçük dükkanlar, terzi tezgahları önünde top­
lanmış para bozucuları, ağırlık ve ölçü kontrolörlerini, 
şi!r-fc)pyaTayaniari·,-çelei11t-saiiciEi:rlni~gSrEcelülnli; ut 
ve parfüm imalatçılarını, sünger ve deniz salyangozu sa­
tan çerçileri, köle tüccarlarını ve hermai yakınında mal­
larının çığırtkanlığını yapanları, incik boncuk, ekmek, 
bakiiyat satan kadınları ve ayakkabı tamircilerini ve 
muhabbet tellaHarını da görebilirsiniz. 

Boylece ucuz zevkleri olan, karşılıklı konuşmaya fi­
listence düşkünlüğü, Lyceum'un ve Peripatos'un ona se­
vecenlikle sunduğu felsefi özürden ve salyangoz gibi içi 
ne kapandığı gürültüden mutluluğu, bir din düzeyine 
yükselttiği 'oyalanışı' ile kibirli kitle insanının, demok 
rat Atina yurttaşının portresini çizebilirsiniz kendinize. 
A:Ikifıiades;in y6netil11indek.1 hainaiı1 -hücegi- ·şeklin dr 

---yei1t ıTiôaeı·.sa-vaş- araliasinl.n çevresine yıgilmı§Ya da tn 
-iÇ111de:baglra çagi'ii hir .. ye-rferden geleri hao-erciye do ğrı ı 
"Kö§ari -h:aiatialiği--gô-re1ıilırs1iı1z~ ~Çünkü kitle insanın ı ı ı 
başlıca özelliği bilme aşkıdır, bilgiye düşkünlüğüdüı 
Aklın, herhangi bir kimsenin emrine verilemeyecek de 
recede değerli bir hazine olduğunu bilen Heraklit'iıı 
gösterdiği kısıtlamanın aksine, bugünlerde Aristotcln 
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d~re biri, 'bütün insanların doğal olarak bilgi istedikleri­
nı açıklıyor ve bunun kanıtının da 'herhangi bir ka­
zanç hırsından bağımsız, sırf öyle olduğu için sevdikleri 
duygulardan, özellikle de görsel duygulardan aldıkları 
i'.cvk' 

1 olduğunu söylüyor. 
. Bu hiçbir şeyi ayırt etmeyen anlama arzusu, bu bil­

gı açlığı tanımlamasından sonra kitle insanının bu 
~s~z antropolojisine eklenecek ne olabilir ki· onun 

~--~~a~I.~!_iiT:~~~ı~-~~fi}?~~i_i_e_ Y.~~t-~!arın aricak ·a-şagı:· .. 
·~-~~aı~lara Cfogal gorünecek bir şek.11Cfe 'yontuTCI'ii"gu-· · 

'biryerde~ sütun ba~lıklannı ve alınlıklan kullanışıyla 
açıkça dogruladığı bır gereksinimi açıkça ve zevkle ve 
a~n_ı_ zamanda uzaktan (telebakışla yani) görmek için 
butun bunlar yetmez mi! Y antucular kitle insanının 
tcınbelliğini yet.erince doyurmuyor mu, paket görüşler 
apaçık olan şeyı yorumlama sorumluluğundan yeterin­
ce kurtarımyar mu onu!2 

. _Bizim Momalides son zamanlarda boşuna kınama­
ya çalışıyor bu bilgi açlığını: 'Giaerek:Cfalia da~k:aiiiıTa::-· 
ıım-Dir bilgi ve uzakt:aıigoı1dei-ilei1""0-orüşier--Örtüsilnüri 
"llzerınôe'')'aşadiğıll:üz -·aul1yayt sai·d~ı·· da göz ön ün d~ 
tL~tulursa, yerkür~miz~n _diski, 'yoğunluğu boyuna ge­

h ".11§l_e~-e~te--olan bır psıkızm
3 boşluğu' içinde kapatılmış 

KI )t gorunuyor. Bu yaygın kara cahillik Atİnalı kitle in­
lnnı üzerinde herhangi bir etki yapmıyor artık; olamaz­
u,• da z~aten, ç~nkü ok.ul günlerinden beri onu eğitenle­
rııı, çagdaş ~aı.rle_nn kıtaplanyla onu bozınakta, baştan 
çık_arm~k_ta_ ıkı_rcıkle!1111_~d_e.:~'-·ilgi duyduğu tek şey 'bilgi 
Yrı ın ek ıdı; bız de, konformıst kafaba1ig1i1-Ii.al1liayran · 
!""""'"-----··· · Platori"-tarafından öyle (ama kibirli, 
1 Mrı .• jizik. J980a. 

!~tkt 1'/.ttoıı'un Safist/er'deki soğukkanlı görü~leri, 235-236. 

llııl":ıllık'_,ıı.ılamının dıııııd:ı, 'büt[ın evıencvayılnııı ve bütün canlı l'arlıklara eıit ola-

(fU~ lı.ı\ ·11 \t:ıeıı bıı sıvı o!Jugunu soyleyen bır öğn:ti'ye de gönderme var bu sözcük te . 
.... , ı 
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b::ırnu havada bir ikiyüzlülükle) uyarılmamış mıydık: 
'Oğretmenlerimiz, kendilerinden nasıl isteniyorsa öyle 
yaparlar. Ve delikanlı onun harflerini öğrenip de ne ya­
zıldığını anlamaya başlayınca ... ·buylik'§a!rTerill~yap·ıaa~ 
ı'iriı CÖKÜnmal'"ve-:ioria' ezb'e'rfciii11'el("uz'erek'ii§lsincra:si-. 
rasiliirt1rzeriii"atl5ii!ur~:·: 'böylece gençlik, onlara öykü­
nerek, onlar gibi olmayı arzu eder.' 1 Yapacak bir şey 
var mı? 'KUltÜr.sana§11"iklın ses!nı··crii1Iemeyece1d{adir" 
mui:1uCfur'kei1d1.'ba§ariTarinoalllama yine de modası geç­
miş bir şey değil midir bu?); bu yüzden de, otuzlarına 
geldiklerinde geceleyin hermai'nin boynunu vurmak 
için -yakınımız bir genç entelektüelin yaptığı gibi- or­
talıkta dolaşan öğrencilerin gelişimine tanıklık etmek 
zorunda kalacağız. Böyle öğretmeniere böyle çömez! 
Kitle insanı üretimi meyve vermeye başlıyor. 

Fakat o zaman, sessiz yalnızlığın hazlarını reddede­
rek, onun olma ve başkalarıyla kalma gereksinimini ku­
ramsallaştırmadık mı? Demokrasi denen şeyin özü bu­
dur, ilk buyruğu da şu galiba: Başkaları nasıl yapıyorsa 
sen de öyle yap ve çoğunluğun yasasına boyun eğ. Ren~ 
cıısini.seç-e·c-ek- ·ereiı5a:yiaa:-ıı;-s;rı-·-rüıJTim:asi-"Kö§üTilyla; · 
11eikesresmi·-ı{r-görevi eiillCie tutmaya Iayıftır. Çünkü 
kitle insanı mantığı doğuştan şansa bağlı olduğu için, da­
ha az önemli görevler şansa güvenir. Kentler gerçekten 
de, olabildiğince eşit ve benzeşik öğelerden kurulmuş 
olmalıdır: Ozellikle orta sınıfta bulunan bir durumdur 
bu ... Phocylides bu isteği şöyle dile getirir: 'En iyi du­
rum orta alandır, benim kentte işgal etmek istediğim 
yer de burasıdır.' 2 Aristoteles'in görüşü böyledir, Orte­
gaygassetolar, 'Son yüzyılın ikinci yarısından beri Av­
rupa'da yaşam göze çarpar biçimde dışlaştırılmış ... gizli 
ya da tek başına, kamuya, kalabalığa, başkalarına kapalı 
özel yaşam giderek daha güçleşmiştir... Sokağın sesi 
1 Prat"ıgor.1s XV (fvlodern Library cd. p.21J) . 
. Politika, IV, 9, 129Sb. 
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yükselmiştir' diye suçlayarak ona, vax clamantis in de­
serto, boşuna yanıt vermeye çalıştılar. Agoranın sesi 
yükselmiştir diyebilirdik, ama agora kitle insanı ideolo­
jisidir, onun her zaman istediği ve layık olduğu şeydir. 
Ancak Platon'un orada gezinmesi ve yandaşlarıyla ko­
nuşması doğrudur: Onun krallığıdır orası ve kitle insanı 
yalnız ya§dyamaz, çünkü olan biten her şeyi bilmeli ve 
her yerde ondan söz etmelidir. 

Bugünlerdeyse her şeyi bilebilir. Termopylae' de ne 
olduğunu görüyorsunuz. Bir habereinin haberi getiri­
şinden ve birinin onu basitleştirerek ve bir reklam slo­
ganına indirgeyerek ..:.okEır1ıülzaan·--g-uiief.gorun:ın·e-z-.. 
ö1icat{-~Tial1a-iyit GüiğeCie ·sava§ı:rız bii cıer- paketlerneyi 
düşündüğünden yalnızca bir gün sonra, her sözü yankı­
lama hastası Herodot bu zorbaya, yüz kulaklı kalabalı­
ğa olan görevini yerine getirmiştir. 

Böylece bugünün hevesli muhabirierinden başka 
bir şey olmayan sözümona tarihçiler, tam da ait olduk­
ları yerdeymiş gibi görünüyor. Perıkles'ın etkılı halkla 
·ıiişkıler adamı Herodot, Pers savaşlarından daha ıyı bır 
şey bulamaz yazacaK~ (Bir başka deyişle, kusursuz ve ba­
sit bir gazete haberi. Şimdilerde, ne gördüğü ne de işitti­
ği şeyleri masal boyutuna bürüyerek yazabiirnek için 
gerekli şiirsel açıklığa sahip bir Homeros'tan bekleye­
mezdik bunu.) ReröCiot üÇ::ciort-1yöii.yisozcuTl§are·t1· 
··ök"u"inasin~ner§eyiDil<Iigüii!Iertslii.er :--Her§eyuzerine· 
"K:ünu}Ur-·o.-· Ve bu da yetmezmış gibi, Amphıpolis'in 
aüşmesı gıbı utanç verıcı bır yenılgıaen sonra (önleye­
memıştır bunu, hem sılah hem ae yonetım yenılgısıaır 

"bu) Peloponez'deki kötü serüvenlerını unutan ve savaş­
ta olanları olduğu gıbz anlatmaya razı bır vakanüvıs ola­
raK yenı bır kışılık: yaratmış olan 'l'hubaıaes'ten aafia 

· tantanalı ve yavan bırını yaratırdı. Böylece skandal ga­
zeteciliğinin en derin çukurlarını taramış mı olduk so-
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nunda? Hayır, çünkü ondan sonra, bi'r çama§ır list_e,sii1-· 
·crei1 rarllls"ei ı;·;;::·seTi;e'Ç1E1ia5irı11e.-sanatıi11n-üsrası·Ks~e~ 
''i1epho~n-ge1ôi; basit bir göz hastalığına feryat figan göz-
ya§ı döken Ksenephon. (Kültür sanayiinin özelliği onun 
kabalığıdır, "kaba an1i''Çiip'i(:'ı"ayriri'tı üz'eri'ı1de''lsrar1olr.~ 

.. , "'Bir n-e.hii"ii1i -g-eÇildi? Nenri-geÇeii 'göbegiı1e k'aöar·i-slan~· 
~riiı§t!r:' İnsanlar kokmu§ yiyecek mi yer? 'Geriden aka­
cak'tır onlar.) 1 Ama Thukidides'te bundan daha fazlası 
vardır; onda yazınsal şeyler yazma, modayı izieyebilen­
lere kültür sanayiinin sağladığı yazın ödüllerine aday ol­
ma sıradan arzusunu buluruz. 'Tliükıdıdes yenı romana 

-~nerek yazısını doğalcı süslemelerle suslemekten çe­
kinmez: 'Vücudun yüzeyi ne dokununca aşırı bir sıcak­
lık, ne de bakınca solgunluk ortaya koyuyordu; kırmı­
zımsı, kuquni, küçük küçük yaralarla, berelerle örtü­
lüydü ... '2 Konu? Atina'da veba. 

Böylece, insani boyutu nesnel styleme' e indirgediği 
için, çağcıl muhabirlik ve avangardlar yeni yazınımızda 
ağır basıyor. Ufacık bir zeka pırıltısı olan biri için, geiı-ç .. 
yazarfaiin ·aif1iı1ii--iıih§ilri1a:Zliğ1iidan·y:;·ikiıiail'Bobtowe-

/ rida'ların sıkıntısına verilecek tek yanıt §U olmalıdır: 
Aniayacak bir §ey yok, ayrıca kitle insanı da ba§ka tür­
lüsünü istemiyor. Attika insanının sönmesi, yok olması 
artık tamamdır. 

Ama Batı' da bir çöküş varsa, kitle insanı bunun 
kendisini rahatsız etmesine izin vermez. Bütün olası 
dünyaların en iyisinde ya§amıyor mu o!' Perikles'in, ha­
linden hoşnut, ateşli bir Atinalı kalabalığa verdiği nutku 
bir daha okuyun: Statii diyalektiğinin nqeli bir ıyimser­
likle yüceltildiği meritokratik

3 
bir toplumda yaşıyoruz 

('Eğer bir insan kente yararlı ise, ne yoksulluk ne de be­
lirsiz bir toplumsal konum ona engel olmayacaktır'), 
1 An~ıbLısis, s:ıyısız yerde. 

Peloponez S'ı.-ı'<A1~l, Il, .fS-S-J.. 
1

Jinitokrasi: Yüko;t'k ba~:ı.rı göst~rcıılerin yönettiği toplumsal sistem. (Çt:v.) 
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dolayısıyla, ayrım ölçütü, arısto'larınki 1 kesinlikle buy-
. du, en iyinin, bir düzeye indirici çılgınlık denizine dal­
dırılmasıdır. Atİnalı insan şimdi kalabalıkta bir sima, 
konformist davranı§a köle beyaz pelerinli bir işçi olarak 
ya§amaktan mutludur ('Yasadı§ına düşmekten inanıl­
maz derecede korku duyarız bizler: Yönetimde birbiri­
ni izleyen, yasalara, özellikle de yasaları izlemeyeniere 
karşı genel bir aşağılama uyandıran yasalara aşırı bağlı 
olanlara boyun eğeriz. ') Atİnalı insan şimdi bir bo§ za­
man sınıfının temsilcisi olarak mutluluk içinde yaşıyor. 
('Gündüzki yorucu çalı§mamızdan sonra kendimizi ta­
zelemek için, bütün yıl boyunca devam eden eski gele­
neksel oyunlar ve şenlikler gibi ruhumuzu oyalayıcı 
birçok §ey bulmu§uzdur, günlük zevklerin bütün dert­
leri dağıttığı, lier tilrTi:1'Kol1föi1a-Cfô11atıfm1§ evlerae-yaşa-

~·fız:') Ba§ka bir deyişle, Atİnalı insan refah içinde bir 
devletin, zengin bir toplumun sakinidir. ('Her türden 
mal akar kentimize, bunun için de yalnızca bu ülkenin 
bütün meyvelerinden ve ürünlerinden değil, aynı zevk 
ve kolaylıkla diğer ülkelerin meyve ve ürünlerinden de, 
sanki kendimizinmİ§ gibi, yararlanabiliriz.') 2 

Ai:ii1a· küytifıdeya§ama'Ktiil illütTü-ou.·kitie insanin!' 
akıiSi:z:· kibirli tembeiiigiiıden koparabilir miyiz?' Ha)rır, . 
~-.····ı-:·,, ..... - ·-··ıı-···-ı::ı----,--~~-~ .. -, .. --..7 ... ·· • • ~--- ........... · ..... - 1··-··"""---r .. -
çunKu onu rerıKıes ın sozunu ettıgı aynı oyun ar oraua 
i:utmakfadii. Olympia'ya sürü halinde giden ve orada, 
sanki kendi ruhları tehlikedeymiş gibi, son meta'yı tar­
tı§an kalabalıkları dü§ünün; ya da şimdi yılları numara­
lamaya yarayan Olimpiyat oyunlarını! Yaşamın ölçüsü, 
sanki cirit atmada galip gelen birinin baprıları ya da bi­
rinin belli bir yolu on kez koşmasıymış gibi. Pentatlo­
nun sonucu arete3 ölçüsüdi.ir. 13!rlleril3ir-§aii-i butü'f' 
•Ralıraiı1 anTar,...!ÇiH"§'iirTe~r-yazmakla gore.Yreridi riÇtmn-
1 
Aristo: Aristokrat. (Çev.) 

2 Pelopoııez S.""'ll· II. 37-{1 . 

. ıArete: (Yunanca) Kişiliği olu~tuıan iyi nitdik!erin toplamı. (Çev.) 
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1a1·1n, aldığı çeleı1k kent1il şanıı1ı şohreti.rii-·a~itirir~- Perik­
les'in söylevi gerçekten de her ~eyin güzel olduğu bir uy­
garlık fikrini vermekte bize. Kendi insanlığınızı reddet­
meniz koşuluyla tabii. Montalides'in uyardığı gibi, 'ev­
rensel insan topluluğu hücresel kümelerin bir kümesi, 
içinde her bireyin aklına göre değil de üretkenlik olası­
lıklarına ya da bütünsel düzleşme kalıbına daha çok ya 
da daha az uyuşuna göre sokulduğu ve kataloglandığı 
bir delikli mercan yığını olacaktır.' Firavunların yalnız­
lığına ve yalıtılmışlığına kaybolmuş bir cennet gibi ba­
karız biz, ama Atİnalı insan ona karşı bir özlem duy­
maz, çünkü onun tadını hiç tatmamıştır; Olympia'nın 
kale duvarları üzerinde kendi melankoli vahyini hazır­
lıksız olarak kutlar. Ne olursa olsun, karar, kendisinden 
beklenen bir şey değildir. Kültür sanayi, ona Delphoi 
Pythia'sının hemen hemen elektronik bükülmelerini 
sağlamıştır artık, sara kasılmalarında gelecek eylem için 
tavsiyeler verir ona. Bile isteye anlaşılmaz hale sokul­
muş bütün cümle parçalarında, dil, korku içindeki de­
mokrat kalabalıkların tüketimi için geriye çekilmiştir. 

Geçmişte, kültürden, kurtarıcı bir sözcük sunması 
istenirdi; bugün kurtuluş bir sözcük oyununa indirgen­
miştir. Atinalili1Sai1io1i- aç-ı1<!ar1:1§m·a·o-rryusuyapilıiıış-

. Ür~·- sariktners-Örunü~ tarfı§mak-··ve· ge'iiel bii: anlayışa 
iılaş_iii.aT-ğe.rek11ym1f.gil5t Fakat sofistlik, hakikati ka­
musal uydaşıma indirgemiştir, açık tanışmaysa bu ko­
nuşmacı· kitlesi için son sığınak gibi görünmektedir. 

Tartışmaya o çirkin koşuştan hemen önceki kaqı­
lıklı konuşmayı zekice yeniden üreten Bloomide'ların 
acı yansımalarının altını çizebiliriz ancak. 'Hey, bir yu­
varlak masa hakikat tartışması için agoraya gelir misin 
yarın?' 'Hayır, ama Gorgias'a neden sormuyorsun? Bir 
Helen övgüsü için de ideal bir kişi olurdu o. Protago­
ras'a da sorabilirsin, onun her şeyin ölçüsü olarak insanı 
alan kuramı son moda bir şey, biliyor musun?' Ama 
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Bloomide'ların tartışmaya karşı ilgilerinin bir eşi daha 
duyulmamıştır; polemikçiler tembel, yozlaşmış bir alıcı 
kirle karşısında yapılan ateşli ağız dalaşının gerisinde ya­
tan zararlı ideolojiyi boş yere çürütmeye çalışır. 

Buna karşılık kültür sanayii, Atİnalı kitle insanına, 
eğer tartışma onu doyurmaz ise, daha dolaysız, sulandı­
rılmış bir akıl sunacaktır, hem de onun zevkinin istediği 
gibi çekici bir özet halinde. Bu sanatın ustası da, esK' ı fel-

. sefenın en sert, en ters hakıkaderını en sındınlebılır şe­
kılde, dıyaloglarla sunmada gerçekten yeteneğı olan yu­
karıda adından söz ettığımız Plaron'dur. Platon, kıtle 
kültürünün ısteklerı önünde eğılerek, kavramları hoş ve 
yuzeysel orneklere dondurmekten hıç tedırgın olmaz 
~6-eyaz at"ıle Siyafiat, mağaradakı gölgeler, vb.). "Bunun 
iÇin ··ae··aei-incte"c5Tin-fey~(He.rakTit'm ·a:ydiiila tınama ya . 

-aıEFai:ettig1Şeyy.)Tfueyt\-en -ayfak:~dırifey1cii1iı1-anlafiŞ. 
düzeyıne yükseltılır. Son rezillik: Platon, o yüce Bir ve 
Çok sorununu, bir demİrcİ dükkanının içine çekilen 
(hiçbiri 'gürültü'lü bir mekanın dışında düşünemez!) in­
sanların karşılıklı konuşması için bir konu olarak kul­
lanmaktan çekinmez, oysa para ödüllü bilgi yarışması 
programlarının insanı bağlayıcı bütün büyüsüne sahip 
olan, sorunu askıda bırakma ve dokuz varsayım ilkesini 
zekice kullanarak tartışmayı çekici hale getirmeye dik­
kat eder. Didi~imcilik ve Doğurtma (bunlar, enYenlte~· 

__ riiiı1er-1U:iTianara'KK"enQil)ö§Tü"Kiailni-g!ilemektennoşta:" 
·"nanmuliaorrTerın· verdiği adlardır) hala bildik bir i§leve 
sahiptir: Atİnalı insan anlamak için bir çaba göstermek 
istemez; kültür sanayii uzmanları, ona zekasının aslında 
önceden hazırlanmı§ bir anlayı§ kazandığı yanılsamasını 
verecektir. Oyun, ekili hak ettı 0 ı ölüm cezasını mut-

i§ ir re am ampanyasına çevirmeyi ı e aprmı§ 
_olan bızım şu azgın Socrates'ın sıhırlı (ama kabul etme­
Jiyiz ki, ustaca) hılelerıyle ba§İar. Socrates, sonuna ka­
clar kültür sanayiinin sadık bır hızmetkarı olarak kala-
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cak, "ilaÇ firmalarına §öyle sloganlar bulacaktır: 'Baldı­
ran size iyi gelir.' Ya da 'N edir bu çocukları kandırma 
üzerine söylenenler? N eden söz ettiğinizi bilmiyorum. 
Agorada geçen yorucu bir günden sonra bana gerekli 
olan tek §ey bir bardak güzel baldırandır!' 

Gülünçlü oyunun sonu: Asklepios'a bir horoz, so­
nu! ikiyüzlülük. 'Medya insanlıktan, hakiki diyalogdan 
uzak ne kadar çok görünüm sunarsa, o kadar çok sahte 
bir özel konuşma ve ne§eli bir içtenlik havası kazanır; 
gizli bir kurala uyan programlarını gözlemleyerek göre­
biliriz bunu (eğer ruhum dayanırsa buna): İnsanı, kendi­
sine hiç çekici gelmeyen estetik, ekonomi ya da ahlak 
gibi şeylerle ilgilendirin,' derken bilge Zollaphontes'i 
kabul etmek zorundayız. Felsefi diyalog bahanesi altın­
da, açık, edepsizce cinsel sezinletmelerle kabala§tırılmış 
neşeli perhiz bozma görünümüne tanık olduğumuz 
Sokratik-Platonik Symposium potpurisi için daha iyi bir 
tanım bulunabilir mi? Aynı şekilde Phaidros'ta, bir 
adam sevgilisine bakarken (çünkü son aşama, kaçınıl­
maz bir biçimde bir dikizciler uygarlığıdır) şunları oku­
ruz: 'T ere b atar, olağan dışı bir sıcaklık s arar onu; 1 böy­
lece gözlerinden onun içine inerken bir güzellik seli, ye­
ni bir sıcaklık yayılıyor. .. Her şey şişer, kabarır, her şey 
kökünden yukarı doğru büyür ve büyüme bütün ruhun 
altına uzanır. .. ve kanat şişmeye başlar.'2 İnceden ineeye 
gizlenmiş açık saçıklık: Son-lieCiiyedii-' 'bu, feEefe-ct!ye . 

• sa'ilTan· K.itle.:f:rotigi".'~ Socrates ile Alkibiades arasındaki 
ilişkiye gelince, yaşamöyküsüdür bu; kültür sanayii es­
tetik eleştiriden ayrı tutar onları. 

Bır sanayı olamayacak kadar 'doğal' olan seks, As­
pasia'nın bıze söyledığı gıbı, yıne ae tıcanleşmıştır. Ti­
caret ve politika: Seks sistemle bütünleşmiştir. Phry-
1 Burada ·onu' diye çevirmek zorunda kaldığım ız ki~inin eri\ adılınm 'him' o\Juğunu 

belirtelinı. (Çev.) 
'Phaidro.<, 23-30. 
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ne'nin jesti, satın alınamaz yargıçlara inancın bile pek 
temelli olmadığını anımsatır bize acı acı. İnsan ruhunun 
bu çelişkilerine ve talihsizliklerine hazır bir yanıtı var­
dır kültür sanayinin: Bu tür skandallar yararlıdır, tra­
gedya yazarlan için hammadde sağlar. Bu süreç Atİnalı 
insanın sonul vahiysel uçurumunu, düzeltilmesi olanak­
sız yozlaşma yolunu doğrular. 

Atınalıların ü e ündüz amfıteatrdakı basamaklı 
uzun sıra ar a yer erini a ı - arını, er tür ü ınsanı ı -

_ _!en sı nlmış maskelı zavallı oyuncuların -çünkü bunlar 
yüzlerini mas e erin acayıp ya an arı ar asına gız emış­
Ierdır, yüksek ayakkabıları ve şışkın gıysılerı kendıİerı­

.• ne aıt olmayan bır büyüklüğü taklıt edıyordur- canlan­
dırdığı olaylara aptalca ve §aşkın ıfadelerle katıldıklarını 
görürsünüz. Herkesın arsız dıkkatı kaqısında, hıçbır 

'duygu ayrıntısı, hıçbır tutku aegışmesı gostermeyen ha-
yaletler gıbı, ınsan ruhunun en korkunç gızlerı Üzerıne 
~tartışma sunarlar sıze: Kin, anababa katıllığı, akraba ılış-
kılerı. GeÇ111i§Te-·'kaE1baTi-giitgozfermaertgiZTeneceK.-öTan· 
-şeyler Şiri1d1 ğeneTeğ1eiı-ceıliiı_K._ayi1ağ!ôii11ü§fur.-Büraoa· 

~.da seyii:cii1'in-·yiiıe l"itfe ~U1 turtinlin 13i!yrüK.E1r1nau)Tgi:i"ii­
olaraF egienaırırm:esi' ·gereı<:i:r;·oü ·da ~15ıı:- ·aııygüyu sezgt 

~. yofüyia"dü}urın·a)7a--aeğ1I, afs'ine"t"üket:1ciye -ıı:ız·ıtliir-öi=-­
·: Çimôe~sünln·a:ya:-z:·örüniu1ülar -s'i:Ei. Boylece düşüne ta§ı­

na düzenlenmış bır şıddetle sıze saldıran, şıırsel bır hü­
zun anlatımı değıl, basmakalı bır acı formülü olacak­
tır: 'Hey at, ey at, 1ey at, totoı, totoı. a at sa­
natlarını kıraya veren ve arkonun keyfıne gore kabul 
edeceğı ya da reddedeceğı bır ürüıı ortaya koymak zo-

-runaa· olauklarını b ıl en yazarlardan başka ne beRlenebı­
"Iıraı kı? Bugünlerde paracadestek olmanın verimli yurt­
taşiara düştüğü herkesin bildiği bir şey, dolayısıyla kül­
tür sanayii daha dolaysız yasallık bulamazdı. Sizi des­

-tekleyen lumseye onun sızden ısteaığı şeyı sunarsınız, 
onun sızden ne ıstedıgı ıse ağırlık ve nıcelıkle ölçülür. 
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Çok iyi bilirsiniz ki, bir oyununuzun salınelenmesini 
istiyorsanız, onu tek başına öneremezsiniz. Hayır, satİr 
dramalı tam bir dörtlü drama sunmak zorundasınızdır. 
Dolayısıyla, isteğe dayalı yaratış, formülüne göre maki­
ne yapısı şiir vardır. Şairse, yapıtının sahneye konuldu­
ğunu görmek istiyorsa, aynı zamanda besteci ve koreog­
raf ve dansçı olmak, koroyu flütün edepsizce zırıltısına 
bacaklarını utanç verici bir biçimde sallarmak zorunda­
dır. Eski ditiramp yazarı bugün bir Atİnalı Broadway 
yapımcısına dönüşmüştür; sonunda başardığı çile, mu­
habbet tellalının çilesidir. 

Bu gerılemenın seyrını çözümleyecek miyiz? Kitle 
-~n-s:tnının d~ Aiskhylos'fa ha§ladı~ 
Aıskhylos, en son haber başlıklarından yapıyordu şıırı: 
S alamis Savaşını al örneğın. Şıır ıçın ne guzei gereç! ? a­
zarın, teknolojık ayrıntılarını, bızım yorgun duyarlıkla­
rımızı anık şaşırtmayan bır hazla saydığı bır aske- · 
-ri--sanayi 5aşarısı. 'Hep birlikte yukseR 'ses1e" deliiii Cfö~ · 

··verı kürekier.-, 'tlıiıçi:an pruva1aiı\11a relii"e1ei;·-ı Ciar_"b_ü~ 

~-~-~ıkıln1~§ sira --~iraj~::~1i_!:~iiı-·-o-~rün1ari'r;-§-ıı:~.~ 
sıra sıraDütüi1Kürei1erı çatır çatır Kıran' 'tunç yanaklı' 

gemiler, Yunan gemilerının PersTerlÇevırırken orilarin 
'"ÇevreSinaeyaptığı manevra1ar, 6ütün Füruar:me'kaiük 
ayri ii riTari-ône-ÇiK"aran- a"f;a·ali \rE."Ki15iri1151r- oiÇeiiiJe,·· iiii: 

· nıa:r-a:rarıö11§- cıız-ereı--e··-gGn.aeEK"KüD.u§-iiiaaai1-liE1fliTak 
-parÇalar-· sü"Kma" ı:ı.ıt:K.usüyla,·oir-elkit:abırı·a-yaraşir-termı:. 
--,--.-:--~~,-.. ~ ......... -.. ~-------------·--··-"··--. ---- ...... ... ·-·--·--ı-

noıopyle ve eğer hala bir ayrım yapma duyumuz Kal-
-mı§sa;'yu:aiinüzu"Kizartacaln:>·ıç ıEn:cıercreiloiçemie-v"e­
riTi:r:ı Zollaphontes'in de dediği gibi, 'Sınai kitlenin ka­
rakteri burada eksiksiz yakalanır: İsteri ve kasvet arasın­
da kararsız sallanır. lhal savaşçıları arasında duyguya· 

· yer yoktur.' Duygu mu? Bır gorkem ve olum sahnesini 
· betımlemek zorunda kaldığında, neye başvuru? Sözlüğe,-

1 Penler. 386--U2. 
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kasap argosuna. 'Onlar, ağa tutulmuş orkinos balığı gı­
bı, kırık küreklerle, gemı enkazından ele geçırdıklerı 

.. parçalarla, ınlemeler, ağlamalar ıçinde denızde yüzen 
adamİara vuruyor, bellerini kınyordu, bütün deniz du-

-~manlar ıçındeydı...' 1 
Kültür sanayıı, umutsuz bır refaıre 

Doeblin sur nature çabası içinde, bir eşyaya, bir zanaatçı 
;letine, bir mekanizmaya, bir tersane; terminolojisine 
döndürülmüş bir dili sokuşturur bize. 

Fakat Aıskhylos'la en aşağı düzeye ındığımızı san-
• mayın. Rezalet daha derme inıyor. Nıhayet, kalabalık­
. 1ar ıçın to tan üretılmış zorakı uyurgezerlığın kusursuz 
örneğini Sop o es'te u uruz. o o es, ıs - y-
os un ınse nevroz arını re ettiği, Euripi es'in zarı 
boulevardıer' kuşkuculuğundan uzaklaştığı halde eserle­
naclekı ılımlılık uygulaması ahlakı uzlaşmanın sımyasi­
halıne gelır. Her şeye uyan durumları çıkarır atar, böy­
lece gerçek amaç dıye bır şey kalmaz. Antıgone'yı alın 
örneğın. Hepsı var burada. Kendını, barbarca öldürül­
müş kardeşıne adayan bır kız. Kötü ve duygusuz bır tı-
7an. Ôİüm pahasına bile dokunulmaz ılkel er. I ıranın 
oğlu Haemon, kızın acı yazgısı yüzünden kendını öldü-· 

· ren bır erkek. Onu mezara kadar ızleyen Hacınon'un 
anası. Kendı anlamsız fılıstenlığının neden olduğu bü­

'tün bu ölümlerden şaşkın Kreon. Sabun köpüğü ucuz 
melodramlar, Atma kültür sanayıı sayesınde doruk 

· noktasına, cehennemın dıbıne ulaştı. Ve sankı bu yet­
. mezmış gıbı, eserlerını ahlakı yorumlada kapatır Sop­
"fiokles. İlk stasimonda teknolojik verimliliğin yüceltil-
diğini görürüz: 'Dünyada olağanüstü çok şey vardır, 
ama hiçbiri insandan daha güzel değiL Yıllar yılı genç 
atlarının peşinde, sabanını sürerek, toprağın altını üstü­
ne getirerek Yeryüzünü, o yüce gücü aşındınr. .. Vahşi 
hayvan sürülerini, deniz yaratıklarını kendi elleriyle ör-
1 ? ersler, 386 ve dev. 

-' Buule1-'~ırdier: (Fr.) Bulvar tiyatro.':> u türüne ,\İt. (Çev.) 

103 



düğü ağlarla tuzağa düşürür, yakalar. .. ' 1 Böylece üreten­
lik etiğine, aptalca makine övgüsüne, proleter dehaya 
anıştırmaya ulaşırız. Zollaphomes edebiyada sanayi ara­
sındaki ilişkiden söz ederken şu alaycı gözlemde bulu­
nur: 'Teknoloji sayesinde, artık canavarları öldürebilen 
dehanın bu zaferinden mutluluk duymalı, bu zaferin in­
san için iyiye kullanılacağını ummalıyız.' Kıtle kültürü 
ideolojisi böyledir. Bunun üstadı olan Sopholdes ise 
oyundakı aktör sayısını arttırmaktan korkmaz ... ıkıye, 
üçe çıkarır, sahneye dekor ekiert çünkü, açıkça görülü-
- or kı, ısınarlama coşkuları zorla kabul ettırebılmesi 
için klasik sahne yetmeme te ır artik ona. Çok ~çme- -­
den dördüncü bır konuşmacının, tamamen dilsiz biri­
"rıın oyuna soK:uldugunu gorecegız, o zaman trageoya 
son adımını da atmış olacak: En attendant Godot'lannı3 

avangard tiyatro kurallarına kölecesine bağlı kalarak 
tümden ifade edilemezliği başaran, gebeyken ikinci kez 
gebe kalma komedisidir bu. 

Euripides için her şey hazırdır artık. Kitlelerin sev­
gisini kazanacak kadar masum ve köktencidir o, Alkes­
tis'te tragedyanın gücünden geriye kalanı da ortadan 
kaldıran Admetos ve Hereules inatçı plaisante­
rie'lerinden 

4 
de görüleceği gibi, dramayı pochade'lara5 

indirgeyebilir. Medea'ya gelince, burada kitle kültürü, 
kana susamış bir İsteriğİn kişisel nevrozlarıyla ve Fre­
ud' cu çözümlemedeki aşırı kan toplanmasıyla bizi eğ­
lendirerek, nasıl T ennessee Williams des pauvres6 oluna­
cağının kusursuz bir örneğini vererek baş oyununu icra 
eder. Tam dozu almışsınızdır: Ağlamamak, dehşet ve 
acıma duymamak nasıl mümkün olabilir? 
1 
Antig,one, i, ilk stasimon. 

2 
J)kz. Aristoreles, Poetik,ı, IV, 15. 

'GoJor'yu Beklerken. (Çev.) 

+ PLıis.mterie: Şaka, alay. (Çe\'.) 

'Poch.ule: Çabucak çırpıjurılınıı yapıt. (Çev.) 
1'Yuk.sulların Tennessee \\ii]lianıs'ı. (Çev.) 
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Çünkü tragedyanın istediği de budur. Dehşet ve 
acıma duymalı ve bunu emirle, belli ima sözcükleriyle 
yapmalısınız. Aristoteles'in, bu eşsiz gizli ikna ustasının 
bu konu üzerinde ne söyleyeceğini okuyun bir. Bütün 
reçete şu: Seyirc1 fi"K:eil.OıSiıl'e nei11--l1ayrii1'"e-decei~ . hem . 
Cfe~ a'c11:acak-·iii"telik1ere sanip'nir-baş oyuncu~1Ii11;'K-ör-. 

~k"·---··--·---- .. -··ıc:ı···''. -~':'r:'·-~--~·-'"·'''"L~ -·· ·······1:·--··~--~-·~····--,,~--· -:;;-~ unç ve acıK ı şeyıer getırın uunun uaşına, uygun miK-
tarda ... ani- rersr~·a:naı:;·rera1~etler~serpın üzerine"; ... 

··iyice 'Rariştirü1';Taynayil1'Ca)fa K.aaar'are§Eetüt:Tür ve vo: 
wilJ:·K:'atarSis denen şey!pi§!rnl.i§öTdünuz, seyırcının sTç=­
'larü1i"yöiCiüfüiiu;·-K orK:ı:ı-·~y:e-sevecenTiK.JeTığlli-eftığ1i1'i:­
... y1IK:seK: sesle fardlin'"i$t.ed"1g1'iıı göre~uayrıii.tı-"­
lardaı1-·fuyTermi.zmluiperıyor? "Hepsl'yaiiTialr"T5ui1Ja­
riı1 ;· .. ç·agoa§"üy!farligin '13Ti""C h o ryp Flte'Sınin~··ın·e'tinJei:iiii 

. okuyun. Kültür sanayii, yalan değilse bile saf tinsel tem­
belliğin amacma yardım edeceğine inanmış olarak, bu 
metinleri elden ele dolaştıracaktır. 

İdeoloji mi? Eğer böyle bir şey varsa: Verileni alın 
ve inandırıcı kanıtlamanın bir aracı olarak kullanın. Bu 
Arıstoteles'ın yazdığı, adı kötüye çıkmış en son elkıtabı 
Retorık, bır pazarlama ılmıhalınden, neyın çekıcı oldu­
ğu, neyın olmadığı, neye ınanıldığı, neym reddedıldığıy­
le ılgıiı güdüsel bır araştırmadan daha az bır şey değıl­
'd"i:'[. Dostlarınızın eylemlerini yöneten akıl dışı uyaran­
ları biliyorsunuz artık, der, dolayısıyla da dostlarınız si-
zin insafınıza kalmıştır. Düğmelerine basın, sizindir ar­
tık onlar. Bu kitapla ilgili olarak Zollaphontes şunları 
ileri sürüyor: 'Kamunun doğal eğilimlerini yansıtma­
yan, fakat uyaranlara düşüncesizce tepki yasalarına göre 
renkleri abartarak, satılabilirlik konusunda ne derece et­
kili olabildiğini hesaplayan bir yalanla karşı karşıyayız.' 
Etki mi? Delectatio morasa ya_ da bir başka deyişle önse­
vişme, her ayıbın dövüldüğü demİrcİ ocağı. Fantezi, 
1 Clxn)'pbCe: Rale topluluğunun üstünde fakaı SL)lo dan') edenlerin .ll tırıda obn balerin ya 
da dansör. (C;ev.) 
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düşleme. Tragedya, barbar bir toplumun gölgelerinden 
beliren bir canavara bir tapınak yükselterek, son derece 
görülür toplumsal onay damgası vurur buna. 

Fakat zavallı Boeotia'lı kurbanın yalnızca oyun gü­
nü, devlet amfiteatrında dolandmidığı izlenimini ver­
mek istemem. ArİStoteles'ın kendısı, Polıtıka adlı kıta­
bında (8. Kıtap) müzıkten ve 'onun mızacımız uzenn-

• de kı etkısı 'nden söz edıvor. Ruhu canlandırıcı taklıtler · 
olarak şarkıların kurall;rını ınceleyın, coşkuların nasıl 
harekete getırıleceğını' öğreneceksınız, Frıgya tarzının 
orgıastık davranışa, Donk tarzınsa 'erkeklığe' gotürdü-

• "umi oreceksınız. Başka şey eklerneye gerek var mı? 
Korai'nin, ugün er e i a ıy a teenager arın eaş usa 
yönden nasıl yönlendırıleceğını gösteren bır ders kıtabı 

-vai- elınızde. Zoraki uyurgezerlik ütopik bir düş değil 
artık, bir gerçeklik. Büyük Adamos buna şiddetle karşı 
çıkıyorsa da bugünlerde her yerde flüt çalınıyor. Aristö­

.teles~inpop'Uie-ileŞtirlnesi sayesinde muzik Ustaligı her-
'Ke.iiirtKl.ilagirida -şimdi,·· okülôa · çocuRlara··hıre~ögretı:rı:··· 
for~ 'Gciz-açı p kip-ayii1ca yiTadarTfı1:-aeo:?üi115i"r§arrcı:· 

·-sıher:rı-a:ıı:giDirlilln5eniiı-1J"ailyüaaya-aali!ssO'iink:1yiTa- · 
~·~nnôa ıslıR:la çalacağı bır 1iava olaca:ktif. Müzik ve tra­

gedya gerçek yüzlerini gösteriyor artık bize: Coşkuları 
bir yönetme, yönlendirme yolu; kalabalıklar da bu ma­
zoşizm rolünü hoş karşılıyor ve sevinçle kabul ediyor. 

Gençlerimiz gizli inandırıcıların kürsülerinden eği­
tiliyor, spor salonlannda koyun sürüsüne dönüştürülü­
yor. Ergin yaşa geldiklerinde, kamuoyu denen aynı bi­
lim, erdem, duygu ve gerçek yeteneği bir maskeye dö­
nüştürerek, cemiyet yaşamında nasıl davranacaklarını 
öğretecek onlara. Hipokı-at'ın soyleyeceR:lerını ışıtın: 
''iyi beslenmiş ve sağlıklı görünmek doktorlar ıçın ola­
ğanüstü bır tanıklıktır; ınsanlar kendı bedenıne_ ö~ef 
dikkat harcamayan kişinin başkaiannın bedenıyle ılgıle­
nemeyeceğıne ınanır... Bır Cloktor bır hastanın odasına-.,-~ 
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ğirerken, nasıl oturduğuna, nasıl davrandığına dıkkat et-
melıdır; gıyım kuşaını ıyı, görünüşü huzurlu olmalı­
"dır~·:ı Yalan, bir maske oluyor; maske kişilik oluyor. 
Çok uzak olmayan gelecekte bir gün, insanın en derin­
deki varlığını tanımlamak için geriye kalan tek terim, 
en yüzeysel görünümü gösteren maske, persona olacak. 

Kendi görünümüne aşık olan kitle insanı ancak ger­
çek gibi görünen şeyden. haz duyabilecek,. ~ncak tak­
lit'ten hoşlanacaktır, yanı olmayanın parodısınden. Bu­
n u' (yapt1gi'üzl'fm-resiin1 eriiiekü§1aii n-U'§li§Upgagafacll-

-grfasvircılerın en-Ç'ô1tüvuJduğü) resim yapmaya, bugün 
gerçerCgibTğö.rirnerl"Çipti.l~ vucutTaf-yaai-agaç gövde!e­
rine tırmanan, ayaktakımının ağzı açık hayranlıkla dıle 
getirdiği gibi, bir tek konuşma yeteneği olmayan."'Ker: 
re.nk"efeTerfapmaöasö~n-derece-J'eteneRlı-yö-nfucüli1ğ~a-

1:irş"i-aüyülan 6üyUK"arzuda görürsunü2." Kırmızı figür­
lü vazolarda, geleneksel profilden görünüş, sanki yaratı­
cı bakışın gördüğü nesnenin tamamını şiirsel anıştırma 
yoluyla anımsatmaya yetmemiş gibi, cepheden görülen 
biçimler sunmaya başladılar. 

Ama artistik üretim artık sınai zorunluluğun ağır 

boyunduruğunu taşıyor ve kurnaz kitle insanı bu ~~­
runluluğu seçeneğe dönüştürdü kurnazca. Sanat, bılı­
rnin yasalarına boyun eğiyor: Tapınakların sütunları 
arasında kurulmuş altın oranlar görüyorsunuz artık, 
mimar, bir denetçi coşkusuyla selamlıyor bunları; ve 
Polydetus, kusursuz, sanayileşmiş yontuculuk ıçın bır 

· 'ya;a• verıyor sıze, çünkü acı bır bıçımde belınıldığı gı­
bı, onun Doryphoros'u bır yapıt değıl, bır poetıka'dır, 
taşa kazınmış bır tezdır, mekanık kuralın somut bır ôr­
neğıdır artık. 3 Sanat ve sanayi birbirine ayak uydurmuş 
durumda şimdi; çevrim tamamlandı; sibernetik yontu-
1 Corpw 1-Iippoa~ıticwn, çe~it!i y~rlcrde. 
] Poetik,t, IV, 55. 
'Bkz. Galeıı. De placitis HippocMti et Phıto11i< V. Yine bb. Plinv. N,ıt. !list. XXXIV. 
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culuk kapıya dayandı. Erginlenmenin son aşaması sürü 
çözümüdür. Yurttaşlık haklarını kazanmış gençler alay 
talimlerinde sıraya dizilmişler. Babaya sağlıklı başkaldıı-­
manın yerini gruba teslimiyet almış, genç buna karşı 
kendini savunamaz anık. E§ltli'kÇil!k, ·ya§Ii"ile ğei1ç··ara~" 
SiiiCfalüli-erfa?K"iı1'aft:i.ı11~ oyüyôf,.SöCiai:es.i1tA:lkibıaaes . 

··ôyTITsü-cfe"lJuim~ dogrulüyor~· Böyle bir düzleşme karşı­
sında kişisel duygular deyimi kötürümleşir. Böylece gü­
nümüzün Atİnalı insan modeli ölüme ve ölüm ötesine 
kadar değişmeden kalacaktır. Coşku imalatı, gündelik 
yaşamı kapladığı için, son nefes üzerinde etkili olmaya 
zorlanacaktır. Siz değil fakat profesyonel ağlayıcı kadın­
lar, artık sizin beceremeyeceğiniz bir acı taklidi yapa­
caklar; ölene gelince, atılan büyük adım, yaşarken sımsı­
kı yapışnğı küçük sefil zevklerden onu vazgeçirmeye 
yetmeyecektir. 'A.giıli:a"'inaaerii"5ir pi'Cra{Charoi1-iÇ!i1'o·ıı-·· 
ğürn u§ ·.siJ<1<e)veCerFerü"s2·ıçii15ii Çof'el(._[oyacaKs'liiiZ·: 
'Lengınfet·ı-çi·ri-·ti:ivaret.eŞ ;/aTarı·,-silaTl ·ve· "ğeidaı111ki ar. da·· 

ekleyeceksiniz .. 
Ve farklılık tanımayan aynı kitle Aristophanes'in 

ucuz pornografisinden haz almaya kopn seyirci kitles: 
ni oluşturacaktır. Socrates-öncesi filozofların bizi _pek 
kuşkul andıramadığı Aşk ile Nefret arasındaki gizemli 
bağ onları sıkıyor şimdi. Bilgiye gelince, her türlüsü ge­
çici bir öğrenmeye indirgenmiştir anık; Oklid bütün 
matematiksel zekayı uydaşımlı ve kanıdanamaz bir 
önerme içinde eritmeye razı olmuşken, Pisagor teore­
mini ezberlemek yetiyor 'VferBöeot1a""11·, \iÇgenlerle-ya- ... 
'i:iıTaı11>üSiKıc11urÇulfnileyi'b1th'): Çok geçmeden, okul­
lar üzerlerine düşen görevi yaptığı için, herkes okuma­
yı, toplama çıkarma yapmayı bilecek ve daha fazlasını 
istemeyecektir, belki oy hakkının kadınlara ve ülkeye 
yerleşmiş yabancılara da verilmesi dışında. Buna karşı 
1 Clı.ıron: Tvlit. Ölcımd('n sonra ruhhrı Styx lrnı;ığınd:ı.n g~~iı·cıı k.:ı.yıkçı. (Çev.) 
~ Caberus: Cehenııenıin kapısını bekle;·en üç ln.şlı köpek. (Çe\'.) 
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durmaya değer mi? Kabaran kabalı k dalgasına karşı çık-
ma gücünü kim toplayabilir? :..#" 

Yakında herkes her şeyi bilmek isteyecek. Euripi- J~~ 
~es daha şimdiden Elevsis dini ayi?leri~i ~:r_~~.,b~lg~ ~a- .:/~~~-1 
lıne gerırıneye çalışıyor. Aynı şekılde, CfemokratıK aria- ~ 

"yas·a llerkese iirri-amnı·aoa'kusa,· aTfayi; b-etaya hal·caya-· ~~ 
'caltKadai"'5ö§zaman v'er<Iiğine"gore;~gizeme ·yer ayı.i'ına: ı/[~'?· 
-ya"ıle'ğere:K var-Kit"'Mtinaoli1er:-Mez'ü'p'6tamyafi"Dır-·z:-ı:· '· 
·naa&a.rıı:t-süôüEiDıaeailTerimr§eY·ıe:·a-t ei:t'iğ1n1soynr: 

- yôr öize:--vaınızcab·iı:··nehı-ın-·aıü§lyai:crımı-yr;crenai~gü-· 
~ cuy1eaônüyör' ve'hi"r'<Tegir"mentaŞınl"nareket'"ettlrlyÖr~ 
·ınu§:llü')rTece··aaEiüıiceleri .. Cfeğırffie'ni.n"'aürıaüruln1·e·siii.~ 
· Clen'yd'IZuffilli"Körenin ·ya·iı Kaien1iii.e._ve ci hi! LihTei:fere · 
"-ayıra-cagi'n6Tzaman1-6TacaK'iüif Fakat uzak bir Doğu 

ülkesinden bir bahçıvanın buna benzer bir aletle karşı 
karşıya geldiğinde söylediğine göre: 'Ustam bir zaman­
lar bana dedi ki, makineyi kullanan kişi makineleşir. 
İşinde bir makine olan kişide bir makine kalbi vardır ... 
Buluşunuzu görmedim, bilmiyorum, ama onu kullan­
maktan utanç duyardım.' Zollaphontes bu özlü öyküyü 
verirken soruyor: 'Bir i§çi nasıl olur da kutsallığı arzu 
eder?' Fakat kitle insanı kutsallığı arzu etmiyor; onun 
simgesi, Ksenephon'un bize betimlediği büyük hayvan­
dır: Delirmiş bir maymun gibi 'Thalatta, thalatta!' diye 
bağırarak yerde kıvranan, K"endısus·uzTtiğunıin"ToTesi· 
bir hayvan. Aristoteles'in daha aklı ba§ında anlarından 
birinde ileri sürdüğü gibi, doğanın 'özgür insanların be­
denini kölelerinkinden ayrı yarattığını' ve 'insanların, 
doğal adalete uygun olarak, köle ya da özgür olduğu­
nu'1 unutacak mıyız yoksa? <Kl!Te .. k."ülturunun--ôzgih·in:-

- saı:iı-&tR"apsai'11a)ra"Ça1i§arakolr Fôfei'i·K"ina ·-verdigi ··ug::-
-ra§Taroai-ı:rur- avuÇ .. K.i§i''Cfe-·ôTsai~p::ı'Çayı h:'i:irtara15iTeCe'K 
·ınryız:-yioe· .. aero .. za"mai1 .. üzgur~1ı1sanı"ii'tiaşvuracag1ter' 
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ş'ey,Yei1Cflk5Şe.sirie, eğer-ğlicu~vaı-s-aien-ai·iiiTerii1e:··k·en=· 

dıacls'!l1a'Çekilm:ektir: Yoksa kültür sanayii, kölelere bi­
le derslerini verir bir gün ve tİn aristokrasisinin son te­
melinin de altını oyar. 

1963 
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Oğluma Mektup 

Sevgili Stefano, 

Noel yaklaşıyor, çok geçmeden kent merkezindeki 
büyük mağazalar -oğulları için alıyormuş gibi yaparak­
çok sevdikleri elektrikli trenleri, kukla tiyatrosunu, ya­
yı ve oklarıyla birlikte hedef tahtasını ve aile pin-pon 
setlerini kendileri için satın alacakları bu anı sevinçle 
beklemiş, her yılki ikiyüzlü cömertlik senaryolarını oy­
nayan babalarla dolup taşacak. Ama ben yine de onları 
gözlemekle yetineceğim, çünkü bu yıl benim sırarn he­
nüz gelmedi, sen çok küçüksün daha, Montessori-onaylı 
bebek oyuncakları da· büyük bir zevk vermiyor bana, 
belki de, imalatçı etiketi bütünüyle yutulamayacağına 
değgin garanti verse de bunları ağzıma sokmaktan hoş­
lanmadığım için. Hayır, beklernem gerekiyor, iki yıl, üç 
ya da dön yıL o iiillai1: benim ·si ram Ciagdecek; ·anne 
·ege·rrı:ei111g1ndeki' ·e-g1ri·ın a§a:ın:ıs·ı ·-geÇec.ek;· ı:üyiü. oyuncak 
-a:)'ı ··:Yöilerıını·-:sürı-'btıTac~ık-veTa{:ı-an·a:c:a:k·v-eKl:barık· yet­
k.esi'nin:··iati!ve· düklinlifillaz§idderi)'Te .. s.en1i1 )'li.ruaş bi~­
·ıınc:irın~aıın~caüiüneye oa§TayaEir&:egirrt~angelmiş ara: 
tak O zaman, Stefano ... 

O zaman armağanların silahlar olacak. Çifte namlu­
lu tüfekler. Kesintisiz ateş eden silahlar. Hafif ınakineli 
tüfekler. Toplar. Bazukalar. Süvarİ kılıçları. Bütün savaş 
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giysileriyle kurşun. askerler ordusu. Açılıp kapanan 
köprüleriyle şatolar. Kuşatılacak kaleler. Kazamatlar, 
barut depoları, destroyerler, jetler. Makineli tüfekler, 
hançerler, rövelverler. Co!t'lar ve Winchester'lar. Eski 
Fransız tüfekleri, 91 'ler, Garand'lar, mermiler, arkebüz­
ler, külverinler, sapanlar, arbaletler, kurşun top mermi­
leri, katapultlar, mepleler, el bombaları, mancınıklar, 
kılıçlar, kargılar, kale duvarlarını yıkmakta kullanılan 
kalın kütükler, baltah kargılar ve borda kancaları. Tıpkı 
Kaptan Flint'inki gibi (Long John Silver ve Ben Gun'ın 
anılarına) sekiz riyallik dolarlar ve Don Barrejo'nun 
çok sevdiği türden kamalar ve bir defada üç pistolu saf­
dışı edecek ve Montelimar Markİsini yere devirecek To­
ledo palaları ya da Baron de Sigognac'ın Isabelle'ini elin­
d~n al~ak isteyen gaddan kılıçtan geçirdiği Napoliten 
hılelerı. Ve savaş baltaları, partizanlar, miserikord ka­
maları, hançer! er, ciritler, pal alar, küçük o klar, John 
Carradine'in elektrikli sandalyede idam edilirken tuttu­
ğu, kimse amınsamasa bile çok kötü bir talihtir bu, kılıç 
bastonlar da olacak. Carmaux ve Van Stiller'in benzini 
uçuracak korsan kılıçları ve hiçbir Sir James Brook'ın 
görmediği cinsten (görmüş olsaydı, PortekizEler karşı­
sında teslim olmayacağı) üzeri kakına ile süslemeli pis­
tollar; gün Clignancourt'ta yavaş yavaş batarken Sir 
_Will~a111'ıı: __ ~~öı:ne~i 11i_n,'Ker1di-ozanası-yaŞli'"paf;rgoz-pr: 
pareı öldürmüş olan kaiiTZampa'Ytôldürdüğu ·ı:urden~ 

B:·.~~ğel:1 . ._~g~fQ1ii1~e!Jer;" ve DaKir''feriği sakaUaii;'KurŞuii' 
bir tarakla devamlı. ta'randıgti.Çin 'kendisini aahacti'l5u~ 
)~!ff~i:gostere~~~e~~T?~E·urrkü'Mazarii1'1Dçererı·girit 
S~Vlll Ç~~ -~~2~.:~~-at_a -~I_ı:! p:uzaJ{Ji§tigtsirada garoİyan 

. _La Ramee'nın . ağzına . sôK.TiTanlara·~-l5enzer--"peres 
_9' a11goisse~l~~; 1 _y§~-~t:er çi~neiiıekt'eiı 'di§tefiK.1p"k1rm·ızı · 
olmuş adamların ateşleJeceği, agızlar!'Çıvı·aoTu 'tüfekler; 
1 

~o i re d'.ıngoisse'dan bozma h ir sözcük oyunu. (r\ va!er dt:s poires d'angoi.'ise: Ağular 
yutnuk, büyük bhırlara uğramak). (Çev.) 
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p~aa iiK"giYsiTtA:rafTarın·sa1CfiriTa~rıı:ıcr:tR·ı.ıTıaı;ıra:c:aT(ki.ıi1-· 
-cra~ls'eôefffii~ta15'aficirir;·· N o tt ingham şerifini kıs­
kançlıktan mosmor edecek şimşek hızında oklar; Min­
nchaha'da ya da (iki dilli olduğunuza göre) Winne­
tou' di"Eu1lıi1aoifecekiere .. &eiızerkafi'tas-ı-aerisiyUzn1e'K' · 

·-ı~·in.biÇaKTar~ 1Zl1Jailiir'11irsiziiı' işini")rapabumesı·içirı·ğe-:­
-re'kli, . frakın ahinCia yel el{ cel:line'sokı.ill1 küÇuk,' yassi 
o1r~pisto1~ ya aactpÇ8K.Rlren veya lVIicn'aeT-sliayne ıri" 
-,ç_·a-rr1:i1Calrını aölaür'an-·agir 'b1rTii'ger. J es se James' e ve 
Wild Bill Hickok'a layık av tüfekleri ya da ağızdan dol­
ma Sambigliong. Kısacası, silahlar. Çok sayıda silah. 
Bunlar, oğlum, bütün Noellerinin .anıınsanacak şeyleri 
olacak. 

Bayım, şaşkınım -diyecek bazıları- siz, bir nükleer 
silahsızlanma komitesi üyesi ve barış hareketi destekle­
yicisi; başkentteki yürüyüşlere katılmış ve ara sıra bir 
Aldermaston mistiği beslemiş olan siz. 

Kendimle çelişiyor muyum? Eh, kendimle çelişiyo­
rum (W alt Whitman'ın diyeceği gibi). 

Bir sabah, bir dosturnun oğluna bir armağan alma­
ya söz verdiğim bir sabah, Frankfurt'ta büyük bir ma­
ğazaya girdim ve güzel bir rövelver istedim. Herkes şaş­
kın şaşkın baktı yüzüme: Biz savaş oyuncakları bulun­
durmuyoruz, bayım. Kanınızı dondurmaya yeter bir 
yanıt. Rezil olmuştum, çıktım oradan ve kaldırımdan 
geçmekte olan iki Bundeswehr adamıyla burun buruna 
geldim. Gerçeğe geri dönmüştüm. Hiç kimsenin beniın­
Iç alay etmesine izin veremezdim. Bundan böyle yalnız­
ca kişisel deneyime güvenecektim, pedagogların canı ce­
hennemeydi. 

Benim çocukluğum hep değilse bile çoğunlukla 
kavgacı geçmişti. Çalılıkların arasında son dakikada do­
ğaçlamadan çaldığım kamışçıklar kullanırdım; park et­
miş arabaların gerisine çömelir, otomatik tüfeğimi ateş­
lerdim; süngü takıp saldınrdım. Çok kanlı savaşlar beni 
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çekiyordu. Evdeyse oyuncak askerlerim vardı. Sinir bo­
zucu stratejilere, ~ci~~s'lif"en·-operasyonTara, uzun 
tüylü oyuncak ayımla kız kardeşimin oyuncak bebekle­
rinin kalıntılarını bile seferber ettiğim uzun kampanya­
lara katılırdı ordular. ~Par-ah . aske-rlerdei.ı:· Çei:eTer~kl"trar, . 
az sayıaa-1aRa:t-saCiiK:"'taraftaifarlinioe111'"'"PiazzaCffiova .. 
terörü (§iıii.Cfi'"P!azz"i"Mat!eotti)dıye·ç;ıgirtrrdıin: Daha 
güçlü bir başka birlikle karıştırmak için bir grup Kara 
Aslan' ı dağıtır, daha sonra da bunlara felaket bir hükü­
met bildirisi yayınlardım. Mün±errat·ö ":Bölgesine yerle~ 

·şiı1ce -zorEi.. Y oT Çetesine alındım ·:ve-·kıç1ma yuz tekrrie . 
ve· tavuK.k'üi11esırıae ·uç-~saaf hapistiK:t:ei1-ol üfaı:ı··oır~ergin­

-·"IenmetoreninesoK"ütôum:··NızzaıJeresi-"Çetesırıe-"Karşı· 
sav"a§t!k~ôriZüüÇ"-pıs,··creTlş"e!"saçanbır-'Çe"teydılJü-:-Tik-· 
"keı:esinae-Ço1CRörktüm ve kaçtıın;-ikincisincte·,··dudagı~· 
n1ıri uzerine· bir raş· yedim,· şııncrı liaEraiiiiii le ·hıssedebir · 
~di.g!m. uhk bir- düğürri. var. orada: (Sôrira gerÇ-el savaş. 
~1JasL1di·~-Pa·ı:riiaiilar ··si: en· makiı1eiiti.iieıaeı=ıri.·tıki sanlye=· 
1lgine"1:üiriuri1ıza izin Vtiiyoriardi-ve oiz"aTiniariii!n or-· .. 

-i: asinda ı;·ıı:·aeiil1eyerae oTU Jatarı·aı:K.aaa§fari-ınızt"i;örü~ 
-y-ota:üK:-Eikat o zamana kadar erginleşiyorduk, otrSe-
·-ı:izya§1i1-daki-genÇTer!a§ryap-arK"e11-YakaTamaF'1Çin.-Bel~­
~-1-ö"NeErin:ırı-g_ıyırarıoöyüüca .. CiöraşıyoraU:K, bunun dı­

şında, delikanlılığın gizemli bunalımlarının pençesinde, 
tenin bütün hazlarından vazgeçmiştik.) 

-n-··-------~--- ._ ... _. ·· ·-r-- ··· ~·-·:-ı-::'"""T""·=-·--- ··.-.·r c.;-····· T- ··---~:---·-·'"--'t::--····· 

nu savaş oyumarı sarnoşmgu, turege ennı surmeKsı-
-zln7-'Kl§radak.·ı·--ÜzÜn-·;;;ıatrcrın1ör.taÇaf rerseres·ınıCiddı· 
~ciddl1iı-cei'err1eye.adayaraK"-ôi1~sekii ay askeilikni"zm eti .. 
-yapmayi-13a§ai-abiTei1 oır·arari-ı·-·ar-iaya çikaı:crı·. Bırçok 
günafiı olan, ama sılafiları sevmek ve savaşçı değederın 

'/ kutsailıoına ve etkınlığıne ınanmak gıbı çırkın bır suçu 
içbir zaman iş ememış o an ır ınsan. ır or uyu, an: 

cak askerieri Vajont felaketinden sonra barışçı ve soylu 
sıvı! bır amaç uğruna bataklıkta zorla ıierlerken gördü­
ğünde takdir eden.·sır-aclain. Savaş1ai-a.fesinlikle iriarl-
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mayan, savaşların haksız ve lanedı olduğuna, ınsanın 
bır çatışmaya sürüklendığınde ıstemeye ıstemeye, çabuk 
bıteceğını umarak ve bır onur sorunu olduğu ve bundan 
kaçamayacağı içın her şeyı tehlıkeye atarak dövüştüğü­
ne ınanan bır adam. V e sanı orum kı, benım savaştan 

erin, sistemli, aydınca ve e gelere ayanan ne retimı, 
·çocukluk günlerımdekı sağlıklı, masum, platonik olarak 
-oynadığım kanlı oyunlara borçİuyum, tıpkı bir kovboy 

. fılmınden (şıddedı bır kavgadan sonra, ham meyhane­
nın balkonu çöker, masalar ve büyük ayna kırılır, bırısı 
"'fi!yano çalana ateş eder ve dökme cam pencere param­
parça aşagı ıner ya, o turden) sınemadan daha temız, da­
ha sevecen, rahatlamış, yanınızdan sızı ıtıp kakarak ge-

• çenlere gülümsemeye, yuvasından düşmüş bır serçeyı 
kurtarmaya hazır çıkışınız gıbı; tragedyanın gozlenmı­
zın önünde kan kırmızı bır bayrak sailamasını ve ıçımı­
zı kutsal Epsom tuzlarıyla temızlemesını ısterken Arıs­
toteles'm de ıyıce farkında olduğu gıbı. 

O zaman Eichmann'ın çocukluğu gelir aklıma. 
Meccano 

1 parçalarını inceler ve kitapçıktaki talimatı gö­
rev aşkıyla bir bir uygularken yüzündeki o ölüm muha­
sebecisi ifadesiyle yüzüstü yere uzanmış; kimya setinin 
parlak kutusunu da açmak istiyor sabırsızca; Küçük Ma­
rangoz'un minicik aletlerini, eli genişliğindeki planyayı, 
yirmi santimlik testereyi bir kontrplak parçası üzerine 
sererken sadistçe bir haz duyuyor. Minyatür vinçler ku­
ran çocuklara bakın! Bu küçük matematikçiler, soğuk 
ve çarpıtılmış zihinlerinde, olgunluk yıllarını güdüleye­
cek iğrenç karmaşaları baskı altında tutuyorlar. Oyun­
cak treninin düğmelerini çalıştıran her bir küçük cana­
varda ölüm kamplannın gelecekteki bir müdürü yatı­
yor! O sinik oyuncak sanayinin onlar için imal ettiği, 
gerçekten açılan bagajı, a§ağı yukarı inciirilebilen pcncc-
1 
Çocuklar için çelik koııstrCıksiyon St'ti markası. (Çev.) 
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re camlarıyla aslının kusursuz örnekleri o kibrit kutusu 
büyüklüğündeki arabalara düşkünlerse, dikkat edin -
korkunç! Elektronik bir ordunun her türlü duygudan 
yoksun, bir atom savaşının kırmızı düğmesine soğuk­
kanlılıkla basacak olan gelecekteki komutanlan için 
korkunç bir eğlence! 

Onları şimdiden tanıyabilirsiniz. Büyük arsa spekü-
latörleri, Ia-riKI§!a-KiraCisırii. ·evı ~D'oŞa1tı-ı1a)Ta z'örTayaii­

-fecekonCiü·-agaiar!'dii:" 5ü'nlar;" o "rezif'ii-ioıiöpöi oyuriuı):-. 
'"'i'tr:· ın ütk:··arr_p-sarmcCdu§üii. cesıne~-ati§irken;· h~~~-~~~~~~C.9i:.·. 
· pörtföy1enyTeacim-is1Ua"ligi::ijırk:en !Zışılık:Ierını ortaya 
Çika"riniKtaiar:-xnalarının sütünden kazanına tadını aT­
mış ve -b ıng o kartlarıyla tıcaretı öğrenmış, bugünün 
Grandet babalarıdır 6ı1Tar:-·ı:-e·gôolöKTarında~eg1iiim1_ş_ 

··mti1lbürôkratfarı;--t"inser·amın1erı K"üçü1{-·pö5tane{11n 
ıasrik-aan1gaTaitve-ı:eı·aziTei:i-yre-oa§Timi§'ourokrasi ·z.aın~·­

··· · oıreriaır·oı:ınTaı::--·-- · 
Pekı yarın? Sanayıleşn11ş Noellerın, konuşan, şarkı 

soyleyen ve yürüyen Amerıkan bebeklerı, tükenmez ı­
ı sayesın e zıp ayan, ans e en apon ro ot arı, üze~ 
nekleri Fler zaman bır gız olarak kalacak radyoyla kon­

-trol edılen otomobıller ürettığı bır çocukluktan ne çıka­
cak ortaya? .. 

Stefano, oğlum benım, sana tütekler vereceğım. 
· Çünkü tüfek bir oyun değildır. Bır oyun esinidirÖ. 
Onunla bir durum, bir dizi ilişki, bir olaylar diyalektiği 
bulmak zorunda kalacaksın. Bomm diye bağırmak zo­
runda blacaksın ve oyunun ancak senın ona verdığin 

-bir değer taşıdığını, bundan başka bir değerı olmadığını 
keşfedeceksın. Düşmanları yok ettığını hayal ederken, 
can sıkıcı uygarlıgın, senı boyuna, şırKet psıkologlarının. 
,.yerdığı Rorschach tesderıne 1 gıren bır sınır hastasına 

1 RorsciMch testi: (mürekkep lekesi testi de denir) Üzerinde türlü renklerde mürekkep le­
kc lerınin bulunduğu bir dizi karnan olupn. ki§iliğin yapısını \'t' uyurnunu değerlendir­
meye .var;ı.;n.n test. (ÇeY .) 
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-döndürmedıkçe asla söndüremeyeceğı bır atasal oünu­
. yü doyuruyor olacaksın. Falat·-cmşmanTari~8fd{frnieni"i1 .. 

'bir oylin~uy<fa§1ill1;ı;·a§Ia··ı;~r"süiii .. üyun·g1IJ1"'f)ir".öylın·· 
ü1düğu-n:üanlayaca1Z ·ve-·1J8)r1ece t>ül111ı1-ı;ıı-- ai§ .. ğerÇ-e'klik · 
=c;raııgunü ·o-gl-eneceT ... ve-ôynarK.ei1-öyl.ü1tııı-sınıHarın:ın · 
-rarK.ina·vai-aca1::S1ii~-Öfkenin ve basılamanın üstesınderi· 
-geleceksin, o zaman ne ölümü ne de yok etmeyı düşü-
. nen başka bıldırılen almaya Flazır olacaksın. Gerçekten 
de, ölümün ve yok etmenin sana hep düşlem öğeleri 
olarak görülmesi önemlidir, tıpkı hepimizin mutlaka, 

~~_ninde sonunda Als~slılar için akıl dışı bir kin bes­
lemeksizin nefret ettiği Kırmızı Başlıklı Kız öyküsünde­
ki kurt gibi. 

Ama öykünün tümü bu olmayabilir ve ben senin 
için tamamlamayacağım öyküyü. İlk temel içgüdülerin 
temizlenmesi oyunu içinde, pars construens'i, değerler 
bağlantısını daha sonraya, katarsis sonrasına erteleye­
rek, sırf sinirsel bir boşalım için Colt'unu ateşlemene 
izin vermeyeceğimTen11~Tn{oltugün .. ar"Kasli1agizTenıp­
. ateŞ-ederkens.aniii'kiiTer-vermeye-ÇahŞacağlin: .. 

u·nce;··xızıraeı:iTırın-aeğif,l{iiifderiliferii1yaŞadik~ 
'"lifi'l5oTgeJer1yolreaen-sıfantüccarTariiia"ve 'iÇk.l' s"at!CiTa~' 
~-fina-are·ş etmeyi .. ögreteceğı'iü."'"'GUneyTiKb1e sahıplerıne, 
~ Lincö1i1'e-~aestek "o1Suii .. dıye -a:te§··-etm e yi öğreteceg1ri1-:­
""KongoTu·yainyamTara-Cleg1T1ifdiŞ1a-vciTar-ina-ate§-·erm·eyi·· 

"üğrerecegi'n1:;~zayıroiranımaaDr:·GviiiğsFöiieu;-·dife-
1iın··tırrynı< l)!r"Kazartıçın.cre lia§Taiiiayı-aa-·ögreiebilirim. 
1:awience.,.a 'K'aiŞi ... Araplari._oynayacagiZ;· esl<!Rom alıları . 
·~O'ynüyc>i:saK;DiZ.Vıem-ünfe1iTer-gibl1\:eTt'ôTü1-ve.yakın~­

-·aa·k uŞkuyiaoa:Kii1ayloğre-nece.ğiöJüfilis Cae·sarT &m ço ıt 
-·-aa.na:·-·reınizöE1ıl .. GaTyafıraidai1··-y-aıı-a-·--üıaEagiz-: 'Çünkü 

ölümünden sonra yurttaşların gezınebıleceğı bahçelerı 
bahşış gıbı bırakarak, demokratık bır toplulugu ozgur­
lugunden etmek yanfıştır. G'"iğrei·i'Ç .. GeneraT'Ciuster'a -·-· 
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'Kir-§! T)i:ura11-ooli'illi1yal11naa-ölacag1z.-v e doğallıkla 
Boxer'lerin yanında. lstendiğınde bır Cezayırlıyı sopa­
dan geçırmeyı reddedemeyecek kadar gorevının kolesı 
Juve ıle değıl de Fantomas ıle bırlıkte. Ama §aka yapı­
yorum §imdi: Tabii, Pantomas'nın kötü bir herif oldu­
ğunu ogretecegım sana, ama namussuz Barones 
Orczy'nin suç ortaklığını· yapıp, Scarlet Pimpernel'in 
bir kahraman olduğunu söylemeyeceğim. İyi insan 
Danton ve saf Robespierre'in ba§ını belaya sokan pis 
bir V endee'liydi ve egerTr'anslZİFitılalın1" o:fıi-arsaK;-Bas~-­
tiife"'1nall:iıı§·mak'afi1acagiz. · 

. -Bü.iıTaiülaganüstü oyi:inTai olacak. Dti§üiir"Blrfıkte· . 
oynayacagız l3unları. Ha, pasta yememize izin vermek 
istiyordun, değil mi? Tamam, M. Santerre, davullar çal-
sm! DTinyaü1i1-l)tirün.örg1f'OrtfcUieri;·oirie§in ve 'brgu 

·-şı§Tenn!ze -·eneı:ın:aeil~ gaei:i 'Rôt:ülufu·yapT1iinT ... Bügtiı1 · ·· ·· 
-ıvEii=i'eAn'iüinei:!e'ii1·t:ı·§ınin-üçuru1u§ü öyuiiünu·· öyiıa-
-fac~~zr~~. __________ ...... _. ____ __ --···--·--~·-·--- _______ _ 

Sapkın çocuk terbiyesi mi diyorsunuz buna? V e siz, 
. dö'gumünCTaiı-oeri fa§ist:-au§-man1oa y, çocu gun uz1a'j)ar~ 
·nzanrar oyununu oynadınız mı Iiıç? Yatağın arKasına 
ğlzlenıp de Langne vaoılerındeymı§ gibı yaparaK, 'Dik­
. Katlı ol, sağdan Kara Fa§ıst T'ugayı gelıyor!' CilYe-b~gır-­
-aınız:··ınırBir'föparfanmaCfirou;·ate.fediyo-rEir~-·Nazile-

-riri . afe§irıe· kar§ifık . verii:ıTHayir·,- siz oglunuza in§ aat . 
l5lo1diri· verdinii:·ve onu· AmeriE'tn yerlilerinin k.ök.üiiii. 

-Eirlirail-düvü§Terı·-ğ·m<ıeieÇlfai-a'i1-filınıere- güi:iC1eictifıiz · 
·lliz-metçıyıe.-

İ§te böyle, sevgili Stefano, sana tüfekler vereceğim. 
V e gerçeğin hiçbir zaman tamamen bir yanda olmadığı, 
son derece karma§ık sava§lar oynamayı öğreteceğim sa­
na. Gençlik yıllarında bir hayli enerji açığa çıkaracak­
sm, fikirlerin biraz karı§ık olabilir, ama yava§ yava§ ba­
zı kanılar geli§tireceksin. O zaman, büyüdüğünde, bü­
tün bunların bir peri masalı olduğuna inanacaksın: Kır-
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mızı Ba§lıklı Kız, Sinderella, tüfekler, toplar, düello, bü­
yücü kadın ve yedi cüceler, or~cful;ır-aK.ar§i örduTar . .1\rii'a 
Ölur da, büyüdüğünde, çocuKça dü§lennın o canavar 

• tiplerı hala sürüyor olursa, büyücüler, cuceler, devliT, 
ordular, bombalar, zorunlu askerlık hızmetı, belb de 
perı masallarına kaqı eİe§tırel bır tavır kazandığın ıçın, 
ya§amayı ve gerçeklığı ele§tırmeyı öğreneceksın. 

1964 
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Alı§ılmamı§ Kitap Ele§tirileri 

~Ttafya-Bankası~··Em BinTire'i; 
·· tfafyan«D1üsarDarpFianesi:ltö!na~-ı'Y67 

. • ·ıraTya.:Bankasi:~ Yui·JJınLiret, · 
-riaiyan-musarDarpnanesı, xc;ına:; .. T967 

İncelenen iki yapıt, büyük boy kağıda basılmı§ edi­
tions numerrotees 1 diye tanımlanabilir. Hem sağ hem sol 
sayfa basılı olduğundan, ı§ığa tutulduğunda, öteki ya­
yıncıların ender olarak ba§ardıkları (o da, ancak büyük 
çabayla ve çoğu kez feci ekonomik risklerle) çok usta­
lıklı bir i§çilik ve teknoloji ürünü olan bir filigranı orta­
ya koyuyor. 

. U stelik,-fıu· yap·ı tl ar bir 'KoTel<S!yörici:thaskisınııl ou: · 
~~~n_·~~-e}J~le.iinit~~~sa ·cra,· ·ç·oKô1fyuk-s.ayilardakü-p)Tafa: 
rı yapıTmaKtadir·. Ote yandan, bu yayımlama kararı ko­
leksiyoncuya bir ekonomik yarar sağlamamaktadır, 
çünkü fiyat birçok meraklının topladığı cep kitapları­
nın varacağı değerin çok üstündedir. 

Terslik -yayınların bir yandan pazarı sel gibi bas­
ması, öte yandansa (deyimim mazur görülsün) ancak al­
tın olarak ağırlığıyla ölçülebilmesi- onların dola§ımını 
1 Num<ıralannıı§ basım. (Çev.) 
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tuhaf bir duruma sokmaktadır. Amatörler, belki de be­
lediye kitaplıkları örneğinden esinlenerek, bu yayınları 
ele geçirme ve değerlendirme zevkine sahip olabilmek 
için, ciddi fedakarlıklar yapmayı göze almak zorunda­
dır, fakat o zaman da yayın elden ele geçerek dola§ımı­
na devam etsin diye, yapıtlan hemencecik bir başka 
okura devretmektedir. KÔpyaL1r.Tu1Ian.im' dolayısıyla· 

--kıçıı-ıııınaz öiçııncreoüzüTin.aK"ı:a.,·e5kııneı<.ie,·a.ı:n;ı Du· a§i-· 
-nip. es'kiın-e-·~onTarın-cre-ger-ini ··arr§ITrinem.ektedii.- Hatta 
denilebilir ki, bu a§ınıp eskime, yapıtların değerini daha 
da arttırmaktadır, öyle ki onları ele geçirmek isteyenler, 
liste fiyatından daha fazlasını ödemeye hazır, çaba ve 
güçlerini iki misline çıkarmaktadır. 

Bu gerçekler, atılınan risk, ürünün içsel değeriyle 
haklı görülebilirse de, bu yayının çok büyük bir onayla 
kaqıla§an tutkulu doğasını daha da belirginleştirmekte­
dir. 

Aslında, ele§tirmen gözden geçirdiği yapıtların ger­
çek biçemsel değerini incelemeye ba§larken, kimisi on­
ların geçerliliği hakkında ku§kulann yüzeye çıkmaya 
başladı~ından kuşku duymakta, hatta okur kitlesinin is­
teğinin bir yanlış anlamaya mı dayandığı, yoksa bunları 
spekülatif amaçların mı esiniediği vehmine kapılmakta­
dır. Her §eyden önce, aniatı birçok bakımdan tutarsız­
dır. Örneğin, Elli Bin Liret'te filigran sağ sayfada, simet­
rik olarak Leonardo da Vinci'nin ha§ ve omuz portresi­
nin tam karşısında görünmekte; bu imaj ise Leonar­
da'nun Azize Anna'sı 1 ya da Kayalıklar Meryem'i ola­
rak yorumlanabilir; öte yandan Yüz Bin Liret'te, filig­
randaki sözümona Yunanlı kadınla Alessandro Manzo­
ni portresi arasında, varsa, nasıl bir bağlantı bulunduğu­
nu kavramak güçtür. Kadın, belki de, Manzoni'nin ka­
dın kahramanının yaratılışını nasılsa daha önceden gö-
1 Meryem'in annesi. (Çev.) 
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rebilmiş Appiani gibi eski bir ressam tarafından 
neo-klasik biçernde yorumlanmış, yapılmış ya da kazın­
mış Lucia'sı mıdır? Yoksa, Lombardiya'lı yazarla bir 
evlat ilişkisi olan bir İtalyalı imajı mıdır bu kadın -·ö'z·a-
-ınaitaaSö'n~derece -açık- \;e-skoiasilk o ii: ·a.1eg·a·rıye ··aır§ti-- · 
~yoruz-? -carmagnola yazannın politik etkinliğinin bir 
abartılışı ya da ideolojiyi dile indirgeyen tipik bir avan­
gard hilesi (Manzoni, İtalyan dilinin babası ve dolayısıy­
la ulusun, vb., vb. babası, Gruppo 63 biçeminde tehlike­
li bir tasım) söz konusu. Anlatının tutarsızlığı olsa olsa 
okuru itebilir ve herhalde, gençlerin beğenisi üzerinde 
zararlı bir etkisi olacaktır, bu yüzden en azından onla­
rın ve daha az eğitimli sınıfların, kendi çıkarları adına, 
bu sayfalardan uzak tutulacağı umudu içinde olmamız 
gerekir. 

Ama tutarsızlık daha da derinlere gidiyor. İster 
neo-klasik isterse burjuva gerçekçi olsun (iki sanatçının 
portresi ve sol sayfadaki kır görünümleri en ucuzundan 
sosyalist gerçekçiliğin ölçütlerine dayanıyor gibi: Bizim 
merkez sol koalisyonun politikalarına teslimiyet mi bu 
acaba?), böyle bir titizlenme bağlamında, 'Hamıİıne 

-Ödenir' gibı ınsanı tahnk edıcı tuhaf bır sözün oraya 
zorla sokulmasındakı nedenı anlarnaR güçtür, bir Afri­
ka safarİsİ görünümü uyandırıyor insanın kafasında: 
Sırtlarına denk denk ticari mal yüklenmiş, zorla çalıştı­
rılmalarının kaqılığı bir şeyi almak üzere kuyruk oluş" 
turan bir sıra zenci, tam da Rider Haggard ya da Kip­
iing'den alınma ve buradaki alt metine uymayan bir 
sahne. 

·p-a:]{ai:~iÇerıK-düZ"ey1rideou1ünaıi.i:u!ii:siZTiKbıçıınseı 
CfuzeyCiede''"öftaya·çikiyo:r:·· Çevredeki bütün süsleme, 
meskalin ülkesine bir Henry Michaux yolculuğunun 
görsel güneesi gibi sunulmuş, açıkça psike-delik sanrılar­
ca esinlenmişken, portrelerdeki gerçekçi tonun amacı 
ne ola ki? Gırdaplar, sarmallar ve dalgalı dokusuyla ya-
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pıt, sanrısal amacını, aklın gözünü bır sahte değerler, 
bır sapık yalanlar evrenıne çekme kararlılıgını ortaya 
koyuyor... M andala 1 motifinin takınaklı tekrarlanışı 
(her sayfada, açıkça Budist kökenli, merkezden çevreye 
yayılan en azından dört ya da beş simetri var) bir Boş­
luk metafiziğini ele veriyor. 

Kendi kendisinin katkısız göstergesi olan bir yapıt: 
Çağdaş yazın kuramının en son ürünü, bu baskılar da 
doğruluyor bunu. "Bu sayfalan Mallarme'nin Livre'inde 
'olduğu gıbı hıç bıtmeyecek bır cıltte toplamak ısteyen 
koleksiyoncular çıkabilir belki. '"'B"ôŞüfi:'CÇaifa;··çtrrrt.:·u­
~oteli ğösEeigelere· gôil-crerıne-ya_pan·ğös't-erg.e"K.endı boş-

1\.igu!Ç1ı1Jel"aybcıli:ıyor~-k:orkani "5lı~iiliiı~ğei1s1i1de1i1Ç~ 
15ir··gerçek·cregeTyorc 

Zamanımızın kültürel israfının uç bir örneği. Bu 
yapıtlar, okuyucularca, bizim düşüncenize göre, ancak 
uğursuzluk belirtisi olan bir beğeni ile kabul görmekte­
dir: Yenilik hazzı, es kime -bir başka deyişle tüketim­
estetiğini gizliyor. Gözümüzün önündeki numaralandı­
rılmış kopya yine de, onları birbirinden ayıran sayı yo­
luyla ad personarn mülkiyet olasılıklan umudunu veri­
yor bize. Ki dolandırıcılıktır bu, çünkü günümüzde aşı­
n tüketimden duyulan estetik haz çok geçmeden oku­
yucunun, devamlı alı§Verişte tek kopyanın veremediği 
garantiyi bulmak istermiş gibi, daha fazla sayıda kitap, 
başka basımlar aramasına yol açacaktır. Göstergeler 
dünyasında bir gösterge olan bu yapıtların her biri, bizi 
şeylerden bir uzaklaştırma yolu haline geliyor. Onun 
gerçekçiliği düzmecedir, tıpkı psike-delik avangar­
dizm 'nin daha derindeki yabancılaşmaları gizlemekten 
başka bir şeye yaramayışı gibi. Yine de, bu eleştiri karşı-
1 Mmıdala: Evrenin grafik olarak mistik simgesi; bir kareyi ku§atan bir d.ıirt' ... Üzerinde 
simetrik olarak dizilm i~ tanrı resimleri ... Genellikle Hinduizm ve Budizııı \le ml'dıt;ıs· 
yona yardımcı olarak kullanılıyor (Çev.) 

123 



:' 1 

1 

. 1 

lığı bize bedava kopyalar gönderdiği için yayıncıya min-
nettarız. 

L'Histoire d'0 1 

(Ladies Home journal için 
Bir Eleştiri Taslağı) 

1967 

Bir kadın, nişanlısıyla geçireceği bir akşama hazır­
lanmak için ne kadar zaman harcamalı, nelere katlan­
malıdır? Daha önce bu sütuncia bu sorunla birçok kez 
ilgilenmiştik, ama bu küçük kitabın, belki de, Paiılıne- · 
'K€age-rakma~aaiüii1.gerisiı1e · gizre:nnı:eyı·ç-eRinerek: ·s-eÇ-· 
miş:- ünlü bir uluslararası visagiste'in yapıtının yayım­
lanmasından sonra bu konuya tekrar dönme zorunlulu­
ğunu duyduk. 

Kitabın salık verilebileceğinin bir nedeni, öğretici 
elkitaplarının ve kadın magazİnlerinin çoğu kez verme­
yi savsakladığı giyim kuşamla ilgili ayrıntılara harcadığı 
dikkattir, oysa bu tür ayrıntılar son derece önemlidir. 
Bu nedenle okurlarımız, güvenli bir biçimde sıkıştıni­
maları çok fazla dikkat istediği için genellikle ihmal edi­
len aksesuarlardan demir halkaların el ve ayak bilekleri­
ne nasıl takılacağı üzerine faydalı ipuçları bulabilir. 
Maskeli bir demİrcİnin verdiği garantiye güvenmek bü­
yük bir hatadır; çünkü herhangi bir güzellik salonunda 
çok güzel aletler bulunabilir, ya da bunlar için SADE'a: 
Kızlığı Bozma ve Hadım etme Yardımcıları Derneğine2 

telefon edilebilir, onlar birkaç dakika içinde evinize bir 
masör yollayacaktır. Demirin, Özel Erkeğinizin deli ol­
duğu o Çir:Kiri görilnli§lTCiiloriuklar; l~arr"Toptaiin1aTarı, 
1 O'nun Hikavcsi 
2 Soci~ty for Ass is tane~ in "t?eflo,vering <)nd Emasculating; aynı sözcük oyunu ile SADE 

' sözcfığcıııfı bulmak Trırkçede olanaksız: (Çev.) 
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hereli el ve ayak bilekleri meydana getireceğinden emin 
olmalısınız. Halkalar, ninderimizin bekaret kemerleri­
ni kopçaladıkları sıkılıkta, ne çok gevşek ne çok sıkı 
bağlanmal ıdır. G'üzle'ri"11·arırya§Ti:·TırK'eK'ceyTai1·1iak1§ı-·· 
nın yaninaa.o1>uyuTıTgerg1ı1ve'"kibir1tiı-avayı-y~ü:-afitcak 
küçük7liaiırtı;~çıınaık~ay Dögilı-sizıı;crır-~artıkr·"· ··· 

Labia Majora'nıza altından bir kilit taktıracaksanız, 
daha da büyük bir dikkat (sözleştiğiniz kişi gelmeden en 
az bir saat önce) kaçınılmazdır. Madam Reage'ın kitabı 
bu işlemin birkaç aşamada nasıl kolayca yapılacağını 
açıkça gösteriyor. Ne yazık ki, söz konusu parçayı sa­
tan perakendecilerin listesini vermiyor, ama ann'eniizm 

Ta'Vai1'arasi"naa'Ki-fiavu1Ia·rıl1ı~-CCiiK'Karre·aı-·ar:s·a:nız:-ceğlet1di:· 

rici keş1ttefaCl5ıT1ui1abıtirsin1i. Sev·ıne-.s·ırıı··oııe-n··K.adii1" 
"'"üfaK··~:e-reK. ·şe)r1e-ii'"y-e11iaei1-rurrar1ışTı-aurüına··ge!irinesi­
- nı, onlari-yenı ve'11eyecan v'enc11üi1fanın1Eira-soKn.1asill1 
'b ıl ece'KKaefarzei{iCI'ir. 

V e son bir amınsatma tf:ltap lJü'KüriüaaTantastiK 
ravsiy-ererre---aôiıl): Ha)Tar-gu:cunuzır-"Kutramn:·ve-yaraK­
odanızcrakıücü-çiVill'Kuçılk-K'iroacü1iz1-Kuiianara"K"15e:~ 
denınızi"ner-·çe§iOinaen ü'zli111ZanTi-yar-alarEl-susiey1n~· ··\· 

Tnıyı1:1'iba·çrar·BarceTön'ii"aanğe1lr~aınasoıf'z-amantar: 
CiarakiJ:i .. Höilg--Küilg-Kii-taÇrar:ı·çc-ık"'he·çee:-arı--ve·rıne"Kre=· 
crır--(Dögıl'Xfmanya' aarı· gererı·- ta'Klltienne-ae-CfiKKar 
-ecrınJ, Bununla birlikte bu işaretleri yaparken aşırıya 
kaçmayın. Kitap, erkeğinizin nasıl daha fazla aşk işareti 
ekleyeceğini açıklıyor, özellikle melankolik İngiliz bey­
lerini en iyi dostları arasında sayıyorsa. Onun çokuluslu 
bir şirkette çalıştığını ve çeşitli bağlantıları olduğunu 
varsayıyoruz. Yoksa, en iyisi Mme. Reage'ın tavsiyesini 
unutmaktır, çünkü onun kitabı her şeyden önce çok sa­
tışlı kitap okurlarına yöneliktir. Eğer siz bu sınıftan de­
ğilseniz (gerçeği kabul edin!) bir başka birinci sınıf kita-

~Lt,~?{}H~ı?d~~~1]/J/7l~~Q?/{If:Xfl!:~j~tf-fi~i_-
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tesi. 'Okuyucularımız bu kitabı yayıncısından, Savunma 
Bakanlığından elde edebilir. 

1968 

D.H. Lawrence, Lady Chatterley'in Aşkı 

Nihayet bir solukluk temiz hava. Eleştirmeninizin, 
çağdaş erotika saplamılı kasvetli gökyüzünde Bethle­
hem'e bir kuyrukluyıldızın düşüşü gibi masasına henüz 
gelmiş olan bu kitaptan söz etmeye başlarken duyduğu 
kaqı konulmaz his, namuslu, iffetli ve ılımlı bir coşku­
dur. Son Marquises d'O'nun işkencesinden geçmiş Justi­
ne'lerin, geciktirmeli cinsel ilişkide en ince deneyimler 
yapan Emmanuelle'lerin ve geometrik deaiş tokuşlada 
çiftleşen, boyuna çiftleşen çoklu çifderin °aökadasında 
·yain:i·z·c:a·l\:adınEtr-·ıçıı1··y:a:y!ıllTaı1an·caına .. açil·ça·yaın.ızc~ 
erkekJer-·raYaf!iidai1· olüi'naiı)' ve sadomazoşistik resimli 
romanlar çağında, bir filmin, ancak giyimli kuşamlı he­
teroseksüel bir kadın First National Bank'ta çalışan ko­
casıyla mutluluk içinde evlendiğinde (nızukurulara dav­
ranışlarındaki tamiri mümkün olmayan çöküşe değgin 
rahat kaçıncı bir imada bulunur böylesi filmler) bir 
skandal yaratabildiği;lrisa11.CinseiTiğii11iiVüi:SZin-aa_jtVl­
Sıi-ör'irls-aylaiarıri<faa§ir1""fitiz-ıiicei·eıneTeriri .. ri.Es11es'lliali~ 
n:e·gefcfıgi" ve üre me amaçlı cinsellik kurultayının artık 
Kraft-Ebing'in en kötü betimlemelerinin çok ötesinde 
psikozlar uyandırdığı bir çağda -l§t'e;"ı1111"ayetterte"ö.1'ii; 

~g!ITigişsız:15üYuK'anneTerlm!iin··egleii'iiieR"lç1ri"ö'kiidli&u 
-rürCien~--Kesıntkıe·üT<·a1aTıga:"K·:ıç·ına'Jan ôira§Klii"Rayed' 

Olay örgüsü basit: Teknoloji çağımızın tüketici de­
ğerlerine uygun yetiştirilmiş (ve buna başkaldıran) bir 
soylu kadın, bir avlak bekçisine aşık olur. Doğallıkla, 
avlak bekçisi farklı bir geçmişten ve çevreden, henüz 
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kirlenmemiş, hava kirlenmesi ya da ekolojik mutasvon 
diye bir kavram tanımayan (ama cinsel kirlenmedeı; de 
habersiz olmayan) bir dünya cennetinden gelmektedir. 
Aşkları saf, bir dizi olağanüstü deneyimle dolu, en ufak 
bir cinsel sapıklık izi taşımayan bir aşktır: Bugun ya!-

, nızca, eskı kı tap satan dükBnların karmakarışık rafla­
rında kültür sana ıının, tekdüzdık kaqıtlı ~ ına kararsız 

, ve or a ça oyun eğ iği için, yeni en asmaya cesaret 
edemedığı masalları bır kez daha keşfetmeye kararlı 

, nostalıı fanatıklerının okuduğu, modası geçmış aşk hı­
kayelerınde olduğu gıbi, cınsler arasında doğanın yasala­
rına titızlikle uyan bir buluşma. 

___:_rrzaman
2 

ışteie11Ç1<üşa"""ğ_ın_o..,.k_u_m-as_ı_g-erekei1b~fkl: 

• tap, diyeceğiz. Onlara daha temiz, CfatiaaTÇak:gbiiUlTIT"' 
• bır ~yat görüşü öTuşturmalannCia;;ıenüz saflığı bozur:·-· 
mar:_:.ış gerçe-K duygular beslemeierıne ve yeni biÇifri-ii§ 
ot E ~~_::,::::_k :_~~ek kokusu gıbı 5asit, dürüst §eylere 

karşı bır tat geTiştırmeTerinC!e yardımcı olacaKtır:· 
Hayal kırıklığına uğramı§ huzursuz karılara, mutlu 

gelin_lere ve aile yaşamına yeni bir temel tanım arayan 
gezgın kocalara da uygun bir kitap. Hakikati arayan do­
yumsuz çifdere uygun bir kitap. Her türlü fetişist haz­
dan uzak, berrak, ciddi sayfaları, daha sağlıklı bir ilişki­
ye giden yolu işaret eden, onu canlandıran, onun baş 
belası sıkıcılığını, herhangi bir normal kişinin yeniden 
kurulmasını isteyeceği temel değerlerle donatan bir ki­
tap. 

Anlatı biçemi ara sıra dekadan özentilerle sakatlanı­
yor; yazara, çağdaş toplumu çözümlerken Marshall Mc­
Lu~an'ın ~u~kulu safsatalarını daha gözü açık bir biçim­
de ızlemesını salık vereceğiz. Şurada burada sınıf bilin­
ciyle il~i!! ~azı }s.~_::ıul_~r o~tay_a çıkıyor, örneğin, o·ndc 
gelen Karaiterler arasınd'ilülli;K.iferıt:üüli1Tan1aaa--~ 

riiiSilüTd!giTiiSsediTıyôr.' Eroti sa neleri ele alışı n a ca­
ha gerçekçı olsa ıyı olurdu, bızım çağdaş begenımıze go-
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re annesinden va da karısından ba§ka kadın tanım;ıyan 
Viktorya çağı ,pruden'sme' bağlı göriınüyor. ces·aı:et 
güsterıp eylemlerı, duruiii1ari"vebeoenın parçalarını a·a: ··· 

1i"a.dıyla ansaydi, bu tür bir izlekle daha özgürce uğra§a­
bilirdi. 

•·y~in-e~d,...e-, _g_u_· ç..,..lu-·· ,--.-b_ü_y_ü.,.k-....ıd..,.....ea~J-ıs_t_s_o~ı-u,...k,...lu-,-a-çı,.k-, -n-1a-

sum, kibarca romantık bır kıtap bu. Ele§t.ırmenler onu. 
okullarda okutulması gereken, bugün körpe ve yaralan­
maya açık genç ınsanlarıımza saldıran çağda§ erotizmin 

· a§ırılıklarına bır panzehır kıtap olarak salık vermekte 
-tereddüt etmeyeceklerdır. Bu kıtap, Ya§am, Doğa ve 
Seks gibi henü.z çürümenH§ değederın hala var olduğu­

. nun ve kızoğlankız ve güçlü gerçeklıklerı ıçınde algıla­
nabileceğınin tam zamanında bır anımsatıcısıdır. 

1971 

1 
Pmderie: (Fr.) ErJenıli g~.:çinmt'. n.urıuı;.\uluk tasbma. (Çev.) 
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Amerika'nın Ke§fi 

DAN: İyi ak§amlar, millet. Bugün, günlerden 11 
Ekim 1492, saat öğleden sonra 7, yarın sabah 7'ye kadar 
Avrupa'nın ilk thalatanaut'mı 1 yeni bir toprağa, yeni 
bir gezegene, izin verilirse §U eğretilemeyi yapayım, bir­
çok astronomun, coğrafyacının, haritaemın ve gezginin 
düşlediği T erra Incognita'ya çıkaracak olan Kol om b ke­
şif seferinin arnİral gemisiyle doğrudan bağlantıdayız. 
Bazıları bu toprağın Doğudan değil de Batıdan ulaşılan 
Hint adaları olduğunu ileri sürüyor; diğerleri bugüne 
kadar ke§fedilmemİ§, tamamen yeni koskoca bir anaka­
ra olduğunu söylüyor. Şu andan ba§layarak, bütün TV 
ağlarmuz ortak bir çaba içinde gece gündüz, yirmi be§ 
saat yayın yapacaktır. Amiral gemisi Santa Maria'ya 
yerleştirilıni§ olan telekameraya ve Kanarya Adalarında­
ki nakil istasyonumuza, Milana'daki Sforza TV'ye, Sa­
lamanca ve Wittenberg Üniversitelerine bağlanmı§ du­
rumdayız. 

BüiaJa5'r'üCiyocEı1{·rrônüfliilliız~-Fliürağanı1s'tu ·c: e~· 
saretın tel<llılfayrmfilarını'-iÇikTayam devarnTqrorU:m::­

't"]arda 6UTunacaF~ü1ai1,""tiı1Rrbl11m---a<IaıTI1""Yelliri:.lrOiög 
!'rofesör reonaido da V'ınCi'dir. Fakat önce Jim'e kulak 

verelim. Evet, Jim? 
1 

Thalawnaut: Sözli.:ıklerde bulunmayan bir sözcük; yazar, a.stroııaur sözdiğünü anımsa­
\ıtıı hir sözcük oyunu yapıyor s:mırırn. (Çev.) 
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JIM: Evet, Dan, bildiğiniz gibi, ne yazık ki gerçek 
karaya çıkışı göremeyeceğiz. Kameramız, k~ravel~nın 
gemi aslanma bağlı, ama anadireğin gözcü yerınciekı an­
.tenimiz, gözedeme yerinden kara görün~inceye ve yel­
kenler sarılıncaya kadar çalışamayacak Uç karavel, .de­
vir açıcı yolculuklarında neredeler şimdi? Söyleyeyım, 
bu serüveni bütün zamanların bu en kahramanca olayı­
nı izlerken,' hepimiz soluğumuzu tutuyoruz. "'Y_eiı~biy· 
Çaglii' ·başTanği"cl.o\i:·sa:z:ı-·k'a§e-. yazarraı-r·aa:na·" ş1mdıden 
-Yeni Çafad!n! koydillar on:ı-:· Insan Ortaçağlardan çıkı­

yor ve entelektüel evriminde büyük bir .at.ılım y~pıyor. 
Açıkça, Ca pe Canary' deki tayfal ar ~a bızım gı?ı. hısse­
diyor ... Fakat ben, Londra'dan özellıkle bu tarıhı yayı­
na katılmak için gelmiş olan Alastair Coo~'un sö;:l~ye­
ceklerini duymak isterdim. Alastair? Benı duyabılıyor 
musun? 

ALASTAIR: Açık seçik, Jim. Sen beni duyabiliyor 
musun? 

JIM: Alastair? 
ALAST AIR: Evet? Beni duyuyor musun? 
JIM: Devam et, Alastair, frekansı yakaladık. 
ALASTAIR: Ne diyordum. Evet, seni şahane du--

yuyorum. Cape Canary'de gergin bir an bu. Kristof Ko-
lomb'un üç kadırgasının pozisyonu... _ 

JIM: Özür dilerim, sözünü kesiyoruro Alastaır. As­
lında, gemilerin kadırga olduklarını sanmıyorum. Bun­
lar ... 

ALASTAIR: Ayrılma, Jim ... Bana dediklerine gö­
re .... burada kontrol merkezinde öyle bir gürültü var 
ki. Üç yüz Carmelite yolculuğun başarısı için hep bir 
ağızdan High Masses'i söylüyor: .. ~vet: ım~, evet.:. 
Haklısın, Jim. Bunlar kadırga değıl. Uç dıreklı yelkenlı. 
... de kullanılan tipik bir Akdeniz teknesi. 

JIM: Hım, Alastair. .. yayında 'karaveller' sözcüğü 
nü duyuyorum şimdi ... 
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f:LAST AIR: Ne dedin, Jim? Seni kaybettim ... Bu­
r~d~kı karmaşayı görsen ... Ne? Ha, doğru. Dediğim gi­
bı, uç karavel var, Nına, Pan -hayır Pinta- ve Santa Ra­
degonda ... 

JIM: Şey, Alastair, basın bunun Santa Maria oldu­
ğunu söylüyor. 

.. ALAST AIR: Haklısın, Jim! Buradaki çocuklardan 
bın ~e aynı şeyi söyl~yor. Fakat Santa Maria olup ol­
~a_dıgı _konusunda fıkır ayrılığı var ... Her neyse, karavel 
tıpık bır Akdeniz teknesi, bizim teknik bölüm, ölçekli 
bır model_ hazırlamış durumda ... Bu arada, üzerimdeki 
ü~ifo:ma_ Ispanyol deniz kuvvetlerinin. Nasıl beğendin 
mı? Şımdı, .. karavel, dediğim gibi ... 

JIM: Ozür dilerim, kesiyorum, Alastair, ama Profe­
sör Vinci bur~da stüdyocia bizimle birlikte, itici güç ko­
r:us~nda belkı de o, karavel üzerine birşeyler söyleyebi­
lır bıze ... 

LEONARDO: rreınan.··reteptaerga::' ···t 
JIM: !~r dakıka ayrılma, kontrol odası. Profesör 

_ ıncı ır tür şey, nası enır, acayıp ıye ı ırsın... ağ­
dan sola konuşuyor, bunun ıçın ampeksı gerıye sarman 

J~rekecek. Hatırlarsan, bu nedenle yırmı sanıyelık ge­
_cı me ayar arnıştı , ayıt a yayın arasın a. mpe s a-
zır mı? Beni duyabiliyor musun? Sar! 

LEONARD0·131C''ti1{1)~-F(·--~-~~~a-~--.. . y ır eter. .. a ı... 

JIM: Ozür dilerim Profesör Vinci... Bu bir aile 
programı, anlıyorsunuz ... Konuya bağlı kalabilirsek ... 

LEONARDO: Mmm, tabii, özür dilerim. O za­
m~n.' karavel, ven~us et vela diye bilinen itici güç siste­
mını kullanır, yanı rüzgar ve yelken, Arşimet'in 'bir sı­
v?a barınlan bir cisim çıkardığı suyun ağırlığına eşit bir 
g~çle yukarı _doğru itilir' ilkesine uygun olarak su yü­
zunde kalır. I~me gücünde temel öğe olan yelken, ana, 
orta ve flok dıye üç bölümde.birbirine bağlıdır. Civad­
ranın özel bir işlevi vardır, ~otra Jl.okuyla tirarnola yel-
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kenini birlikte çalı§tırmak; halbuki babafingo ve randa 
sereni oryantative anlamda çalı§ır. 

JIM: Thalattokraft hedefine bütün olarak mı varır, 
yoksa yörüngesinde belli katiara ayrılır mı? 

LEONARDO: Bu soruyu sormana sevindim, Jim. 
Thalattokraftı sökmenin genellikle 'vur ve boğ' diye bi­
linen bir i§lemi vardır. Ba§ka bir deyi§le, 1i1tgeriiicia.mi=""' 

--rare-K.ar§Tl:fyğünsuz b!rlii'Çıffiae--aavran<fıgüiaa;·~oa§illa. 
oıı:·aa:~::rıe-·yeı:··ve-·aeiı1zeatırıi:"1SyanıK"esınüi1raTÇüiiTie·· 
aenenanô1r15ü:'SantaMaria'da §imdiye kadar üç vur ve 
boğ oldu, ki bu da thalattokraftın kontrolünü elinde 
tutması için Amiral Kolomb'a verilen bir izindir, el 
operasyonu diyebilirsiniz buna- elleri kullanarak, bir 
ba§ka deyi§le. B·i.i-ğlbi ·crüi-liillfarefa-,:ın-ıırar--ğozun{Caör!­
. açm.aK.-ve~Fes1iıTik1e-tam"zam·an1noi11areK."et-etii1eK' zo~ 
· il1riaarur.:. 

JIM: ... yoksa tayfanın kontrolünü elden kaçırır, an­
lıyorum. Söyleyin bana profesör, bu karnarotun i§levi 
nedir? 

LEONARDO: Çok önemli, Jim. 1e'K'i1ik-~ôiarak' 
·~g:ei-1beSTemeT§1ev17ıfeDillnır. Bun~artınavarf!: 
-aer'SeR ızleyıcıTenmız daha i)T11>ır fıkır edıneceklerciir 
sanii:ifu. Bu sorunu uzun uzun ara§tırdım, istersen, be­
nim anatomi çizimierinden bazılarını izleyicilere göste­
rebiliriz, bunlar. .. 

JIM: Çok te§ekkürler, profesör, ama korkarım he­
men ayrılmak zorundayız. Salamanca istasyonuyla da 
bir bağlantı sağladık. Orada mısın, Willard? 

WILLARD: Jim, seni hain. Ben Salamanca'dayım. 
Şahane bir yer Salamancal Seninle konu§ma yapacak be­
yin takımın dan __ birileri var bura~_a yanımda. Gerçekten 
de ho§ ki§iler. Once, Salamanca Universitesi Rektörüne 
bir soru sormak istiyorum. Sen ayrılma, Prexy, ha? 
·--söyTe-r··-ınis1iiizD1ze~Tiöktoi;-rıe·ffiesıı1könu§·tugu· ·bu 
-Affierik.a--tam · ôlaraK·iıedi:r? · 
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REKTÖR: Anlamsızlık, ba§ka bir §ey değil! Saçma­
lık! 

WILLARD: Bir saniye, Prexy. Uzmanlarımız bir 
sözcük yazdı. .. Kar. .. Anak ara. 

REKTÖR: "1'Ş ... e-y-, _u_z_m-an-İr-a-rı_n_ı_z_a_dı-ın-a__,ü,_z-g"'"'ü_n_ü_m ___ H_a--

yır, hayır... Size temel bir metin getirdim, Batlam­
yus'un astronomı kitabı. Bakın, göreceksiniz ki herhan-
gı bır §ey ke§fetme §ansı pratik olar fır. Amiral Ko­
om , öy e görünüyor ı, uscar e. evante or el ponente 
yapacagını sanıyor, yanı atıyı u m ıçın oğuya 

dogru yelken aç, ama onun bu tasansı kesınlıkle her-
·liangı bır bılımsel temelden yoksun. Çoğu kımse Dün­
yanın, Cebelıtarık Boğazında son bulduğunun farkında. · 
Bu sınırın ötesınde bu üç teknenın hayatta kalması basıt 
Sır televızyon efebine bağlı, §eytan işi. KöTômbvi'kas~ı, 

yetklli1erillôfr'encı olaylarıyfa"baş etmecie'K1zayiTfiK.Tarı~ 
-n:ın··açlkDlr sonucudur, bu Konuda "'B"obJö'nes Ünıversı::-­
tesi"Yay!'liTa·ı=ııçın-oır-'KitaptıaziiTı yoriıın--:- FaK.ai:ooyıe-'" 
DıryofcüluT· mum"kün o!S7il)iierfiaTattokrahın, melek." 
si·:vısı açlfı-yüzünaell,.seyrli5ereı:ıne:i1ziiiye.i:ersiz.'"GörıT: 
yoEui1,-Wıtfiam:·-çe§1rilaa'i-ıışma"Kurü11aili1!ı11Jize._üf' 

7enıgı-giöı,- sorüi1-;D'ir~top1Uig-iie'Va§inda kaÇ~ "meTegill. -· 
'CtüraDi:le"cegtiilöitm-eiftır:"'Danışma kurulu raporlarında 
pruva direğinin tepesinde duran meleklerden hiç söz 
edi~miyor. _Korona akımı olabilir bu, bunun için de şey­
tanı gösterıler bir karaveli, vaat edilen bir toprağa ya da 
terra incognita'ya, 1 nasıl derseniz deyin, yöneltıneye 
uygun değildir. 

WILLARD: 'Evet, şey, ağır EırKünüb'iJV'e'E·e~ri ot!~---· 
ractaôır tanışmaya gırmeK lsteiuiycirlirri:""'uzmaiiLlril1-­
--nesoyTeyeceKler1illgoreceğız, bu ·a.ı:a-craun."ivei-sitede -yü-­

'1'tiffilgürruz·1süyutz"irı:e-sıittiy1 .. §ariSTaf''iillel-1zrş im di--Çüf. 
---on-tilliı15ir··-ı:ızınan:ı--aınTe'ye-c-eğ1i;··portekiz Baritacılar 

1 
TeYra incognita: Bilinmeyen toprale (Çev.) 
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Kraliyet Cemiyeti Dekanı, seviri1Ii1)1ibey-'kenC1isi.' Bize 
söyler misiniz Bay Dekan, Kolomb'un gerçekten de 
Hint Adalarına baş tuttuğunu sanıyar musunuz? 

DEKAN: Zor bir soru bu, Willard ve Kolomb'un 
büyük hatası, sorunun özüne dayanarak bir tanım yapa­
cağı yerde deneysel bir yanıt vermeyi beklemesidir. 
Gerçek şu, görüyorsunuz, non sunt multiplicanda entia 
sine necessitate, bu da bizi bir tane, yalnızca bir Hindis­
tan olduğunu kabul etmeye götürür. Bu durumda, Ko­
lomb doğudan Asya toprağının en batıdaki ucuna, açık­
çası, Ussuri Nehrinin ağzında karaya çıkması gerekir. 
Bunun doğru olduğu kanıtlanırsa, o zaman, o toprakla­
rın politik ve coğrafik yönden hiçbir önemi olmadığı 
düşünülürse, keşfinin hiçbir ilginç tarafı kalmayacaktır. 
Ya da Gipango -sam yorum siz ona 'Japon ya' diyorsu­
nuz- Adasının doğu ucuna ulaşabilirdi, bu durumda da 
Akdeniz ekonomisi ciddi bir olumsuz kaqı darbe göre­
cektir. Bu ada.11alkl;~-ı;a§'K.aTannin .. meK"ai1iKDüTu§Taiinii1-· 

-:rransisrüi:Teşi:!iiTi11'i§'Ta'KiitTeı:ınıınetmekr-e-ınatia-üi1-iıaiı: · 
~Ta§t:1gillagör-e~~ae·ı;·iz-cirikTe·ugra§aıl·Cliınni.1riYe!Ienn~pa:: 
·z-arrar!,Tüsur·Süz.-ı:;·ır-sıçımde ·rak.Tii:"ecrıtmış, hem de Çok­

_:Jaha ucuz fi"yata,binlerce karavelle dolacaknr. :Ooge 
yetkilileri Porto Marghera'da yenı tersaneler kurınaz::­

··-r~lrsa·;·veneaiK-Cumhurıyetının ekonomısİ çö'Kecel<t1r, 
---±aEii'bu··craKanilii1~ve~acrararın·eKoTôJi1t<re-iiges1yöiitiiı~ 
-. aeı1Teraiet:s-ônü·çraı:-a)7oTaç·a-r:aı:~:-···-

wiLLARD:11maı-ısı-r:·15a§K'a·w-per-tü5n.üktt, GYaria­
•. ·da"lfn!ve-rs!tesi.Hi:iki:i'K''Fak"li1Ies!Dekanrire-1STrtiKreyiz. 

n;--ttı"'Ke§f1i1--y-a:sa:r·yôn:reı=i· bak1ü.ncra:--a:ya1iiTa!-acal-1ı 1zi. 
-:sıı-~çüı-ı;.ı·ıns-e-'lJü--·)r-eiiı--rüpraki'ii~·in."Kimii1'"ö1acagı"iü ·ıne~ 

"·raK.edifôr~13ır·· CfeTôToınö~un:-a§rı-ğnskyanusrrn·i5ü-par­
~-·ças"ı;'kııne-aifotacalrr 

HUKUK DEKANI: ~Bu k'e§f1ii--Ôrtaya--Çıl;a;ciığı 
.i:ilusTararasl11uf'ül{- sorüı1Ei'f1 ciC!clidır~"'HEi§eyaen"on ce, 

-Tsp:l'!iya'"iTe._Fôri:'CK1z-aras!nôa1Jir·o-oln1e" sôrüiili ___ vai: ve 

134 

~ruın·e-rııaTai1Eiri~ai--asincra·Kuranisai"tii'siüır· Çiz~ 
gı~_ı .. E?.Y.r:::~ ... :i·~ı. ı:ı,·_' ornegin' Tordesi1l1s~ ta cb iTzirve~"i:'op-:· 
Tamısı yapıTınası oı1-erln1· o İr ·acelecilik sayi1mayacakiır · 
-Tim arım::. 

ROBIN: Özür dilerim, Willard. .. Burası, Mila-
~a!J.~~f2~_IY.:J~u61Cia_i_TtiCfy~~da-- t~irgi-liiJ.se.çk·ın ~ 
yargıçla bırlıkteyiz ve onlar butikre kati1m1yorlar:· So­
runun konulduğu bu biçimiyle anlamsız olduğunu söy­
l~yorl~r: Bu h_esapla, bir başka önemli deniz gücünü, İn­
gıltere yı de dıkkate almak zorunda kalırsınız o zaman 
da bir ~ün y~ni toprakların Anglo-Sakson, İs~anyol ve 
Portekız e~kı alanları arasında bölünebileceği bile akla 
uy_gun gelır ... Katıksız bilimkurgu, tabii! Şimdi hattı 
Wıttenberg'e çeviriyoruın. Evet, Johnny! 

JOH_!~NY: Burası Wittenberg! Konuğuınuz, Wit­
t~n,b~rg_ U~i_versitesin~e? genç ve çok zeki bir Augus­
tın cı dınbılıın öğrencısı. Kutsal Ana Kilisesinin beyaz 
umudu gözüyle bakılıyor kendisine v~"biziın bir soru­
~uz var on~. Söyleyin bize, Dr: -~~-~h.eı:/bu çıkarınanın 
ınsanlık tarıhinde gerçek, kalıcı bir devrimi temsil etti­
ğini düşünüyor musunuz? 
. LUTHER~Ş-öyfe"köyay·ıın-s-örliim: Teknolojik dev­

rıınl_er tek devrim türü değildir. Daha büyük, daha dra­
ınatık, daha heyecan verici sonuçları olabilecek iç dev­
rimler de vardır. .. 

J_OH~NY: Harika, Doktor. .. Ama tabii şöyle de­
~~k ısteınıyorsunuz: Gelecekte iç reformlar, bu büyük 
bılımsel olaydan. bile büyük dalgalanmalar yaratacak.. . 

LUTHER: Ister inan, ister inanma ... 
~.JOHNNY: -Ha .. ha:--ı§re-T~[~i1ik ·aıy-e· b'ı;n.a --derim 

oen. "Şaka yapıyordum, Doc. Size inanınaya ha;:-irın-1. ·-ı---
Tenim p·aı:üraın·~şy~J~~a_E~~Q~J,çm--ctinali' f§Ie~]=t1· ha har 

LUTfiER: Zekice sözler, bunfa~:-.Nötai1yıll{: ·+ 
JIM: Ozür dilerim, dostlar. Bir saniye. Radyodan 

sesler alıyorum ... Kara göründü sanıyorum ... Evet, daha 
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açık duyabiliyorum onları. Bağırıyorlar, 'Kara görün­
dü!' Onları duyabiliyor musun Alastair? 

ALASTAIR: Aslında, hayır. Bir saniye, Azorlar'a 
bakayım. 

JIM: Evet! Kara kesinlikle göründü ... Geminin de­
miri bırakılıyor... Karaya çıktılar! Bugün, 12 Ekim 
1492, insan Yeni Dünya'ya ilk olarak adım attı. Alasta­
ir, ne diyorlar, neredesin? 

ALAST AIR: Şey ... son şey, öyle görünüyor ki ka­
raya çıkma bir ay sonrasına ertelendi, görülen kara Ae­
olian Adalarıydı. .. 

JIM: Hayır, hayır, Alastair, açıkça duydum! 
DAN: Alo? Evet? Güzel. Öyle görünüyor ki Jim 

de, Alastair de haklı. Gemi kesinlikle demir indirdi, 
Jim'in dediği gibi, fakat hala terra firma değil bu. San 
Salvador. Karibean adalar denizinde ufak bir ada, coğ­
rafyaemın biri de ona Sükun Denizi demeye karar ver­
miş. Ama Amiral gemisinin asianı üzerine yerleştirilmiş 
olan kamera çalışıyor şimdi. Işte Kristof Kolomb Kato­
lik Majestelerinin bayrağını kuma dikmek üzere kumsa­
la ayak basıyor! Büyük bır görüntü bu, mıllet. Palmiye 
ağaçlarının arasından saçİarına tüyler takmış bır yerli 
kalabalığı thalattonatlarımızı kaqılamaya geliyor. Yeni 
Dünyada insanın söyledığı ılk sözlerı duymak üzere iz 
şim i. Gru un önün e yürüyen ir gemici, lostromo 
Baciccin Parodi tarafından söyleniyor bu sözler. .. 

PARODI: Marnma Mia, Kaptan, memelenne bak 
"şunların! 

JIM: Ne dedi, Alastair? 
ALAST AIR: Pek iyi duyamadıın, ama bizim basın 

kirinde kayıtlı olan şey değildi. Mühendislerden biri 
mutlaka bir karışma olduğunu söylüyor. Yeni Dün­
ya' da bu çok oluyor sanki. İşte, işte! Amiral Kol om b 
konuşmak üzere! 
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KOLOMB: Bir emicinin atacağı ufacık bir adıııı, 
Katolik Majestelerinin dev bir adımıdır. ... Hey, oyuıı 
!arına taktıkları şey nedir onların? Hay Allah, altın bu! 
Altın! 

. AST AIR: Kameranın bize verdiği gerç.ekten büyü[· 
.• bır görüntü! Gemiciler sıçraya sıçraya yeriilere doğru 
koşuyorlar, insanın Yeni Dünyadaki ilk sıçrayışİarı 
5unlar. .. Y erlılerın boyunlarından Yenı Dünyanın ma­
denlerınden örnekler topluyorİar, büyük plastik torba­
lara dolduruyorlar. .. Şımdı yerlıler de büyük sıçramalar 

_yapıyorlar, uzaklaşmak için. Görünüşe göre, yerçekim­
lerı azaldıkça uçup gıdecekler, bunun için de emiciler 

. ın çıvı er e on arı yere tutturuyor ar. .. Şimdi yerliler 
_ düzgün bir biçimde uygarca sıraya sokuiduiar, gemıcı­

lerse yerel madenlerle dolu ağır torbalarıyla gemilerinin 
yolunu tutuyor. Torbalar son derece ağır, adamlar bun­
ları doldurmak ve taşımak için inanılmaz çaba harca­
mak zorunda kaldı. ... 

JIM: Beyaz insanın yükü bu, Alastair! 
1968 
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--------------~~--------------------------~ 

Kendi Sinemanı Kendin Yap 

1993'te, video kameraların ulusal sicil biirolarına 
bile nihayet tam olarak kabul edilmesiyle birlikte hem 
ticari hem de yeraltı sineması gerçek bir sıkıntıya girdi. 
Prise de la parole 1 o zamana kadar film yapımını herke­
sin elinin erişeceği bir tekniğe döndürmüştü, herkes, er­
kek ya da kadın, kendi filmini seyrediyor, sinema salon­
larından elini ayağını çekiyordu. Aile arabalarının kon­
trol panellerine yerlqtirilebilecek kasetlerdeki yeni üre­
tim ve gösterim yöntemleri, avangard sinemanın ilkel 
donanımını modası geçmiş duruma düşürmüştü. Kenatc 

-·ffııtönlön?n·---xenaznorı;ıçıınlride sayısız elki taı;ı-y;-~ 
y1mTai1!yôrctu. Alıcı Ei i' öykü kalı5ı' satıi1allyörCfü; Bir 
-öyi<if"iskeıet:ı:yaısu;~ğeill§1>~ir-·seçeneiTei-listes1ı1<:reilc;ra;~·· 
-gı şeyle.rle düidlıiu.yördu·ıçiili: Bir.i:ekEiE])"ve Elıniiil-

~ e§ligiil'd{ttıiı~·-·;;·eÇe11ekler···pake-tiy1e;···ı;·;ı:--k~·ş-i,···;r~eğirı; · 
1574r-A:tıi:ün1ür11Ti1ffii~yapabllir-CII."Bu kasetlerden bazı­
larıyla birlikte verilen talimatları aşağıya alıyoruz. Harf­
ler birbirleriyle değiştirilebilir öğeleri gösteriyor. Örne­
ğin, temel Antonioni kalıbı ('Boş bir alan. Kadın uzak­
laşır') 'Bir McDonald's Labirenti, günqin parlak ışığı 
nedeniyle görüş sınırlı. Adam uzun bir süre elindeki bir 
şeyle oynar.' vb. 
1 Konuşmanın filme alınması. (Çe\'.) 
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Antaniani Senaryosu 

Bo{ birv alanz. Kadınk yürüyerek uzaklaşır 11 • 

Deği~kenler Anahtarı 

x Boş. Gözün görebildiği kadar. Güneşin parlak ışığı 
nedeniyle görüş alanı sınırlı. S isli. Tel örgüyle çev­
reden ayrılmış. Radyoaktif. Geniş açılı mercekle 
çarpıtılmış. 

y İki, üç, sonsuz. Çevrili bir. Karmaşık bir. 
z Bir ada. Şehir. Süper otoyolda bir yonca yaprağı. 

McDonald's. Metro istasyonu. Petrol alanı. Dünya 
Ticaret Merkezi.13oi-u yig1nagl.· Yapı'"'iskeTesi. 'Ara- · 
fi'a mezarlıgi. Pazar günü fabrika alanı. Kapanıştan 
sonra sergi. 1 Mayıs günü uzay merkezi. W'asfıi11g: 
·ı:on'da'Öğrenci protestosu sırasılldaU CLAkampü:­
·su. JFK Havaalanı. 

k Erkek. Her ikisi de. 
n Orada kalır. Uzun süre elinde tuttuğu bir şeyle oy­

nar. Gitmeye davranır, sonra durur, ikircikli, 
bir-iki adım geriler, sonra tekrar yürür. Uzakla§­
maz, ama kamera alıcısı geriye kaydırılır. Erkek, 
kadının e§arbına dakunurken ifadesiz bir yüzle ka­
meraya bakar. 

]ean-Luc Gadard Senaryosu 

Erkek gelira ve bir rafinerininbpatlama sesi duyu­
lur.c Amefikalılard sevişir~c ~az_~~~ı/. z.:ıE~l~l11l~.rg_~?_:.:.. 
ınİryoluna' ate§ ederler.' Kadın'Dır tüTekten çıkan mer­
miierfe-defiF.ae§ir~oTmtİ§-m~yere.devri1lr.11 Vincennes'eo 
çılgın bir süratleP gelen Cohn-Benditq trene yeti§ir' ve 
konu§ur.' İki adamt kadınıl' öldürür. O Mao'nun" özde-
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yi§lerini okur. Montesquieuz Diderot'ya" bir bomba' 
atar. Kendini öldürür.k Sokakta Le Figaro1 satar. Kızılde­
rililer gelir.' 

Değişkenler Anahtarı 

a) Daha önceden oradadır ve Mao'nun özdeyişlerini 
okumak ta dır. ·siiper-~ol:oyôfcra,···çevi:eSine ·s-aç-ıTmi§' 

·-·oe-yiı:ı--p-ai~-ç-aTaı:ı-··arrasinaa"ferae·"oıır··yaTına.tftacrı-r·. 

Kendini öldürür :--·llir-kaTaE"ailga--uzun· uiı.ii1 küiiu~ 
-§uı::··cacrae-E.üyunca-'k6-§ar.lfır-pen·cerecre-ıi.dişarı · 

sıçrar~ 

b) Bir anaokulu. Notre Dame. ~KÖmÜn1st'"i>a1:!1-M-~~­
kezBliros·u. Parlamento. !e7ig.iTo-oürösü~ Elysee 
Sarayı. Paris. 

c) Çevreye yayılır. Sıçrar. Küt diye çarpar. 
Tak-tak-tak. Mırıltılar. 

d) Almanlar. Fransız paraşütçüler. Vietnamlılar. 

Araplar. İsrailliler. Polis. 
e) Sevişmezler. 

~ Y agatan.1:e'"'Fıgaro5ay1Tarl.' Korsan kılıcı. Hafif ma­
kin eli tüfek. Xi"rmizl'50ya·k.ui:uları. Mavi ı;oyaı;:;: 
tu ları. Sarı b oya kurüTaii'Turüi1CuDôya'K·uı:·u1ari·. 

.. ~S1yai11Jöya kü tüTarı :-FıeaSSö·resım.rei:ı.-·Ku ÇliTk::izıi 
1üi:a ı;rar:··Resiii.1rı-p-ösia-kar1Ta-iı:· ·· -

g) Kızılderililer. Muhasebeciler kalabalığı. Kaqıt ko­
münistler. ·çıraı·ı:ı11i§ kamyon §'ôfö'rierr 

h) Elysee Sarayına. N anterre Ü niversitesine. Piazza 
Navona'da. Bütün yol üzerinde. 

i) Taş atarlar. Bombahr.13o.§""k.irmiz1,- ye§il;-i11av1, sa~ 

ri, siyahboya kı.ituTarı:t<.aygan bir madde dökerler. 
1) Yeni dünya ağacı. 
m) Ka!:-i1111-aa·aÇif1)1i-·yar<1yTa:··Agzi-riaan-·sai-i .. (kirmızı, 

n1a\·1, siyah) bôyak::usarak. Voltiini'le sevi~irken. 
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n) CIA-a)anla.rlnca .. ~peı1cere(fei1~.ai:~Iir~~-Para§üi:çüTem1. 
elliseT · 5ara;rısın~a ~Lı<grar.' ·xvüs!.rafya yerliTei-lli ce·-~~~~· 
'dirrumı: :· --·-· 

o) N anterre. Flins. Bastİlle Meydanı. Clignancourt. 
Venedik. 

p) Sallanarak. Çok, çok yavaş. -.(rfa""'2em1·ü··Ilaı:eket 
-~ederken {geriden gösterim) hareketsiz kalır. 

q) Jacques Servan-Schreiber .JeaU:Paüi·s-arl:re:· Pier Pa­
olo Pasolini. D' Alem b ert. 

r) Treni kaçırır. Bisikletle gider. Paten ayakkabılarıy­
la. 

s) -Gözy:i"§ra;:~ilabüg.üfür~. viva"G;~v-;;;crrye-l)ag1rir·: 
, t) Bir Kızılderili gurubu. · · : .. 

u) Herkesi öldürür. Kimseyi öldürmez. 
v) Brecht'ten alıntılar. İnsan Hakları Beyannamesi. Sa­

int-John Perse. Prens Korzybski. Eluard. Lo Sun. 
Charle Peguy. Rosa Luxemburg. 

z) Diderot. Sade. Restif de la Bretonne. Pompidou. 
w) Daniel Cohn-Bendit. Nixon. Madame de Sevigne. 

V oiture. Van Voght. Einstein. 
x) Bir domates. Kırmızı (mavi, sarı, siyah) boya. 
k) Uzaklaşır. Ötekilerin hepsini öldürür. Zafer Anıtı­

na bir bomba atar. Bir elektronik beyni havaya 
uçurur. Çe§itli boya (sarı, yeşil, mavi, kırmızı, si­
yah) kutuları boşaltır yere. 

j) Maa'nun özdeyi§leri. Bir ta-tze-bao yazar. Pierre 
Em manuel' den dizeler okur. Bir C haplin filmi sey­
reder. 

y) Paraşütçüler. Almanlar. Açlıktari ölınü§, kılıçlarını 
sallayan muhasebeci kalabalığı,. Zırhlı arabalar. 
Pompidou ile birlikte Pier Paolo Pasolini. Bank 
Holiday trafiği. Kapı kapı dola~ıp Ansiklopedi sa­
tan Diderot. Paten tahtaları üzerinde Mark­
sist-Leninist Birlik üyeleri. 
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Ermanno Olmi Senaryosu 

İ§siz" bir orman i§çisib uzun uzun başı bo§ dola§tık­
tan" sonra doğduğu köyed gelir ve annesinine ölmüşf ol­
duğunu öğrenir. Ormandag dolaşır, bir serseriyleh konu­
şur, serseri ağaçlarıni güzelliğini bilir1

, düşünerek111 orada 
kalırn. 

f5egiş!Wifer7Inalitarı·-> 

a) İ şten bunalmış. Üzgün. Yaşamda hiçbir amacı ol­
mayan. Hasta. İşinden henüz atılmış. Bir bo§luk 
duygusuna yenilmiş. ti1anôüıywfm~.-,Ye~ii1Cfen 
Imanına Ravuşıiilı§::-FapaJönn XXIIri görmüş ·ai.i~ 
§iincıe.·-·----· 

b) ··şeliı-·e-·y:eiiı·ğeıını-ş-tıi-g-eil·ç· ·a-aaın-:"Es1:-ıtır:·-pa:ri:1zan. 
·Yüijün,DiKKır11i1rlaareci~- :A.TpTi'bir"asK:ei-~-Bir ına.: 
'deilci~--Bır-kayarogreııne-nı·:·-~--

c) Kısa bir süre. Süper otoyolda bir Mini-Cooper sii­
rer. Bergama'dan Brindisi'ye giden bir kamyon sür­
mektedir. 

d) Erkek kardeşinin bıçkıhanesine. Dağ kulübesine. 
Pizzo Gloria'ya. Chamonix'ye. Lago di Carezza'ya. 
Piazzale Corvetto'ya ve kuzeninin tütüncü dükka­
nına. 

e) -B[r-ba§ka-yakın·;: .NI§aiifı:-·p:r:kek"arkadaş:··yöı:e pa­
pazc· 

f) Hasta. 'B-rr- ·oros.pu-ürm:liş :~rınaniiı1yirirmi§:-ye:ni­
dei11inamna·'kavü§-ffiu§. Papa John XXIII'ı görmüş 
düşünde. Fransa'ya gitmiştir. 'Biı-··çır·au§mesinde 

-·kaybolur. Her zamanki gibi alçakgönüllü küçük 
günlük işler yapmayı sürdürür. 

g) Süper otoyolda. Idroscalo yakınında. Rogoredo'da. 
Bembeyaz karlar ortasında. Papa John XXIII'ın do-
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ğum yeri San Giovanni sotto il Monte'de. Bütü-
nüyle çıldırmış bir reklam ajansının koridorlannda. -\. 

h) Eski bir Alpli askerle. Yöre papazıyla. ·Mo-nsignor 
Lor!s Capov1Ila iTe. Bir dağ kılavuzuyla. Kayak öğ­
retmeniyle. Baş ormancıyla. Bir sanayi tasarım 
stüdyosu yönetmeniyle. Bir işçiyle. İşsiz bir Gü­
neyliyle. 

i) Karınlann. Çalışma yerinin. Y alnızlığın. Dostlu­
ğun. Sessizliğin. 

1) Anlamaz. Anımsar. Yeniden keşfeder. Pa pa John 
XXIII'ın hayali sayesinde öğrenir. 

m) Hiçbir şey düşünmeden. Hayatta hiçbir amacı kal­
madığı için artık. Hayatta yeni bir amaç edindiği 
için. Papa John XXIII'ı yeni bir novena1 yaparak. 
Bir ormancıya (dağ kılavuzu, serseri, madenci, su­
cu) dönüşerek. 

n) Bir daha dönmernek üzere oradan ayrılır. 

Öfkeli Genç Yönetmenlerin Senaryosu 

Çok zenginx bir aileden gelme genç bir çocuk felci 
kurbanıY, bahçesi çakıllız bir viilada bir tekerlekli san­
dalyecil oturmaktadır. Bir mimar' ve bir radikal"' olan 
kuzenindenq nefret etmektedir,ke~aimesiylee misyo::-· 

-ru;ç· pozısyonundatı cinsel ilişkide bulunur"; sonra çiftlik 
yöneticisiylef ilk satrança oyunundan sonra kendini öl­
dürürj. 

Değişkenler Anahtarı 

x) Oldukça iyi halli. Hastalıklı. "Y;kıG.;}-ı§: Boşanmış. 
y) Yarı felçli. Kompülsif histerik. Yalın nevrotik. Ye­

ni kapitalist topluma başkaldıran. uÇyaşında bü-
/ 

1 Novena: Dokuz günlük ibadet. (Çev.) 
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_y~~~,~:~yarafiiı.Tan-EinseT·saıcrırıya~ugçayiŞıni~ Fir · 
~türlü unutamayan."YiiZl:rtiKII:ra.K1§.iKI1·:ra:Far.1kti­
ctars1Z.~Sar~şlnve···top a:r(ve --ı:;·:uı1&1ü.iiZünrültif. Del i 
numarası yapan. Akıllı numarası yapan. Dinsel bir 
anlamı olan. '§ı:r··-n-evroti]{" ···n-eCieiilerie'"-1-fark~' 

S1srTe11ii115.i:'131rlik'-e-·ka·yıt=rı·:· ··· 

z) Ağır bir araç geldiğinde devamlı bir ses çıkarma ko­
şuluyla başka türlü döşeli bir yol olabilir. 

n) Y atta. Bahçekentte. Sanatoryum da. Babanın özel 
kliniğinde. 

k) Kötürüm. Koltuk değnekli. Tahta bacaklı. Takma 
dişli. A."ğaÇfara-}raSTanarak· aya"K:ra-<TılraDıf1yör~ 

s) Şehirci. Yazar. Venedik'i Kurtaralım Başkanı. Bor­
sacı (başarılı). Sol kanat politika yazarı. 

w) New York Review abonesi. Ilımlı Komünist. Liberal 
profesör. Eski panizan lider. WWF Kurulu üyesi. 
Theodorakis'in, Garry Wills'in, J essica Mitford'un 
dostu. Berlinguer'in kuzeni. Tigreiıci"Hareketi .. eski 
lideri.· 

q) Başka bir yakın akraba, arzu edilirse üvey erkek 
kardeş, kayınbirader olabilir. 

e) Büyükanne, hala, baba, kız kardeş, kardeş kız toru­
nu, yeğen kız çocuğu, yenge, erkek kardeş. 

b) A.r.K-ada·ı:ı:·vii)lil.aya·ı;iı:····aırıarnır-·rök:-ılınu··söi<arak: 

. Bir mısır koçanıyla (radikal mimardan ilgisiz bir 

.. ~a-~l~ı;e_r alı.mısı önce, bkz. s-w). Yalay!c1~Vaıl§1ce 
... }överek::Radın.giys11tiı-glye.rek~1hbaya-(büytika~-~-

~ iley-e:··ı:ıaraya, anneye;···e·i-K-eı<:·-Kar-ae§e:~·kuieiıe) -1~11-~ 
·-z-er.ğiy!nerek~--Faiist'.:Yei:kiiigiysiteriyre:-AB]5 .. 15e­
p:~fz..Cl:Ii!2.1Tö!:_i1i~~Y.Ia:rıa~sti1<T)ii1r<uTi-ınasT<e-sıjı~·.·ss 
---~~~!~~~~~ıx!~: ___ R_~~iK'ar-gıysıı·erıe·.-·Yliksereli-Akrep 

giysisiyfe. Bir Paco "Ra o anne "!ayyörilyle. ·Ytiksek 
rutbeli din "aaam:ı giysileri yle. -
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v) 

a) 

j) 

Cinsel ilişkide bulunmaya çalışır. iktidarsızlık gös­
terir. "t:'lösel· i1i§kiae·b-ü1linm-ayı- ·crrr§üiıiir' (dü§" ·se~- · 
kansıj. Bisi'k'let' 'P'üillp'asiyla-:kizligıili Sözar. 
Halayla. Büyükanneyle. Masum küçük kız kardeş­
le. .AJiiaCia"feilCI151yTe~"'·orır-ai1i1eyre·. {Jü§ .s.d(aTı5ıy. 
Kapıya gelen postacıyla. Yaşlı kah ya kadınla. C ar­
men Moravia ile. Bir Bellochio kardeşle (tercihe gö­
re). 
,Çin .daması. Oyuncak asker. Saklambaç. ~ETim-~·;;;-::­
de. Iskarn bil. Yarışan Şeytanlar. Bir Çin oyunu: 
~.aman. Bir isk am bil oyunu: Snap. 'Ş~§e-dön3ürme. 
Uzerine benzin döker. ·uyEı-liapiari"yutar. Kendi-
n~ öldürmez, am~ öldürmeyi düşünür (düş sekansı). 
~~:ini öldürür. ~~---~Je Güzel şarkısını sÖyleyereT 
mastürbasyon yapar. Imihar hattını arar. Postaneyi 
havaya uçurur. A1fe mezarına ışer. Va11§1ce gület--::'"···· 
K"enKen·aisın1ı11)i[ÇöCuk:lu'k Iürogl-atillı-~yakii-~ 
'Mirra Norma' şarkısını söyler. 

Luchino Visconti Senaryosu 

Hanseatika bir lezbiyen olan Baronesb, Fiat fabrika­
~arından iş~ic olan erkek sevgilisined ihanet eder, polisee 
ıhbar eder onu. Adam ölürg, o ise pişman olurh ve La 
Scala'nın' şarap mahzenlerinde travestilerin1 katıldığı 
büyük bir orgiastikm pant verir ve orada kendini zehir­
ler0. 

Değişkenler Anahtarı 

a) M ünihli. Sicilyalı. Papalık aristokrasisinden. Pitts­
burgh'lu. 

b) Düşes. Firav_u~i.ill'"f1Zi. Markiz. 'I5liJ'iö"ı1!1i.1sseCiar-ı. ~ 
Ona Avrupalı (erkek) besteci. 
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c) Tremiti Adalarından bir balıkçı. Çelik işçisi. Nehir 
gemisinde kumarbaz. "Bi'rNazi-Wpfama K.arnp·ırıaa· 
deli doktor. Firav-üi1ıii1"11a1ifSlivanTenilln !{ori~ür~.: 
nı. M areşalltaaezs"k·y.,..i1ii1-·emli-su'5ay1. Gai~b~i~ 

d) ·~;~~~e~:i~s~~ı~-~~~~:r:E~s'!-~~: ~ı-!~r-· 
duğu oğluna. Ensest ilişkilerde bulunduğu kız kar­
deşine. Ensest ilişkilerde bulunduğu kendi kızının 
aşığına; bir yandan da kızına, onu erkek aşığıyla al­
datarak ihanet eder. 

e) Mareşal Radezsky'ye. Firavuna. Tigellinus'a. Par­
ma Düküne. Salina Prensine. Pô'iii:eranıa·SS'inii:-ı 

---OberdeutscnmriminaTınte-rpöTpn-aiius -FWiiiriile. 
f) -vörFi3I1{1ncra-·örıa:--yaiiri§'yoiiTerğüstereref:·· Ona 

sahte bir gizli mesaj havale ederek. "G"oôCTFr1oay.ge~ 
-ce·Si··;;ı;uıne-z·aı:rı-ga- çagiraraK.'"UriaKıfôtett"o"' riuri-ki-
-z~~iı1-giysllerı:rıı··ğiy:cr;ı:ipl11r-·Çuv-arak:oyarak. Sevgi-

lisi, Marlene Dietrich giysileri giymiş Manon prkı­
sı söylerken, naiarciiti1K'alma Tatontinoti-yül{-;;Jö_~ 

'"iiünaaa<S§emeoefıiTıDirRapi)TlaÇara:K. 
g) • Aida'dan bır aryasoyler. Malta'ya giôeceK bır-bil~ 

yük balıkçı yelkeniısıyle oradan ayrıTır veı;Irdaha 
kenC!i'Slndeilna5er aTınrriaz.' SendıK:adan iz1nSiZ. ·b'ı·r 
-g-revde-··aeınır···;;c;-pa1arra-"düvuTın~-·ı=rü·ınburg.""r~--erı= 
s~nı.n·K:aın-üEasıri-daı<ıorr11afirsiTvai~!b6TügiT-"tara­
--fii1cfai1.irzina· g"eÇiTıı::·vaiı!naVan!nilre·c:ı-ı1seT iem -as 
-sırasıncraTıastaEK'Kapar::·süTi:aıi'aTôTe·aıy;·esaüTir.ve 
·rürtolJeiTüS"ôk:agincfa"Kiliirpazari·rıcra'""Borglat'araf1Yı­
cra-n.·"taı:at1Jliiilı1ü·r.·Fıravün"''liitkızıı:ararın<Iai1 .. lialı 
6Tai-akK.üiiaiıi1ir. · 

h) Hiç de pişman değildir. Sevinçten çıldırır. Delirir. 
Tıao-r aa&E1IayK:a~iiiliz1giyfeTı·ai1yü yapmaEaaıı-. 

i) Pere-Lachaise. Hitler'in yeraltı sığınağı. ···Kt"raor­
maruafcla15'i'r§atoôa.-Fiat Mirafiori fabrikasının 215 
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numaralı bölümünde. V enedi k, Li do' da Hôtel des 
Bains'de. 

1) Yei'Idaı1ç1kmıŞküÇfık"ögTaı1-·Çoci.lkTar111:=.Arman e{-.. 
cinsellerın. Travatore korosunun. Napolyori"as"Ker~·· · -l-· 

-ıerınin···giysiTer1i11gijinmış'"TezoiyenTerin: Kardinar 
Tisserant ile Garibaldi'nin. Claudio Abbado'nun. 
Gustav Mahler'in. 

n0-·M{~i:ik--:-n-;;·;n~!ik.-Barök.':1şkenceTI":"};rü5!eiice·i1:·-sa-~· 
'domaioşısti:"K. 

n) -'1'füy1iK"51r~gömm-e-toreni:-şe·ytari"Töi-~e·nı:-:ırı·ı:·ıaı1rl=" 
Yd§ITKtirTeueüffi'li:·-~· 

o) -Bürıı;;···çe-:vre-crill:sra-r·ıüa: ·katırir.· .. B;r-v a-11 üdi · arpı n "da· 
. ·-e-5I1."Bürgulı·ay··§ail{i:Iarı çalar.- Pari:lniil~eı1··c-ö§füil .. 

-an1i1Cfa·s·ôyüi1üi- ve aSiınC!a 6ır err<el{ôldiığunti'gös-=­
terir;-sönriKendıillTa'dıill eC! er .""'GöDTen·-:naıiTara-·sa: 
"ri:IITı-i§-'öial-ak:Ta'Vasızlıhan öi ür. Siv!iilliın-ıç-er--ve ·­
-ıfüSee c;reVin'e gömülür. · KaraiilikTehailetiercTe-· 

·· · bıJ'lili1üi:ken ·ı;·ırt:üirıa·cı·ial-af~ılC:EiiiTü-g·a:zıı-es·aır. · 
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Mike Bongiorno Olgubilimi 

Çevirmenin notu: Mike Bongiorno, İtalyan televizyo­
nunun doğuşundan beri onun bir yıldızı ol~_uştur, ~aha 
çok '64.000 Dolarlık Soru' ve 'Çarkıf~lek' gıbı Amerıkan 
§Ovlarına dayanan -aslında, onların bırer kopyası- prog­
ramlarında soru soran ki§i olarak. Ama ona yıldız demek 
fazla bir fikir vermiyor insana. J ohnny Carson kadar_ po­
püler (ama onun kadar hayat dolu olmayan), Ed Sullıvan_ 
kadar anonim, Susam Sokağı'nın Mr. Smıley'sını ~n~ıra? 
bırını dü§ünün. İtalyan televizyonunı: hiç görm_e~ış lngı­
liz okurları bileEco'nun çözümlemesınden bu tıpı tanıya­
caklardır. 
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-dc;raı;;c~e~k;~k~k~-·~k~~~-1:\r'~·i ·C>ı;;;··ı;·i~~~d~ı~--~ı;-;;;ist~-­
.ii'ir-·oridan:·nrcrı:ıgu·gib!"kaTillasi~;Eır·t·aŞKa·creyi§Ie·saıı:ıp · 
öıat:ı-"lı~~ilesnelere.yaii11zca·TJ:ı-r-6liidüTab"ı-ve·tır:·rereviz-=-· 
yön~KTemesıı-stenir:·Buna-·k"ai§·ırıi;~öria~Fr··nc;li-gras 
-ya:·--da--sTiperillei1··ın·ücre11--ı~üiTer ·öilei.iTır. Ote yandan, 
medya tüketicisinin modeli, tüketicinin, o idealle haya­
linde özdeşleşmekten hoşlanmasına karşın hiçbir zaman 
olmayı arzu etmediği bir süpermendir; bir kişi olarak 
başkasının giysilerini bir an için ayna karşısında giyebi­
lir, ama bu giysilere sahip olmak gibi en ufak bir düşün­
ce geçmez kafasından. 

Fakat televizyon, tüketiciyi yeni bir konuma geti­
rir. '!elevızyon, Süpermen'ı özdeşleşilecek bır ideal ola­

- rak ön ermez: Herhangı bır kımse olmayı önerır. i ele­
vızyonun ıdeali kesinlikle ortalama kişıdir. Tiyatroda, 
Juliette Greco sahneye çıkar ve hemen bir mit yaratır 
ve bir tapım kurar; Josephine Baker putatapımcı ritüel­
leri harekete geçirir ve adını bir döneme verir. TV'de 
Juliette Greco'nun büyülü yüzü çeşitli vesilelerle görü­
nür, fakat mit hiçbir zaman doğmaz; idol değildir o. 
İdol, onu anons eden kadındır ve bu tanıtımı yapan ka­
dınlar arasında en sevileni ve en ünlüsü, Ürtafama özer 
TıkTerteii1y1-somutia§tıran· olacaktır:Te-ı:1iiye1ı veıyioir .. 

-f~.:'f!ilü~~~.:ti!!.!x-o~( ~ın_se~~ı~ı~~rra51rl)eğenı;eV: 
aCfııi.Tarına özgü beiTıım:-tracresızlik. 

Şimdi, niceliksel fenomenler alanında ortalama, as­
lında, bir orta değeri temsil eder, bunun üstesinden gele­
meyenler içinse aynı zamanda bir amacı gösterir. O ün­
lü deyiş'e göre, istatistik, eğer bir adam günde iki tavuk 
yiyor, bir başkası hiç yemiyorsa, her birinin günde bir 
tavuk yediğini söyleyen bilimdir. Gerçekte, hiç tavuk 
yemeyen için günde bir tavuk yeme amacı, onun gözü­
nü diktiği bir şeydir. Ama niteliksel görüngüler alanın­
da, ortalamaya indirgeme sıfıra indirgeme demektir. Bü­
tün tinsel ve entelektüel erdemiere orta derecede sahip 
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olan birisi kendini hemen en düşük geli§im düzeyinde 
bulur. Aristoteles'çi 'orta', tutkularının, ayırt edici sağ­
duyu erdeminin dengelediği tutkuların yerine getirilme­
sinde dengeyi gösterir. Fakat orta derecede tutkular bes­
leyen ve orta derecede sağduyu sahibi olan biri zayıf bir 
insan örneğidir. 

Süper~en'in sıradan birine indirgeni§inin en çarpı­
cı örneği, Italya'da, Mike Bongiorno figürü ve onun 
ününün hikayesidir. Milyonlarca ki§i tarafından putla§­
tırılını§ olan bu adam, ba§arısını televizyon kamerası 
önünde gösterdiği kişinin her eyleminden, her sözün­
den dolaysız ve anında bir çekicilikle birlikte (yüksek 
derecede sahip olduğu tek erdem olan) mutlak bir sıra­
danlıkla ortaya çıkmasına borçludur, bu da hiçbir yap­
macıklı ya da sahte tavır göstermemesiyle açıklanabilir 
yalnızca. Kesinlikle ne ise kendini öylece satıyor gibi­
dir; olduğu durumdaysa, en bilisiz seyircide bile bir aşa­
ğılık duygusu yaratamaz. Gerçekten de, seyirci kendi sı­
nırlılıklarının ulusal yetke tarafından yüceltildiğini ve 
destektendiğini görür. 

Mike Bongiorno'nun olağanüstü gücünü anlamak 
için onun davranışı üzerine bir çözümleme yaprrı:ak, 
adının gerçek insan değil de bir kamu figürü yerine geç­
tiği, güvenilir bir 'Mike Bongiorno Olgubilimi' gerekir. 

Mike Bongiorno, özellikle yakışıklı, atletik, cesur 
ya da zeki biri değildir. Biyolojik olarak söylersek, çev­
reye orta derecede bir uyumu temsil eder. Yirminin al­
tında genç kızlarda uyandırdığı isterik sevgi, kısmen, di­
şi gençte uyandırdığı annelik duygularına, kısmen de 
ona verdiği uysal ve zayıf, kibar ve düşüneeli ideal a§ık 
görünümüne verilebilir. 

~'M riZe- Bon-g1ürüüo11gisiz:·-ôrmak:t:ailutanınai,-keiıdi­
~·rıi-·egit'm.e-gereK.silliıntaüfmaz:··En göz kamaştırıcı bilgi 
alanlarıyla kaqı karşıya gelir ve bakir, dokunulmamı§ 
olarak kalır; ötekiler için,, duygusuzluğa ve zihinsel 
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tembelliğe kaqı doğal eğilimlerinde bir tesellidir bu. 
ra1n:i.:Zca .. l>i1gi"jôEl.1Trl.ıg;·ıin.li·Jegil:ayi1i'Z:aınaiıaa Fi!Çhi·r-· 

4er~!f~:ı~~:~ffEl~~fft~~~J?-ı·s-ergıTeyere'K;-seyirc1Yi ··· 

Öte yandan, Mike Bongiorno, gerçekten bilen kişi­
lere kaqı içten ve ilkel bir hayranlık sergiler. Bununla 
birlikte, bunların fiziksel niteliklerinin, inatçı uygula-

~lalar~nı.n, b e ll ek gü.çl er~~-~~.,~~çı~2..-~!E el_Y.?E.~em .!?i~ .. 
-~~!~.::~~T~l~~~~~~--~~;-~;:.a~~~~n~~"r:_.~~~-~~~~~-g~-r.~-~. 

raK. ve ou K.ıtapıarın soyıe ıKıerını unutmayaraK KUltur-
Tu'öfı:i'r'. TGTrurun-ere§tlrer-v-e-yaı:aricı·tıç··ışre-viOTc.fu-gu-­
E~tis~~cra-·Mike-BOii.giorno nun en ufakl3ir-'Eilgısi 
yoktur. Ona göre, kültürün tek ölçütü nicelikseldir. Bu 
anlamda (kültürlü olmak için çok kitap okuma zorun­
luluğu), bu yönde doğal yetenekleri olmayan insan böy­
le bir girişimde bulunmaz, olur biter. 

Mike Bongiorno, uzmanlara sınırsız bir güven bes­
ler. Bir profesör, bilgili bir insandır, resmi kültürün bir 
temsilcisidir; alanında teknisyendir. Soru ona, onun yer­
kesine yönelir. 

·Fakat er ek kültür ha ran lı -ı, ancak, kültür yo-
luyla ara kazanıldı-ında örülür. Kü tür, o zaman, a-

. rar ı ir şey o duğunu kanıtlamış olur. Sıradan insan öğ- -4-
renmeyi reddeder, fakat oğlunu okutınaya kararlıdır. 

Mike Bongiorno'daki para ve onun değeri kavramı 
küçük burjuvacadır: 'Yüz bin li ret kazanmış bulunu­
yorsunuz! Eh, iyi bir para, değil mi?' 

Mike Bongiorno böylece yarışmacılara, seyircilerin 
evde kendi kendilerine dü§ünecekleri acımasız şeyleri 
dile getirir: 'Ayda kazandığın parayı düşünürsen, bütün 
bu para mutlu etmeli seni. Daha önce hiç bu kadar para­
yı görmüş müydün elinde?' 

Mike Bongiorno, çocuklar gibi, insanları kategori­
ler halinde düşünür ve onlara hep en bilinen ve adi kate­
goriyi kullanarak, komik saygı sözleriyle seslenir: 'Bay 
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Çöpçü', 'Bay Ortakçı.' (Çocuk, 'Affedersiniz, Bay Po-
lis ... ' der.) . 

Mike Bongiorno içinde yaşadığı toplumun bütün 
efsanelerini kabul eder. Signora Balbiano d' Aramengo 
yarışmacı olarak ortaya çıktığında onun elini öper ve o 
bir kontes olduğu için (aynen böyle) bunu yaptığını 
söyler. 

Toplumun efsaneleriyle birlikte toplumun uyda­
şımlarını da kabul eder. Önemsiz, sıradan kimselerle 
birlikteyken babacan ve gönül indirici, toplumda seçkin 
kişilerle birlikteyken saygılıdır. 

Parayı dağıtırken, içgüdüsel olarak bunun kazanıl­
mış bir ödülden çok sadaka olduğunu düşünür, ama 
açık açık söylemez bunu. Sınıflar diyalektiğinde yukarı 
doğru hareketin tek yolunun (ara sıra, televizyon kılığı­
na da girebilen) Ulu T ann olduğuna inancını belirtir. 

Mike Bongiorno basit İtalyanca konuşur. Bundan 
daha basiti olamaz. İstek kipini, yantümceleri atar; söz­
dizimini neredeyse görünmez hale getirme başarısını 
gösterir. Hep öznenin tamamını yineleyerek adıHardan 
sakınır. Alışılmışın dışında nokta kullanır. Parantez 
tehlikesine hiç girmez, eksiltili deyimler ya da imleme­
ler kullanmaz. Kullandığı eğretilemeler artık sıradan 
sözlüğe girmiş olanlardır. Dili kesinlikle göndergeseldir, 
duysalar, yeniolgucuların hoşuna giderdi. Onu anlamak 
ıçın E e iliangi "bıı:·-ç·aoa-FiarcamaK gerefmei~ertiaii.g!. 
bıf' sey!rCi;-ı<.eüCiiSI'ii.in~~ eğer ıstense;--·Mike Bôüglür= 
~ no'dan-ctaba--k:üüli§k:an·üTibifeceğıni .. l11sseCfer. 

Mike Bongiorno bir sorunun birden fazla yanıtı 
olabileceği fikrini reddeder. Bütün şıklara kuşkuyla ba­
kar. Nabucco ve Nabuccodonosor ayrı şeylerdir. Bilgiy­
le kaqılaştığında bir bilgisayar gibi tepki gösterir, A'nın 
A'ya eşit olduğuna ve tertium non datur'a kesin inançlı­
dır. Bilinçsiz Aristoteles' çi olarak, tutucu bir terbiyeci, 
ataerkçi, gericidir. 
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Mik e Bongiorno' da mizalı duygusu diye bir ~ey 
yoktur. Gerçekliği çarpıtabilecek güçte olduğu için dı..:­

ğil, ondan hoşnut olduğu için güler. 'Paradoksian=·arila­
-rıiaz;Eiırısl·onuniakol1u§urg.'eii..paraciok's~-Iullans·a:··Ko~ 

··nu§tugu'1<'lmsenlı1höş\re-·garip biı:-insan · öTdugıinu"irria­
eCferces1iie .. 11oşnut bir bakışTa onun sôyleciigini yineler . 
veoa§ıil."i"salTar.Eı.ractoKs'un gerisindebir gerçeğin gizli. 
üıcrug,ı:ıiicrarı-k:üşKli1aTırriayi-ı:e<rcrecrer-;·-rıe~orü·r:sa·-öısuıı; · 
-paradokSı.i.ğTiveniTirE>ir anLit:ım -i:aşıyıcısi o1arak-auŞun:.-
mez:-·-· 

En akla yakın alanlarda bile polemiklerden kaçınır. 
Bilinebilen şeylerin acayiplikleri üzerine hiçbir bilgiye 
gereksinimi yoktur (yeni bir resim ekolü, anlaşılması 
güç bir disiplin ... 'Söylesene bana, Kübizm hakkında bir 
sürü §ey duyuyorum. Bu Kübizm denen §ey tam olarak 
nedir?'). Açıklamayı duyduktan sonra daha derinine 
araştırmaya çalı§maz da, tersine, duyarlı, doğru düşünen 
bir yurttaş olarak kibarca karşıtlığını bildirir. Yine de, 
ba§kalarının fikrine saygı duyar, herhangi bir ideolojik 
nedenle değil, ilgisizlikten. 

··Bir konu üzerine bütün olası sorulardan herhangi 
bir kimsenin ilk aklına gelecek olanını ve seyircilerin 

_çoK bayağı dıye hemen karşı çıkacağı soruyu seçer: 'Bu 
resim ne anlatıyor?' 'Düzenli işinden bu kadar farklı bır 
hobıyi sana seçtiren nedir?' 'Felsefeye neden ilgi duyu­
yorsun?' 

•. ·Basmakaiiı) .. §eyTer:ı·-a§ıt=!GkTai:aiaCI:il'-iö!tiı:u·l'-~ R.ahi~ · 
"beierı·il-yet!§ı:ı-rdig:ı-ı;ı-r -Ez:~e·;ae-ın1ıciı·r;-~J>arıak··r:e-ilkrı·ç·ö=­

-ia})Eıı:·gi,Yeü, atküyt'liklu··ı;ırli:l 'h1!)ıJi'di;:.··BrrinC:i-sırı·e,-· 
hü§-Eı!-r'k:ız -ôiaı:a:k,···ikinci.sine-benzemek isteyip isteme:: 
receg!ni·· sorar ;·;;·ünın. tı i1-a§agıEıylci'~üraugu··a-ı:ııı-ı:ı: sailfclj': 
1'iil"CE·0;·;~ı-ıüZII12i.l:e~e-nre-a~y-ıın .. aeıleı:ı·c;Iı~ı1·fizikser 
lisiunTııgunTI~-<-Fie·ı::· .. ın·anastlr-~üti.irli -ITrününü--a-§ağılar. 
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Büt'{Çfi"tu -sersemletici]'aux pas'ları ı yaparken açımTama~ 
-ya:-")r"örurılak~Kuaçıınraınao~T!§lcll"r;-~· 

""'ztk1t ıse Bongıorno ya yal5ai1Eib1r-Vıcô-Çevnmıcri"r.' Ona 
göre, her şeyin bir, yalnızca bir adı vardır; güzel konu­
şan bir kişi sahtekardır. Son çözümlemede, bir Jaux pas 
her zaman istemeyerek gösterilen bir içtenlik eylemin­
den kaynaklanır; içtenlik bilerek gösterilmiş ise, sonuç 
bir Jaux pas değil bir meydan okumadır, bir kışkırtma­
dır. Faux pas (Eleştirmenlere ve seyircilere göre, Bongi­
orno'nun sabık üstadı olduğu), konu§macı, düşüncesiz­
likten yanlışlıkla içtenlik gösterdiğinde ortaya çıkar. Bir 
insan ne kadar sıradan ise o kadar hamaldır, beceriksiz­
dir. Mike Bongiorno, sıradanlar için bir tesellidir, çün­
kü faux pas'yı, retorik düzeyine, TV şirketinin ve onu 
seyreden ulusun verdiği bir etiket düzeyine çıkararak 
yüceltir. 

-Mike-Büil-ğ'1ürrıö·-z:aieı:·crerı-içt:eiıTik:Te-110§Eiilit=;~·çün:~ 

~T1r5·aiaiiya:··s:ıyğ1iüsteriı:-·ô.ı<:ayo·ecten-rararra-RibiiEarr=· 

-gilenilleZ,aCiaill-liillüts.üZbır-Clurumdayken keyif duz.~ 
"bunctall;-yird1rric1bırna'TITeueoül unabilir, sonunda 
büi1cran duyduğu doyumu dıle getırır ve seyırcıyi duy-· 
· duğu zevke ınandırır; sonra bütün olası dünyaların en ... 
-ıjlsinin 5u oluşundan mutlu, başb şeylere döner ilgi;r.--·-
-y~§am!ntra]lkböYü'tundan habersızdii-" o.~~· 

Dolayısıyla, Mike Bongiorno, canlı ve muzaffer ör­
neğiyle, kamuyu sıradanlığın değerli olduğuna inandı­
rır. Kendini bir put olarak sunmasına kaqın apğılık 
komplekslerini kışkırtmaz; kamu da sevgisiyle öder bu­
nu ona. Hiç kimsenin öfriıak !çin uğra§mayacağı ım:Tcf~~ 
aldir o, çünkü herkes zateii.oi:1i.i"ii-düzeyındedlr: Hiçbir 
din, hiçbir zaman kendi inananına bu kadar ho§görülü 
olmamıştır. Olanla olması gereken arasındaki gerginlik, 
1 
Faux pas\J:ot, pm devirme. (Çev.) _, 
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onda sıfıra inmiş tir. Kendisine tapanlara, 'Siz Tanrısı­
nız, nasılsanız öylece kalın!' der. 

1961 
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Benim Abartı-yorumuru 1 

Sanatçının Alessandro Manzoni Olarak 
Portresinin Ridekolasyonla 

Çoğaltılması Amacıyla 
Olgulaştırılması Çevresinde 

Eleştirmen, Mr. James Joyce:un kaleminden çık­
mış, Miss Beach'in yalnızca bu yazın olayına olanak 
sağlamak için yeniden canlandırdığı Shakespeare&Co. 
tarafından bugün ilk kez basılmış, yılın en önemli kita­
bı olarak selamlanacağını sandığım bu küçücük kitap 
üzerine konuşmaktan duyduğu doyumu gizleyemez. 
Yirmilerin saygıdeğer yayınevini, elbette kendi yönün­
den bir özveriye katlanarak, bize yeniden kazandırdığı 
için Miss Beach'e gönül borcu duymamız gerekmekle 
birlikte, yazarın kendisi hiçbir zaman k~.sin metinle§tir­
me yolunu seçmediği halde, Buffalo Unüversitesinde 
korunmuş elyazmalarını yıllarca süren bitmez tüken­
mez incelemelerden sonra, (Mr. Joyce'ın Como'da Ber­
litz School' da T rieste lehçesini öğrettiği yıllarda yazdı-

l Sözcük oyunlarıyla, birle§tirıne yoluyla yeni sözcük yapımlarıyla dolu bu ba§lığın İn­
gilizcesi §öyle: 'My Exagminatioıı- Raund His Facrification for Incaminarion to Re· 
duplication \"\·ith Ridecolation of a Poru·ait of the Anist as Alessandro Mcınzoni'. Tam 
olarak Türb;e karşılığının bulunması olanaksız bu başlığı ben .de benzerınelere başvura­
rak yeniden kurmaya çalı§tım. Örneğin, Exageration+ Examination birleşmesinden 
Abanı-yorum sözcüğünü yapnnı. (Çe\·.) 
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ğı) bu kitabı düzenleyip ortaya koymayı başarmış oLııı 
Richard Ellmann ve çalışma arkadaşlarına daha derin 
bir minnettarlık borçluyuz. Bu durumun, araştırmacıla­
rı, elyazmasının kayıp olduğunu ya da korkarım birço­
ğunda olduğu gibi, varlığının kuşkulu, doğrulaması ola­
naksız bir şey olduğunu düşünmek gibi acınası bir hata­
ya nasıl götürdüğünü anlamak kolaydır. 

'"l3ü'ğti~ l;ı; ·ya})rtı·-a·vliÇI1rın1Ja-·t"ınarien;·T;u~··tısı-1ü · 
·ıll§klıTarının~a-nı:ikriTig!iicıarı·ızuŞIZu~düyüıaKt:ank'encrıını- · 
~-alimiyorliill' (araştırmacıların dilbilimsel uyarısı övgüye 
değer olsa da). Aynı zamanda, Finnegans Wake'i izleyen 
-hem de yalnızca zaman anlamında değil- bu yapıta 
eleştirel bir yaklaşımda bulunma cesaretimin bağışlana­
cağını umuyorum. Duyarlı okur bu cildi incelerken 
onun Joyce' çu gelişmede ileri bir noktayı temsil ettiğini 
fark edebilecektir: Mr. Joyce, ancak bundan önceki ya­
pıtında dille o bÜyük deneyiıne giriştİkten sonra, 'giysi­
lerini Liffey'in sularında yıkadığında', bu kitabı, I Pro­
messi sposi (Nişanlılm) yazabilirdi. 

Bu kitabın adı anlamlıdır; derinden açımlayıcı se­
zinletme yönünden zengin olduğu için eleştirmenin bi­
razcık yorum eklemesi gerekir. 

Finnegans W ake bütün Joyce' çulara gelişimi sırasın­
da haber verildiği gibi 'yazılmakta olan bir yapıt' idiyse, 
I Promessi sposi 'vaat edilen yapıt' tır, Yahudi halkının 
(anımsayalım, Leopold Bloom'un halkı) o kadar arzu 
ettiği V aat Edilmiş Topraklar gibi. Fakat bu vaat yerine 
getirilmiştir, çünkü bir evlilik, yani Stephen Dedalus'un 
gençlik emelleriyle panltı ve skolastik oran'ın birliği, 
olgun yaşın vicosiklometresinin göz kamaştırıcı dilbilim­
sel yetenekleriyle lirik biçemin, drama ve epiğin birliği, 
geleneğin dilinin ve geleceğin dillerinin birliği gerçekleş­
miştir, dilbilimsel deneyimle, gençlik yapıtlarının aniatı 
yapısının birleşmesi gibi. 

157 



Böylece bu son yapıtın ışığında, önceki yapıtın do­
ğası ve işlevi aydınlanmış olur, Tim Finnegan'ın yaslı 
uyanıklığı olan Wake gerçekte olduğu haliyle görülür: 
Renzo ile Lucia'nın düğün uyanıklığı. 

I Promessi sposi, Finnegan'ın bittiği yerde, Finne­
gan'ın üzerinde sona erdiği sıvı öğesi izleğini seçerek 
başlar: Nehir akışı. Roman bir su kitlesinin betimleme­
siyle ve ancak bir İrlandalının becerebileceği yansılama­
cı şeytanlığıyla; daha önceki yapıtı tamamen taklit ede­
rek başlar. Aslında, I Promessi sposi nasıl başlıyor? Bir 
alımı yapınama izin verin: 'Como Gölünün kesintisiz 
iki dağ zincirinin arasında ve aynı dağların çıkımı ve gi­
rinti yapışı gibi giriş çıkışlar yaparak uzanan bu kolu, 
bir nehrin akıcılığını ve şeklini alarak birden daralır: Bir 
yanda bir dağlık burun, öte yanda geniş bir kıyı...' 

f:"tnne an'ın açılışı da buna benzer. İlk cümlesi, an-

satır. 

Anna Liffey, yeni bir gün ışığında yeniden doğu­
şunda (anarahmi imgesinin içine doğru genişleyen) bir 
göle dönüşmüştür, artık olgun bir kadın olan Anna Li­
via, göğsü ve karnı yerinde bir Demeter imgesi o zaman 
yeniden kasılıp bir nehir gibi eski akışını ve şeklini ala-
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bilir, b{~~b~şk~'h}]~~y~yi ı;·~şE·t:,~r~k'. 'Akışını yeniden ka­
zanır', çünkü yeni hikayeyle birlikte, bir insan hikayesi 
halinde- Finnegarı'ın bu hikayenin özeti, yoğunlaştırıl­
mış şekli olması istenmektedir- örülen birçok akış ve 
geriye dönüşler arasında yeni bir gidiş başlar. 

Yapıtın aniatı planı,.ins.aQı rahatsız edecek derecede 
basittir; bir anlar:ıda, Sftı:;~n ola~ öriüsünün antis­
trof'u 1 gibi işler. O ı tapta, Leopo d B oom'un yaşa­
'mındaki bir tek ünün açık anlatımı, kitap ılerledıkçe, 
bütün bir kentin ve evrenin tartışı masına önüştürü -
müştü. Burada, bütün bir bölgeyi ve bir imparatorluğu 
~spanyol) içine alan bir sıra tarihsel olayın anlatıldığı, 
görünüşte karmaşık masal, gerçekte kahramanın, Renzo 
Tramaglino'nun yaşamında bir tek günün olaylarıyla il­
gilidir. 

Renzo, bir sabah şafak vakti sözlüsü Lucia Mandel­
la ile evlenme törenine hazırlanırken, köyün papazı 
Don Abbondio'dan feodal Lord Don Rodrigo'nun bu 
evliliğe karşı çıktığını öğrenir. Renzo ile Lucia papazla 
bir ağız dalaşından sonra Fransisken keşiş Fra Cristofo­
ro'nun yardımıyla köyden kaçarlar. Lucia, Monza'daki 
bir manastıra sığınma ya çalış_ır~-~ı:~--~~-n-~-~.!;:i~l_;:ı:.?~Y.<l gi=·· 
der :·DeT!Kanl1-orada,'_ö_ögi'eden--sonra bir ayaklanmaya 
Tarı§iı-:·ou-·yui-ae·i1Ber-aii1ü'ya .. ~~~~~~~ufı~~}afı·t;· 
l::licii!s_e_-cerrrücfe.adi~r-rahibenin çevirdiği d ola plar 
5öilücu~ACisı·z-üTarak'b"iT!nei1bir tı'a§E1Teöa-arrorat-ar-a:-· 
finci1i1.'kaç1riTii-~-.Ailiaüi1ü-kurt'aiillaT{!Çli1Mi1ati·ö-K1rdl-.. 
naT1arayag1rer-.''Günbatımında Milana'da bir veba salgı­
nı patlak verir, salgıncia Don Rodrigo, Don Abbondio 
ve Padre Cristoforo ölür. Renzo o akşam aceleyle Ber­
gama'dan döner ve Lucia'yı sağ salim bulur, dolayısıyla 
o gece evlenip birbirlerine kavuşabilirler. Bizim gördü­
ğümüz kadarıyla bir günün yirmi dört saatine sığdırılan 
1 .Antistmphe: Eski Yunan tiyatrosunda.koronuıı 'strophe'un sonraki dönl"ı~ lur~ketinde 
okuduğu satırlar. (Ç~v.) 
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-~ykü, bu; a~ıa Joyce olayları, okurundoğal olmayan ve 
k~rmaşık bır zamansal gelişim izlenimine kapılacağı şe-· 

_kılde bırbıı-ıne karıştırarak, çapraşıklaştırarak (kendısı­
nın Stuart Gılbert'e ıtıraf ettığı gıbı) ılk planı gızler. 
_ Ama gelışım gerçekte oldukça basıt ve çızgıseldır, 
ve onu bütün katkısızlığıyla algılayabılmek ıçın sözde 
_emelektüel karışıklıklardan kesıp ayıran, her epızodda 
ana sımgenın, buna uyan uğraşın ve hayvan dunyasına 
gondermenın altının çızıldıgı bır okuma tarzı uygula­
mak gerekir. 

BİRİNCİ BÖLÜM. Şafaktan öğleden sonranın ilk 
saatlerin~ kadar, sabah 6' dan öğleden sonra 2'ye. Renzo 
Tramaglıno, Don Abbondio kendisine Don Rodri­
go'nun L~~ia'yı iste?iğini ve düğüne karşı çıktığını ha­
ber verdıgınde, Lucıa Mondella ile evlenmek üzeredir. 
Renzo madrabaz bir avukata ne yapması gerektiğini so­
rar? ama bütün çabaların boş olduğunu anlayınca Padre 
Crıstoforo'nun yardımıyla Lucia ile kaçar. Lucia Mon­
za'da bir manastıra sığınır, Renzo ise Milana'ya gider. 
Bu bölı~mün simgesi: Papaz. Uğraş: Dokumacılık. Hay­
van: Cınsel güçsüzlüğün ve hadım etmenin simgesi, kı­
sırlaştınlmış horoz. 

İKİNCİ BÖLÜM. Öğleden sonra 2'den S'e kadar. 
Renzo, Milana'da bir ayaklanmaya karışır ve Berga­
ma'ya kaçmak zorunda kalır. Lucia, Genrude'un suç 
ortaklığıyla Adsız tarafından kaçırılır. Milano Kardinali 
Lucia'yı kurtarır ve bilgin Don Ferrante ve karısı Don­
na Prassede'nin gözetimine teslim eder. Simge: Rahibe. 
C!ğra~: Kit~plık bilimi. Hayvan: Dik başlılığın (kötüle­
rın) sımgesı, katır. 

, ÜÇÜNCÜ BöLyM. Günbatımı ve akşam, saat 
5 ten geceyansına. Mılano'da veba salgını başgösterir, 
Don Rodrigo, Don Abbondio ve Padre Cristoforo ölür. 
Renzo Bergama' dan Milana'ya döner ve Lucia'yı sağ sa-

160 

Yazarın bu çizgisel planı bütün yönlerıyle sunduğu-
nu ve öykünün gövdesınde kolayca tanınır kıldığını · 
söylersem okuru yanlış yönİendirmiş olurdum. Gerçek-

_te, bu basıt öykü kendi başına önemsizdir ve romanın 
se rınde maskelenır, ızlenir, bu üzden de okur olay.:­
ların çok daha büyük bir zaman dilimi a sa ığı iz enı­
mi e iniri...-3 at izi olay arın Lom ar iya üz üğün e 
geçtığıne ınandırarak, yerezaman ilimisinde önemli bir 
~rarsızlık ve belırsızlık yaratan bu kurgusal yapı karşı­
sında duyduğum hayranlığı yeterınce dile getıremıyo­
rum; oysa, aslında, yazann nı ederini fazla da önemi 
o ma an çarpıtmıyorsam, er şey Dublin'de geçiyor. 

Gelenek ve bireysel yetenek arasında gelişen sürekli 
ve tatlı diyaloglarda -sık sık, Donne'dan Elizabeth şair­
lerine, Spenser'a kadar uzanan bir şiir oluyor bunlar­
s~çici ve verimli imgelem için ilk kural, sanıyorum, iyi 
bır yapıt üretmektir. Geçerli ve zamana dayanıklı bir 
şey yazmak şiire gösterilebilecek en büyük saygıdır ve 
eğer 'faydalı' sözcüğünü kullanıyorsam, insanlıü-ın iyi 
bir şiir yapıtının varlığından çıkarabileceği yar:rı dile 
getirmek için daha iyi bir terim bulamadığımdandır bu. 
Imgelem, bir şey yaratabileceği önemli bir coşku duru­
muna geldiğini anladığı zaman şiire ulaşırız. Daha önce­
ki denemelerimde bu sorun üzerinde biraz farklı ve da­
ha yüzeysel bir görüş ileri sürmüş olabilirim, ama bu 
görüşü büyük bir dikkatle yeniden gözden geçirdim ve 
sanıyorum ki bundan daha az özgül bir şey söyleye­
mem. Bu kısa arasöz bizi Mr. Joyce'un kitabı konusun-
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dan saptırmış olabilir; ama eleştirmeni birden çok du­
rumda haklı olarak şaşkmlığa düşürmüş olan bir nokta­
yı aydınlığa kavuşturmak için gerekliydi bu (ideal eleş­
tırmen mutlak bır güvenle tanımlayabılecegım bır fıgür 
de- il dir, fakat bir eleştırmenın, beli ı bır şıırsel menn­
üzerin e inandıncı ir e eştıre söy em yürütme gücün-·· 
den yoksunsa, ideal olamayacağına ınanıyorum). Şimdi 
Mr. Joyce'un kitabına dönersek, ayrıca imgenin basitli­
ğinin ve özerkliğinin yine de bir metnin okura seslene­
bilmesi için en iyi yol olduğuna inanıyorum; okuru, 
kendi imgesini, okumaya -son çözümlemede, şiir için 
ölüm demek olan entelektüalizmin bozduğu- karmaşık 
ve yorucu anahtarlar eklemeye sürükletmemek gerekir. 

Olay örgüsünü anlamak için planlı bir çaba göster­
mek, bir öyküyü okurken ne olduğunu ve nasıl sonla­
nacağını kendi kendine sormak -enfin, 1 bir öğretim 
üyesinin bir hikmeti okurken yaptığı gibi kimin yaptı­
ğını sormak- bir romanı okumaktan alınan hazzın 
dörtte üçünü alır ve sanatı raison d'etre'inin 2 dörtte dör­
dünden voksun kılar. Bunun için, eleştirmen olarak, 
okuru, il.kel okurun -bu terimle, çağdaş sanayi uygarlı­
ğının hızla yok etmekte olduğu 'doğal okur'u kastedi­
yorum- okumacia yapısal antropolojinin en son bulgu­
larına ya da Jung' cı arketipiere yapılan bütün anıştırma­
ları, fazla entelektüelce açıklamalar yüklerneye çalış­
maksızın, anında yakaladığı ve bir karakterle, Keren­
yi'ye göre K1Z1lderili schelm 3 mistik figürü arasındaki 
bağları çaba harcamaksızın anladığı yeni ve farklı bir 
kendiliğindenliğe dönmeye ikna edebilirsek, amacımıza 
ulaşmış sayarız kendimizi. Böyle bir okur, evde eski bir 
aile albümüne göz atarcasına bir basitlikle, sözdizimi 
yapısıyla Zohar'a göre evrenin yapısı arasındaki -hemen 
1 bıji11: (Fr.) Bununla birlikte, ama, vine de (Çev.) 

-' R.ıison d'Ctn:: (Fr.) Varlık nedeni (Çev.) 
'Schclm: Alç.ık. ,dil (Çev.) 
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algılanabilir- her uygunluğu zevkle izler. Sahte bilimsel 
kendini beğenmişliğin kölesi olarak, romanda, ne paha­
sına olursa olsun, karşı çıkılan bir evliliğin öyküsünü 
görme arzusuyla zihni karışmaz, daha çok, yapıtın bağ 
dokusunda şakacıktan tabaka tabaka diziimiş Freud'cu 
alt-anlamların özgürce birleşmesini bütün açıklığıyla ka­
bul eder. 

'Bü -iieciei11-e·;-~hU"-;:;ı1;~~1~·:~·;slı'i1(G-Jügüil.tö;erııer1!11 · 
-apili.'aK. ·isi:.eyen; ailla~füiti' 5·i·r-aCfailii'i:l.yöl1ai-1ı1iköydu ~ 
~-·erığen·e·~·e-·ra:r;ıarı~ı;ı·r-·ğe·rıç~-erfeıae-E'iı~--gen.ç·Ia:aıiiin· 
':§ykl!"s{f'OTarak -aÇı~_fimak ·ıÇiJ1~-0_l~Terc# s~iyfa .. doldüran. 
karman çorman felsefi yorumlara karşı okuru uyaraca­
giZ. Bu ikinci kez gebe bırakma Hermeneutik çabasın­
da, yapıtın bütün diyalektiğini, iki karakter arasındaki 
ilişkiyi (bayağı ve bayatlamış!) bir erotik kutupsallık 
olarak göstererek ve dolayısıyla romanın kapsamını re­
zilce karmaşıklaştırarak, cinsel bir temele indirgeme gi­
rişimini görmemek olanaksız. Oysa en az hazırlıklı 
okur bile, ancak büyük sanatçının sahip olabileceği 
açıklık ve sadelikle, tekstil sanayiine ve ana-evine, Agne­
se'in Mutterrecht gerçekliğini dile getiren bir basso osti­
nato olarak sürekli varlığına işaret eden tam bir simge­
ler serisini kolayca gözlemleyebilir (en masum okur bi­
le, Renzo ile Lucia'nın çocuklarını yanından ayırma-

_yan,"'"'yanakiarin·a:-·bi·r·sGre.''5ey.a:Z:'1ii'i=··ış·arer··araraK.KaTai1-· 
öpÜd1k1er"'JÇüiıaurari';" kitabın sonuca ulaşmasında bu 
denli büyük bir ağırlık taşıyan bu 'anne' figüründe Bac­
hofen'in açık etkisini fark edecektir!). Don Abban­
dio'nun Renzo'yu evlenmekten vazgeçirmek için simge­
sel olarak sözünü ettiği 'evlenmeye engel nedenler', Ty­
lor'ın yorumladığı sakımna gelenekleri'nin değişmiş şe­
killerinden başka bir şey değildir. Burada şair onları, pa­
pazın akrabalar arasında ('sözlü' olmaları yönünden ak­
raba) bir ilişkiyi önleme niyetini gizlernede kullandığı 
yüzeysel yasal deyimlerin ortaya çıkardığı, derinde ve 
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hep tekrarlayan arketipsel olasılık olarak yeniden keşfe­
der ve siz dolayısıyla 'Errar, conditia, vatum, cagnatia, 
crimen, cultus disparitas, vis, arda, ligamen, hanestas, si sis 
affinis ... ' sözcüklerini anlamaınazlık edemezsiniz. 

Buna benzer biçimde, P~dı:e-·cı:1stoföl-(/riı:i·n··artık 
·yetııden--bıile§'iTiirve~ni§"ariEın·inıf~Ç'ift:re- ve&iJi§'n1.aSıı1i 

l{arma§ik-v·e-· aöga1Eüf"Dı-r-~ayCiii1Iı"kTi veiınek· içın: ·r-ıar~ 
·c:aı;m:·ifiieiiı·ı.:Ter cıöru·sü~ m.·ıTre"Kk:ete·ıı:::ı-ı-:fın.,(Xxvı. Bölü-
mün sonu) -'Ah, sevgdi peder, tekrar görü§ecek miyiz?' 
'Yukarıda, inşallah!'-, basit ve gıllıgışsız okurun Coıpus 
Hermeticum'a ve onun temel emri olan sicut inferius sic 
su.perius'a açık göndermesini yakalaması -çocukluğunda 
Trismegisrus'un yapıtianna göz atmış herkes bilir bu­
nu- ne kadar kolaydır. 

Şimdi, okuru uyaran ve ona okumaya özgü bir haz 
veren şey, bu imgelerdeki 'jest' yakınlığı, akıllı bir ileti­
şim stratejisine göre açılışı, yayılışı, içten gelen coşku 
'kalıbı' dır. Böylece okur, örneğin--ciiiset!Jirleş·me\re· dii- · 
·seT guçsuzluk -kutupları arasında varohışsal bir durum 
olarak bir zıtlığın ortaya çıktığı yumuşak başlı, ama ce­
sur oyunu izleyebilir. Renzo karakteri aracılığıyla bir­
leşmeme olarak hadırulaştırma izleğinin nasıl ele alındı­
ğı görülecektir: A vukata götürdüğü kısırlaştırılmış ho­
rozlarla başlar -yorum gerektirmeyecek kadar açık bir 
simgedir bu-, sonra delikanlının gölün karşısına kaçma­
sıyla (kaçarak, cinsel sözveriden kaçınmış olur, bunu da 
Thomas Mann'ın Joseph'ine açık bir gönderme olan 
sürgün arketipi yoluyla yapar) ve çok sayıda açıklayıcı 
simgenin yoğunlaştığı, Bergama'ya kaçışıyla devam 
eder. Renzo'nun hadımlaştırılnusının karşısına fallik 
dağ figürü çıkarılır, Lucia'nın bilinç akışına ve geceleyin 
gölü geçerken yaptığı iç monoloğuna hep bu figür ege­
mendir. Burada suyun varlığıyla dengelenen, imgelerin 
bir özgür çağrışımını buluruz, sürgit kendi üzerine ka-
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panan ve daha sonra insan müdahalesiyle yeniden açılan 
bir iz biçimini alır bu: 'Gölün mavi yüzünü yaran o iki 
küreğİn ölçülü vuruşları damlalada ortaya çıkıyor, son­
ra yeniden suya dalıyordu.' İşte, açıkça cinsel olmasına 
karşın aynı zamanda apaçık Bergson'cu terimlerle bir 
elan vital'i 1 ima eden bir imge, varlığın ta özünü delip 
geçerek ruhsal bir dure/ olarak, iz olarak gerçekleşir: 
'Kayığın çizdiği iz, kıçta yeniden birleşerek, sahilden 
uzaklapn buruşuk bir hat oluşturuyordu.' Şimdi de, sü­
re olarak, ruhsal doku olarak suyun varlığının olası kıl­
dığı Lucia'nın monoloğu, belleğe indirgenmiş bir varlı­
ğın öğeler deposu nerdeyse yalnızca dağlar imgesine 
(Thales) odaklanır: Lucia onları yitirdiğine yanar, bir 
Oidipus karmaşasının tartişma götürür bir belirtisiyle 
tipik bir bilinçdışı süreçte babaerkil imgeyle özdeşleşti­
rilir ('aranızda yetişmiş ve onun aklında en az kendi 
ailesinden yüzler kadar iz bırakmış kimselere tanış gele­
cek, eşit olmayan doruklar. .. '). Fallik gerçeklik olarak 
dağın simgelediği birlikten yoksun kalınca, -zaman za­
man Molly Bloom'un gece monoloğunun etkileyici gü­
cüne ulaşan, itiraf edelim, onun kadar önemli olmayan, 
ama değersiz de olmayan bir imge yağmuruna yakalan­
mış- Lucia 'öfkeli ve yorgun' hisseder kendini: 'Gürül­
tü patırtı içindeki kentlerde üzgün ve süzgün ilerlerken, 
hava ağır ve cansız geliyordu ona; birbiri ardınca sıra­
lanmış evler, başka caddelere açılan caddeler soluğunu 
keser gibi oluyor.' Nauveau roman'ın en son betimleme 
tekniklerinin açık etkisi kadar (birbiri ardınca sıralanan 
evler ve başka caddelere katılan caddeler betimlemesi, 
L'Emplai du Temp'ın Butor'unun ve Le Labyrinthe'in 
Robbe-Grillet'sinin izini apaçık gösteriyor) bu son im-
1 ftmı vital: Yapınsal hamle. (Çev.) 
'Dıın'e: Süre. (Çe\'.) 
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gelerin (Kafka akla gelen ilk adlardan biridir) aşikar izle­
nimci kaynağını herkes görebilir. 

Şimdi de Bergamo'ya kaçan Renzo'nun başına ge­
lenler? Kentin adının içerdiği calembour

1 apaçıktır: Söz­
cüğün iki kökü var, biri Gennanİk (Berg, dağ), öteki 
Grek (gamos, evlenme). Gerçekte, Bergamo, Renzo'nun, 
onun gerçek simgesiyle simgesel evliliği özlerken, yitir­
diği cinselliğini yerine koymak için yaptığı son bir giri­
şimi temsil eder; ama böyle yapmakla, cinsel gücünün 
simgesini arzu etmekle, çabasını anlaşılması güç bir eş­
cinsel çevreye yöneltir yeniden, tam da o sırada Lu­
cia'nın Monza rahibesiyle kurmakta olduğu aynı dere­
cede anlaşılmaz dostça ilişkiye açık ve uyumlu bir antis­
troftur bu. O kadar uzun süre T rieste' de kalmış olan 
Mr. Joyce'un damona kökünün cinsel anlamından ha­
bersiz olamayacağını unutmamamız gerekir: Dikkat 
edelim, bu köke, hem Lucia'nın ilgilendiği monaca'da 
(rahibe), hem de monatti'de (Renzo onu orada buldu­
ğunda Lucia'nın çevresini saran, hastaneden cesetleri çı­
karanlar) bir kez daha rastlıyoruz. 

Öyleyse, Mr. Joyce'un burada en basit yollardan, 
insan ruhunun en derindeki gizli yerlerine, onun gizli 
çelişkilerini ortaya koyarak ve (belirsizliğin utkusunu) 
çift eşeyliliğin arketipi her iki baş kahramanında gerçek­
leştirerek girmeyi başardığı açıktır. XXXVI. Bölümde 
Padre Cristoforo'nun teklifini ya da zekice imasını 
('Eğer Tanrı'nın iki insanı birleştirdiğini görseydim, 
bunlar sizler olurdunuz: Şimdi Tanrı'nın sizi neden 
ayırmak isteyeceğini anlamıyorum!') sevinçle kabul 
eden Lucia'nın kendisidir; ve Renzo ile birleştirilmeyi 
isterken çağdaş biçimde Salmakis mitini gerçeki eştirir; 
ajl1ı-~·önıınae·pacır-e-cı:ısı:ürörö'nüi1Jukarıaitkillerıne: 
;ik sÖzleri.sÖylei·keri h!Ç kuşkusuz neo=phtönik kutsallı-

·ga göı1derme yaptığlni aı1ımsarsak,'büınii:' daha oa§ka 
1 Cılembout: Üııdeş, ciııas. (Çe,·.) 
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-illı:li'ai:-'Kaianir:· i~i karakterin birleşmesi kozmik bir 
lıirleşme figürü, '~abalistik,;bir CinguZum Veneris olur, 
karakterlerin kişihK:teE ve onların cinsel bireysellikleri 
d:ıha yüce bir birlikte bir araya gelir. Birleşme başanl­
ııııştır, der gibidir yazar, çünkü anlaşılması kolay 
ııeo-platonik terimiere göre her türlü kirlilik son bulur; 
gerçekte, saflık, katkısızlık (ilk günahın, gençlik suçu­
nun yükü Padre Cristoforo'dadır) yerine geçecek olan 
Padre Cristoforo'nun ölümü (etimolojik olarak christos 
/~ro, dolayısıyla 'kutsanmış olanın taşıyıcısı') sağanağa 
ve dolayısıyla doğuruc.,u ve kuşatıcı ilke olan suya rast­
lar, daha yukandaki .. S~phirot, 

1 
Anna Livia Plurabel­

lc'ni!J. birliği. Çevrim kapanmıştır. 
In1 elerın dolavsız anlatısının sunduaunun ötesinde 

gız ı aş a an am ar aramaya isteksiz olanlar için:k.1t'a-' · 
lıııı özü, en azından bır ılk okumadan çıkarirar,l)unlar-
71ir: Ama daha dokunulması gereken ~ir y~_t:!l?S:E~-­
Iikler, uygunluklar var!ulysses'te'Ki yağmurluklu yaban­
(·ı bgürünü o kadar güç~ü bir biçimde akla getiren Adsı­
/.111 varlığını düşünün! Ve (yine ulysses'te) kitaplık ve 
Mr. Magee epızodu ile Don Perrame'nin kitaplığı ara­
sındaki koşutluk! Ya da Bloom'un meyhanedekı tartı§-

li"iaS!ile Renzo'nun tartışması arasındaki koşutluğu, her 
ikisi de 'yasaya boyun eğen bir yurttaşın' kurbanları! 
Ya da Lucia'nın Adsızın ptosundaki gecesiyle Stephen 
1 kdalus'un Bella Cohen'ın (Lucia'yı evine alan 'yaşlı 
kadın'la da uyuşmaktadır bu) genelevındekı gecesi ara­
~ıııdaki koşutluk! 

Bu tür gözlemler bizi I Promessi sp os i' den, daha ön­
lTk i yapıtlarda tüketilmiş izlek ve imgelerin zekice ye­
ııidcn ortaya atan minor bir yapıt olarak söz etmeye gö­
tCırcbilir, ama bu arka-göndermeleri açıkça isteyen ro­
ııı;ııı, bundan önceki yapıtların tamamının özeti ve so­
ııııcu olur. O zaman, J oyce'çu ölçütün doruğunu temsil 
nıigini söylememiz mi gerekir onun? Belki de hayır, 
.ıııı.ı on un tamamlanışını temsil eder. 
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Sağduyunun ara sıra garip çılgınlık biçimleri aldığı 
garip bir ülkede yaşadığımız için, "Du Kı tabı hepsı 6ır5i-~ 
rınden saçma bın farklı anahtarla okumaya çalışacaklar 

· mutlaka olacaktır. Peder Noon S.J., Mr. Joyce'un bun­
dan önceki yapıtını yorumladığı gibi,l-ı1ÇKuşkusuz~-Tı-i.ı 
yapıt ıçın de kendi yorumunu yapacak, b~ 
ne dmsel bir bağlam ıçme sokma yollarını arayacak, ola - · 
kİ (kehanette bulunursak) 1 Promessı sposı'yı bır I ann 

····· röınal:ıl.'oTa'raT tanimlaffiaY10eileyece"Ktir: 
ı:sa11a'"'Cfa1:6tüsü, bu arketıpsel sımgelerı, bır sözde·· 

·Joyce gerçekçılığıne göndermeler yapan 'aniatısal özel­
likler' o1arak görmeye çalışan sözümona entelektüel yo-

. rumlar da eksık olmayacaktır. Kıtaptakı her de ımın, 
er ımgenm a 1a sımgese ır gerçe ığı ı e getirdiği. 

ıçın 'güzel' olduğunu unutarak, dılın zengınlığınden söz · 
edenlerın çıkacağını da kuvvetle umuyoruz. Fakat çağ­
daş şiirde olduğu gibi eleştiride de estetik çarpıtmaya 
eğilim her zaman vardır, bunun için de bir kitabın nasıl 
okunacağını bilmek güçtür. Bu nedenle, bizim bu eleşti­
rimizi Ezra Pound'un birkaç yıl önce Faber & Faber 
firmasınca basılmış küçük bir şiirin, İlahi Komedya'nın 
bazı dizelerini yorumlarken yazdıklarından bir alıntı 
yaparak bitiriyoruz; aynı zamanda metinle doğrudan ve 
dolaysız bir temasa çıkarılmış bir çağrıdır bu: 'Açıklık, 
pirin doğal yeteneği değildir, Cavalcanti gibi bir vorti­
sist'e1 karşılık Burchiello gibi kültürle şişirilmiş on aka­
demisyen her zaman bulabiliriz. Bu demektir ki, tefeci­
lik her zaman bizim aramızda yuva kurar, ama bizi kur­
tarabilecek bir phanopoeia açıklığı her zaman bulunur. 
O zaman, uygun düşen Çin ideagramını kullanmak çok 
daha dolaysız ve anlaşılır oluyorken -dolce colore 
d'oriental zaffiro- gibi dört karmaşık sözcüğü neden 
kullanalım ki?' 

1962 
1 Vorticism: Fmuı·iznıin 1920'\erde İngiltere'de ortaya -.;ıkmı§, her türlü sanat formuını 
doğrudan makineyle ve modern sanayi uygarlığıyla ili§kilcndiren bir dalı. (Çev.) 


